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Mode d’emploi d’origine
Tondeuse a gazon a essence

Istruzioni per I'uso originali
Tosaerba a benzina

Originalne upute za uporabu
benzinske kosilice za travu

Originalna uputstva za upotrebu
Benzinska kosilica za travu

Originalni navod k obsluze
Benzinova sekacka na travu
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Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und

Sicherheitshinweise lesen und beachten

Read and follow the operating instructions and safety information
before using for the first time.

Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes

de sécurité et respectez-les.

Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni

per l'uso e le avvertenze di sicurezza.

Prije pustanja u rad proditajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu
i sigurnosnih napomena.

Prije pustanja u pogon proéitajte i uvazite uputstva za upotrebu i
napomene bezbednosti.

Aby se zabranilo poskozeni pfevodovky, je tfeba provadét prepinani
vrtani/vrtani s piiklepem pouze ve vypnutém stavu.

Aby sa zabranilo poskodeniu prevodovky, smie sa prepina¢
vitania/priklepového vitania prepinat iba vtedy, ked' je vitacka v stave
pokoja

Lé&s igenom och beakta bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna

fére anvandning.
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A Achtung!
Beim Benutzen von Geréten miissen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um

Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie

diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Geréat an andere
Personen Uibergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir ibernehmen keine Haftung fir Unfalle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise fiir
handgefiihrte Rasenméher

Hinweise

1. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig.
Machen Sie sich mit den Einstellungen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.

2. Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen
Personen, die die Gebrauchsanweisung nicht
kennen, den Rasenmaher zu benutzen. Ortliche

Bestimmungen kénnen das Mindestalter des Be-

nutzers festlegen.

3. Maéhen Sie niemals wahrend andere Personen,
insbesondere Kinder oder Tiere, in der Nahe
sind. Denken Sie daran, dass der Maschinen-
fiihrer oder der Benutzer fir Unfalle mit anderen
Personen oder deren Eigentum verantwortlich
ist.

4. Falls Sie das Geréat an andere Personen
Ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung bitte mit aus.

Vorbereitende MaBnahmen

1. Wahrend des Méhens sind immer festes Schuh-
werk und lange Hosen zu tragen. Méhen Sie
nicht barfu oder in leichten Sandalen.

2. Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem die

Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle

Gegenstande, die erfasst und weggeschleudert
werden konnen.

3. Warnung: Benzin ist hochgradig entflammbar:
- bewahren Sie Benzin nur in den dafir vorge-
sehenen Behéltern auf.

- tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie nicht

wahrend des Einfiillvorganges.

- Benzin ist vor dem Starten des Motors einzu-
fillen. Wahrend der Motor lauft oder bei heiBem
Maher darf der Tankverschluss nicht gedffnet
oder Benzin nachgefiillt werden.

- falls Benzin tbergelaufen ist, darf kein Versuch
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unternommen werden, den Motor zu starten.
Statt dessen ist die Maschine von der benzin-
verschmutzten Flache zu entfernen. Jeglicher
Zindversuch ist zu vermeiden bis sich die
Benzindampfe verfliichtigt haben.

- aus Sicherheitsgriinden sind Benzintank und
andere Tankverschliisse bei Beschadigung
auszutauschen.

Ersetzen Sie defekte Schalldampfer

Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkon-
trolle zu prifen, ob die Schneidwerkzeuge, Be-
festigungsbolzen und die gesamte Schneidein-
heit abgenutzt oder beschéadigt sind. Zur Ver-
meidung einer Unwucht diirfen abgenutzte oder
beschadigte Schneidwerkzeuge und Befestig-
ungsbolzen nur satzweise ausgetauscht werden.
Bei Geraten mit mehreren Messern beachten
Sie, dass durch das Drehen eines Messers
andere Messer zu drehen beginnen kénnen.

Handhabung
1.

o~
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Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in
geschlossenen Raumen laufen, in denen sich
geféhrliches Kohlenmonoxid sammeln kann.
Méhen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter
kinstlicher Beleuchtung. Wenn méglich, ist der
Einsatz des Geréates bei nassem Gras zu ver-
meiden.

Achten Sie immer auf einen guten Stand an
Héngen.

Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo
Bei Maschinen auf Radern gilt: Mahen Sie quer
zum Hang, niemals auf- oder abwarts.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die
Fahrtrichtung am Hang andern.

Méhen Sie nicht an tibermaBig steilen Hangen
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den
Rasenmaher umkehren oder ihn zu sich heran-
ziehen.

Halten Sie das Schneidmesser an, wenn der
Rasenmaéher angekippt werden muB, bei einem
Transport Uber andere Flachen als Gras und
wenn der Rasenméher von und zu der zu
mahenden Flache bewegt wird.

. Benutzen Sie den Rasenméher niemals mit be-

schadigten Schutzeinrichtungen oder Schutz-
gittern oder ohne angebaute Schutzeinricht-
ungen z.B. Prallbleche und/oder Grasfang-
einrichtungen.

. Andern Sie nicht die Regeleinstellungen des

Motors oder tiberdrehen Sie ihn nicht.

. Losen Sie die Motorbremse, bevor Sie den Motor

starten.

. Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entsprech-

end den Herstelleranweisungen. Achten Sie auf
ausreichenden Abstand der FiiBe zu dem
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Schneidmesser.

Beim Starten oder Anlassen des Motors darf der
Rasenmaéher nicht gekippt werden, es sei denn,
der Rasenméaher muf3 bei dem Vorgang ange-
hoben werden. In diesem Fall kippen Sie ihn nur
so weit, wie es unbedingt erforderlich ist, und
heben Sie nur die vom Benutzer abgewandte
Seite hoch.

. Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem

Auswurfkanal stehen.

. Fiihren Sie niemals Hande oder FiiBe an oder

unter sich drehende Teile. Halten Sie sich immer
entfernt von der Auswurféffnung.

. Heben Sie oder tragen Sie niemals einen

Rasenmaher mit laufendem Motor.

. Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie den

Kerzenstecker ab:

- bevor Sie Blockierungen I6sen oder Verstopf-
ungen im Auswurfkanal beseitigen.

- bevor Sie den Rasenmaher Uberpriifen,
reinigen oder Arbeiten an ihm durchfiihren.

- wenn ein Fremdkorper getroffen wurde. Suchen
Sie nach Beschadigungen am Rasenmaher und
fuhren Sie die erforderlichen Reparaturen durch
bevor Sie erneut starten und mit dem
Rasenmaher arbeiten. Falls der Rasenmaher
anfangt ungewdhnlich stark zu vibrieren, ist eine
sofortige Uberpriifung erforderlich.

. Stellen Sie den Motor ab:

- wenn Sie sich vom Rasenmaher entfernen

- bevor Sie nachtanken.

Beim Abstellen des Motors ist der Gasregler auf
Position “Stop” zu stellen. Der Benzinhahn ist zu
schlieBen.

Ein Betreiben der Maschine mit ibermé&Biger
Geschwindigkeit kann die Unfallgefahr erhdhen.
Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an der
Maschine und vermeiden Sie ein Einklemmen
von Fingern zwischen dem sich bewegenden
Schneidwerkzeug und starren Gerateteilen

Wartung und Lagerung

1.

Sorgen Sie dafir dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen sind und das Gerat in
einem sicheren Arbeitszustand ist.

Bewahren Sie den Rasenmaher niemals mit
Benzin im Tank innerhalb eines Geb&audes auf,
in dem méglicherweise Benzindampfe mit
offenem Feuer oder Funken in Beriihrung
kommen kénnen.

Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie den
Rasenmaéher in geschlossenen Raumen ab-
stellen.

Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor,
Auspuff und den Bereich um den Kraftstofftank
frei von Gras, Blattern oder austretendem Fett
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5. Prufen Sie regelméBig die Grasfangeinrichtung

auf VerschleiB oder Verlust der Funktionsfahig-
keit.

6. Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abgenutzte
oder beschéadigte Teile.

7. Falls der Kraftstofftank zu entleeren ist, sollte
dies im Freien, mit einer Benzin-Absaugpumpe
(in Baumarkten erhaltlich) erfolgen.

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Erklarung des Hinweisschildes auf dem Gerat
(siehe Bild 26)
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Bedienungsanleitung lesen

Achtung! Gefahr durch herausgeschleuderte
Teile. Sicherheitsabstand einhalten

Achtung! Vor scharfen Messern - Vor allen
Wartungs-, Instandsetzungs-, Reinigungs- und
Einstellarbeiten den Motor abstellen und
Zindkerzenstecker abziehen

Vor Inbetriebnahme Ol und Treibstoff einfiillen
Vorsicht! Gehérschutz und Schutzbrille tragen
Motorstart-/Motorstophebel

(I=Motor an; 0=Motor aus)

Fahrhebel (Kupplungshebel)

Vorsicht! HeiBe Teile

Nur bei ausgeschalteten Motor tanken

Geratebeschreibung (Bild 1-3)

Fahrhebel (Kupplungshebel)

Motor Start-/Stop-Hebel (Motorbremse)
Regulierungshebel Motoreinstellung (Gashebel)
Benzintank

Startseilzug

Luftfilter

Zindkerze

Olmessstab

Hebel firr Schnitthheneinstellung
Klappe fir Grasfangsack
Grasfangsack

oberer Schubbligel
Zindkerzenschlissel

Bolzen fir Ziindkerzenschlissel
Schraube fiir Kabelhalter

2x Kabelbinder

1
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17. unterer Schubbtigel

18. Befestigungsschrauben flir unteren Schubbiibel

19. Befestigungsmuttern fir unteren Schubbugel

20. Schnellverschlussschrauben fiir oberen
Schubbugel

21. Befestigungsmuttern fiir oberen Schubbugel

22. Startseilzugfiihrung

23. Beilagscheiben fiir oberen Schubbiigel

2.1 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Artikels
anhand des beschriebenen Lieferumfangs. Bei
Fehliteilen wenden Sie sich bitte spatestens innerhalb
von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Artikels unter
Vorlage eines gtiltigen Kaufbeleges an unser Service
Center. Bitte beachten Sie hierzu die
Gewahrleistungstabelle in den
Garantiebestimmungen am Ende der Anleitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerét vorsichtig aus der Verpackung.

@ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschéaden.

@ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit

Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Benzinmaher

Grasfangsack

oberer Schubblgel
Schnellverschlussschrauben fiir oberen
Schubbligel

Befestigungsmuttern fir oberen Schubbligel
Beilagscheiben fiir oberen Schubbiigel
unterer Schubbligel

Befestigungsschrauben fir unteren Schubbiibel
Befestigungsmuttern fir unteren Schubbugel
Startseilzugfiihrung

Zindkerzenschliissel

Bolzen fir Zindkerzenschlissel

Schraube fiir Kabelhalter

2x Kabelbinder

Originalbetriebsanleitung

13.03.2012 13:03 Uhr Seite

3. BestimmungsgeméBe Verwendung

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darliber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fur daraus hervorgerufene
Schéaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Der Benzin Rasenmaéher ist fur die private
Benutzung im Haus- und Hobbygarten geeignet.

Als Rasenméher flr den privaten Haus- und Hobby-
garten werden solche angesehen, deren jahrliche
Benutzung in der Regel 50 Stunden nicht tiber-
steigen und die vorwiegend fir die Pflege von Gras-
oder Rasenflachen verwendet werden, nicht jedoch
in offentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten sowie
nicht in der Land- und Forstwirtschaft.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgemaB nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewéhrleistung,
wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Die Einhaltung der vom Hersteller beigeflgten Ge-
brauchsanweisung ist Voraussetzung fiir den
ordnungsgeméaBen Gebrauch des Rasenméhers. Die
Gebrauchsanweisung enthalt auch die Betriebs-,
Wartungs- und Instandhaltungsbedingungen.

Achtung! Wegen korperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf der Rasenmaher nicht zu folgenden
Arbeiten eingesetzt werden: zum Trimmen von
Bliischen, Hecken und Strauchern, zum Schneiden
und Zerkleinern von Rankgewéchsen oder Rasen
auf Dachbepflanzungen oder in Balkonkésten und
zum Reinigen (Absaugen) von Gehwegen und als
Hécksler zum Zerkleinern von Baum- und
Heckenabschnitten. Ferner darf der Rasenmaher
nicht als Motorhacke verwendet werden zum Ein-
ebnen von Bodenerhebungen, wie z.B. Maulwurfs-
higel.

Aus Sicherheitsgriinden darf der Rasenmaher nicht
als Antriebsaggregat fiir andere Arbeitswerkzeuge
und Werkzeugsétze jeglicher Art verwendet werden.

2
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4. Technische Daten
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zeug, das nicht im Lieferumfang enthalten ist:

einen Gabelschliissel Schliisselweite 10

einen Ringschliussel Schilsselweite 12

einen Gabelschliissel Schliisselweite 13

eine Olauffangwanne flach (ftr Olwechsel)
einen Messbecher 1 Liter (Ol / Benzinfest)
einen Benzinkanister ( 5 Liter sind ausreichend

einen Trichter (passend zum Benzineinfill-

Haushaltswischtiicher (zum Abwischen von Ol /
Benzinresten; Entsorgung an der Tankstelle)
eine Benzin Absaugpumpe (Plastikausfihrung, in

eine Olkanne mit Handpumpe (in Baumarkten

bau des Mahers
Nehmen Sie den Rasenmaher und die Anbau-
teile aus der Verpackung und tberprifen Sie, ob
alle Teile vorhanden sind (Abb. 2-3).
Befestigen Sie den unteren Schubbtigel (Abb.
4/Pos. 17) mit den Schrauben (Abb. 4/Pos. 18)
und den Muttern (Abb. 4/Pos. 19) an dem
Méhergehéuse. Nun den oberen Schubbiigel
(Abb. 5/Pos. 12) mit den Schnellverschluss-
schrauben (Abb. 5/Pos. 20), den Beilagscheiben
(Abb. 5/Pos. 23) und den Muttern (Abb. 5/Pos.
21) an dem unteren Schubbtigel befestigen.
Dabei darauf achten, dass die Schnellver-
schlisse beim Anziehen der Muttern
geschlossen sind um deren Funktion zu
gewahrleisten. Vergessen Sie dabei nicht die
Startseilzugfihrung (Abb.5/Pos. 22) zu
montieren. Jetzt den Motor-Stop und Fahrantrieb
Bowdenzug einhangen (Abb. 6a/6b). Zum
einfachen einhangen der Bowdenziige sollten die

Héngen Sie den Startseilzug an der
Startseilzugfihrung ein (Abb.7)

Befestigen Sie den Kabelhalter mit der Schraube
(Abb.3/ Pos. 15) am Schubbugel (Abb. 8).
Befestigen Sie die Seilziige mit einem der
Kabelbinder (Abb.3/ Pos 16) am Schubbugel wie

L]
Motortyp: Einzylinder-Viertaktmotor 135 cm?® :
Motorleistung max.: 2,9kW /4 PS °
Motorleistung (eff.) bei 3100 min":  217kW /3PS @
- - — @
Arbeitsdrehzahl ny: 3100 min” fiir ca. 6 Betriebsstunden)
Kraftstoff: Benzin Y
Tankinhalt ca. 1,3 | stutzen des Tanks)
L]
Motorél: ca. 0,6 1/15W40
Ziindkerze: F6RTC o
Elektrodenabstand: 0,5-0,6 mm . Baumarkten erhétiich)
Schnitthéhenverstellung: zentral (32-70 mm) erhaltlich)
Schnittbreite: 460 mm @ 11Motorél 15W-40
Gewicht: 35,5 kg 2
1.
Gerausch und Vibration
Schalldruckpegel L 81dB(A) 2
Unsicherheit Kya 3dB
Schallleistungspegel Lya 96 dB(A)
Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewir-
ken.
Schwingungsemissionswert ay, = 2,56 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?
Beschrénken Sie die Gerduschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!
@ Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
@ Warten und reinigen Sie das Geréat regelmaBig. ¢
@ Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerét an. Hebel ausgehangt werden.
@ Uberlasten Sie das Gerat nicht. 3.
@ Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls
uberpriifen. 4.
@ Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird. 5.
@ Tragen Sie Handschuhe.
in Abb.9 gezeigt.
6.

(3]

. Vor Inbetriebnahme

5.1 Zusammenbau der Komponenten.

Bei der Lieferung sind einige Teile demontiert. Der
Zusammenbau ist einfach, wenn die folgenden Hin-
weise beachtet werden

Achtung! Beim Zusammenbau und fir Wartungs-
arbeiten bendtigen Sie folgendes zusétzliches Werk-

Heben Sie die Auswurfklappe mit einer Hand an
und héngen Sie den Grasfangsack an den
Aufnahmen am Gehause ein (Abb. 14)
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5.2 Einstellen der Schnitth6he

Achtung! Das Verstellen der Schnitthéhe darf nur

13.03.2012 13:03 Uhr Seite

Stellen Sie vor jeder Einstell-, Wartungs- und
Reparaturarbeit den Motor ab.

bei abgestelltem Motor und
Ziindker ker vor werden.

@ Bevor Sie zu Mahen beginnen, prifen Sie, ob die

Schneidwerkzeuge nicht stumpf und lhre
Befestigungsmittel nicht beschadigt sind.
Ersetzen Sie stumpfe und/oder beschadigte
Schneidwerkzeuge gegebenenfalls im ganzen

Satz, um keine Unwucht zu erzeugen. Bei dieser

Prifung den Motor abstellen und den
Zindkerzenstecker abziehen.

@ Die Einstellung der Schnitthche erfolgt zentral
mit dem Schnitthdhenverstellhebel (Abb. 1/Pos.
9). Es kénnen 5 verschiedene Schnitthdhen
eingestellt werden.

@ Ziehen Sie den Einstellhebel nach auBen und
stellen Sie die gewlnschte Schnitthohe ein. Der
Hebel rastet in der gewlinschten Position ein.

6. Bedienung

Achtung! .
Der Motor wird ohne Ol ausgeliefert. Vor Inbe-
tri daher unbedingt Ol einfiillen.

Verwenden Sie hierzu normales Mehrbereichsdl
(15W40). Der Olstand im Motor muB vor jedem
Méhen Uberpriift werden. (siehe Kontrolle des
Olstandes).

Um ein ungewolltes Starten des Rasenmahers zu
vermeiden, ist dieser mit einer Motorbremse ausge-
stattet (Abb. 10/Pos. A), welche betétigt werden
muB, bevor der Rasenméher gestartet wird. Beim
Loslassen des Motorbremshebels muB dieser in die
Ausgangsposition zurlickkehren und der Motor wird
automatisch abgestellt.

Bevor Sie den Rasenmaher starten, 6ffnen Sie den
Benzinhahn (Abb. 11, Pfeil = Benzinhahn offen).
Stellen Sie den Gasregler (Abb. 12) in die Position

“N”. Ziehen Sie den Motorbremshebel (Abb. 10/Pos.

A) und ziehen Sie kraftig am Startseilzug. Mit dem
Gasregler konnen Sie die Geschwindigkeit und die
Umdrehungen des Messers regeln (Abb. 12).
Bevor Sie mit dem Rasenméhen beginnen, sollten
Sie diesen Vorgang einige Male durchfiihren, um
sicher zu gehen, daB alles korrekt funktioniert.
Jedesmal wenn Sie irgendwelche Einstell- und/oder
Reparaturarbeiten an lhrem Rasenmaher vor-
nehmen mussen, warten Sie, bis sich das Messer
nicht mehr dreht.
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1. Motorbremse (Abb. 10/Pos. A): Verwenden Sie
den Hebel, um den Motor abzustellen. Wenn sie
den Hebel loslassen, stoppen Motor und
Schneidemesser automatisch. Zum Méhen
halten Sie den Hebel in Arbeitsstellung (Abb.
10/Pos A). Vor dem eigentlichen Méhen, sollten
Sie den Start-/Stophebel mehrmals tiberpriifen.
Vergewissern Sie sich, dass das Zugseil leicht
géngig ist.

2. Gasregler (Abb. 12): Verschieben Sie ihn, um die
Motorgeschwindigkeit zu erhdhen oder zu
verringern. (Schildkrote = langsam / Hase =
schnell)

3. Fahrhebel Kupplungshebel (Abb. 1/Pos. 1):
Betétigen Sie ihn (Abb. 13/Pos. B), wird die
Kupplung fiir den Fahrantrieb geschlossen und
der Rasenmaher beginnt bei laufendem Motor zu
fahren. Lassen Sie den Fahrhebel rechtzeitig los
um den fahrenden Rasenmaher zu stoppen.
Uben Sie das Anfahren und Anhalten vor dem
ersten Mahen bis Sie mit dem Fahrverhalten
vertraut sind.

4. Warnhinweis: Das Schneidemesser rotiert,

wenn der Motor gestartet wird.

Wichtig: Vor dem Starten des Motors bewegen

Sie die Motorbremse mehrmals, um zu Priifen,

ob das Stopseil auch gut funktioniert.

Beachte: Der Motor ist auf die Schnittgeschwin-

digkeit fur Gras, und Grasauswurf in den Fang-

sack und fir eine lange Motor-Lebenszeit ausge-
legt

Uberpriifen Sie den Olstand

Flllen Sie den Tank mit ca. 1,1 Liter Benzin,

wenn er leer ist und verwenden Sie einen

Trichter und MaBbehalter. Vergewissern Sie

sich, dass das Benzin sauber ist.

oo

Beachte: Verwenden Sie nur bleifreies Benzin.

Warnung: Verwenden Sie immer nur einen

Sicherheitsbenzinkanister. Rauchen Sie nicht beim

Einflillen von Benzin. Schalten Sie den Motor vor

dem Einflllen von Benzin ab und lassen Sie den

Motor einige Minuten abkiihlen.

7. Vergewissern Sie sich, dass das Ziindkabel an

der Zundkerze angeschlossen ist.

Rasten Sie den Gashebel auf Stellung “N” ein.

Stehen Sie hinter dem Motormaher. Eine Hand

soll am Motor-Start-/Stophebel sein. Die andere

Hand soll am Startergriff sein.

10. Den Motor mit dem Reversierstarter (Abb.1/ Pos.
5) starten. Hierfur den Griff ca. 10-15 cm (bis ein

8.
9.
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Widerstand spirbar ist) herausziehen, dann
kraftig mit einem Ruck anziehen. Sollte der
Motor nicht gestartet haben, nochmals am Griff
anziehen.

Achtung! Den Seilzug nicht zuriickschleudern
lassen.

Achtung: Bei kitlhlem Wetter kann es
erforderlich sein, den Anlassvorgang mehrmals
zu wiederholen.

. Bei betriebswarmen Motor kann dieser in der
Stellung “Schildkrote” (Abb. 12) gestartet
werden.

Wichtig: Startversuche in der Stellung “N”
kénnen bei betriebswarmen Motor zum Nassen
der Zindkerze des Motors flihnren. Machen sie
Startversuche dann erst nach einigen Minuten
wieder.

jre

6.1 Vor dem Mahen

Wichtige Hinweise:

1. Ziehen Sie sich richtig an. Tragen Sie festes
Schuhwerk und keine Sandalen oder
Tennisschuhe.

2. Uberpriifen Sie das Schneidemesser. Ein
Messer, das verbogen oder sonst wie beschédigt
ist, muss gegen ein Originalmesser
ausgetauscht werden.

3. Fillen Sie den Benzintank im Freien auf. Be-
nutzen sie einen Einfllltrichter und einen MeB-
behalter. Wischen Sie uUbergelaufenes Benzin
weg.

4. Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung
und auch die Hinweise bezuglich des Motors und
der Zusatzgerate. Heben Sie die Anleitung auch
fur die anderen Benutzer des Gerates zuganglich
auf.

5. Auspuffgase sind geféhrlich. Lassen Sie den
Motor nur im Freien an.

6. Vergewissern Sie sich, dass alle
Sicherheitseinrichtungen vorhanden sind und
auch gut funktionieren.

7. Das Gerat sollte nur von einer Person bedient
werden, die auch dazu geeignet ist.

8. Das Mahen von nassem Gras kann gefahrlich
sein. Mahen Sie Gras moglichst trocken.

9. Weisen Sie andere Personen oder Kinder an,
sich vom Maher entfernt aufzuhalten.

10. Mahen Sie niemals bei schlechten Sichtver-
haltnissen.

11. Heben Sie herumliegende, lose Gegenstande vor
dem Mahen vom Boden auf.
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Achtung! Offnen Sie die Auswurfklappe nie,
wenn die Fangeinrichtung entleert wird und der
Motor noch lauft. Das umlaufende Messer kann
zu Verletzungen fiihren.

6.2 Hinweise zum richtigen Mahen

Befestigen Sie die Ausfwurfklappe und den Gras-
fangsack immer sorgféltig. Beim Entfernen vorher
den Motor ausschalten.

Der durch die Fiihrungsholme gegebene Sicherheits-
abstand zwischen Messergehduse und Benutzer ist
stets einzuhalten. Beim Mahen und Fahrtrichtungs-
anderungen an Béschungen und Hangen ist beson-
dere Vorsicht geboten. Achten Sie auf einen
sicheren Stand, tragen Sie Schuhe mit rutschfesten,
griffigen Sohlen und lange Hosen. Mahen Sie immer
quer zum Hang.

Hange tber 15 Grad Schrage durfen mit dem
Rasenmaéher aus Sicherheitsgriinden nicht geméaht
werden.

Uben Sie besondere Vorsicht beim
Rickwartsbewegen und beim Ziehen des
Rasenmaéhers. Stolpergefahr!

6.3 Das Mahen

Nur mit scharfen, einwandfreien Messern schneiden,
damit die Grashalme nicht ausfransen und der
Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den
Rasenméher in méglichst geraden Bahnen flihren.
Dabei sollten sich diese Bahnen immer um einige
Zentimeter Uberlappen, damit keine Streifen stehen
bleiben.

Die Unterseite des Mahergeh&uses sauber halten
und Grasablagerungen unbedingt entfernen. Abla-
gerungen erschweren den Startvorgang, beein-
trachtigen die Schnittqualitat und den Grasauswurf.
An Hangen ist die Schneidbahn quer zum Hang zu
legen. Ein Abgleiten des Rasenmabhers 148t sich
durch Schragstellung nach oben verhindern.
Wahlen Sie die Schnitthohe, je nach der tatsach-
lichen Rasenlange. Fihren Sie mehrere Durchgange
aus, so daB maximal 4cm Rasen auf einmal abge-
tragen wird.

Bevor irgendeine Kontrolle des Messers durchge-
fuhrt wird, Motor abstellen. Denken Sie daran, daB
das Messer nach dem Ausschalten des Motors sich
noch einige Sekunden weiterdreht. Versuchen Sie
nie, das Messer zu stoppen.
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Prufen Sie regelmaBig, ob das Messer richtig be-
festigt, in gutem Zustand und gut geschliffen ist.
Schleifen oder ersetzen Sie es, falls dies nicht der
Fall sein sollte. Falls das in Bewegung befindliche
Messer auf einen Gegenstand schlagt, den
Rasenméher anhalten und warten bis das Messer
vollkommen still steht. Kontrollieren Sie
anschlieBend den Zustand des Messers und des
Messerhalters. Falls dieses beschédigt ist muB es
ausgewechselt werden.

Hinweise zum Méhen:

1. Achten Sie auf feste Gegenstande. Der
Rasenmaéher kdnnte beschadigt werden oder es
kénnten Verletzungen entstehen.

2. Ein heiBer Motor, Auspuff oder Antrieb kann Ver-
brennungen verursachen. Also nicht beriihren.

3. Bei Hangen oder steil abfallendem Geléande
vorsichtig mahen.

4. Fehlendes Tageslicht oder nicht ausreichende
kunstliche Beleuchtung sind ein Grund, um das
Méhen einzustellen.

5. Uberprﬂfen Sie den Méher, das Messer und die
anderen Teile, wenn Sie in einen Fremdkorper
gefahren sind oder wenn das Gerat starker als
normal vibriert.

6. Machen Sie keine Einstellungsanderungen oder
Reparaturen ohne den Motor vorher abzustellen.
Ziehen Sie den Ziindkabelstecker.

7. Auf oder in der Nahe einer StraBe achten Sie auf
den StraBenverkehr. Halten Sie den
Grasauswurf von der StraBe fern.

8. Vermeiden Sie Stellen, wo die Rader nicht mehr
greifen oder das Mahen unsicher ist. Vor einer
Ruickwértsbewegung vergewissern Sie sich, ob
nicht kleine Kinder hinter Ihnen sind.

9. In dichtem, hohen Gras stellen Sie die hochste
Schnittstufe ein und mahen Sie langsamer. Vor
dem Entfernen von Gras oder sonstigen
Verstopfungen, stellen Sie den Motor ab und
l6sen Sie das Ziindkabel.

. Entfernen Sie niemals Teile die der Sicherheit
dienen.

. Fullen sie niemals Benzin in den Motor, der noch
heiB ist oder lauft

o
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6.4 Entleeren des Grasfangsackes

Sobald wahrend des Mahens Grasreste liegen
bleiben, muB der Fangsack entleert werden.
Achtung! Vor dem Abnehmen des Fangsackes
den Motor abstellen und den Stillstand des
Schneidwerkzeugs abwarten.

Zum Abnehmen des Fangsackes mit einer Hand die
Auswurfklappe anheben, mit der anderen Hand den
Fangsack am Tragegriff herausnehmen (Abb. 14).

16
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Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fallt die Aus-
wurfklappe beim Aushangen des Fangsackes zu und
verschlieBt die hintere Auswurféffnung. Bleiben
dabei Grasreste in der Offnung hangen, so ist es fiir
ein leichteres Starten des Motors zweckmaBig, den
Rasenméher um etwa 1m zuriickzuziehen.

Schnittgutreste im Mahergehause und am Arbeits-
werkzeug nicht von Hand oder mit den FiiBen ent-
fernen, sondern mit geeigneten Hilfsmitteln, z.B.
Brste oder Handbesen.

Zur Gewahrleistung eines guten Aufsammelns
missen der Fangsack und besonders das Luftgitter
von innen nach der Benutzung gereinigt werden.

Fangsack nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidwerkzeug einhangen

Auswurfklappe mit einer Hand anheben und mit der
anderen Hand den Fangsack am Handgriff halten
und von oben einhangen.

6.5 Nach dem Méhen

1. Den Motor immer zuerst abkihlen lassen, bevor
man den Rasenmaébher in einem geschlossenen
Raum abstellt.

2. Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere und Ol vor
dem Einlagern. Keine anderen Gegenstande auf
dem Maher ablagern.

3. Kontrollieren Sie vor erneutem Gebrauch alle
Schrauben und Muttern. Gelockerte Schrauben
sind fest zu ziehen.

4. Entleeren Sie den Grasfangsack vor dem
erneuten Gebrauch.

5. Losen Sie den Ziindkerzenstecker, um unerlaub-
ten Gebrauch zu verhindern.

6. Achten Sie darauf, dass der Maher nicht neben
einer Gefahrenquelle abgestellt wird.
Gasschwaden konnen zu Explosionen fiihren.

7. Es durfen nur Originalteile oder solche vom
Hersteller genehmigte Teile bei Reparaturen
verwendet werden (siehe Adresse der
Garantieurkunde).

8. Beilangerem Nichtgebrauch des Méahers, den
Benzintank mit einer Benzinabsaugpumpe ent-
leeren.

9. Kinder anweisen den Méher nicht zu ben(tzen.
Er ist kein Spielzeug.

10. Niemals Benzin in der Nahe einer Funkenquelle
aufbewahren. Verwenden Sie immer einen ge-
pruften Kanister. Halten Sie Benzin von Kindern
fern.

11. Olen und warten Sie das Gerat

12. Wie man den Motor abstellt:

6



Anleitung BG_PM 46 _1 S SPK1l:

Um den Motor abzustellen, lassen Sie den
Motor-Start-/Stophebel los (Abb. 10/Pos. A).
SchlieBen Sie den Benzinhahn und ziehen Sie
den Zindkerzenstecker von der Ziindkerze ab,
um zu vermeiden, dass der Motor startet.
Uberpriifen sie vor dem erneuten anlassen den
Seilzug der Motorbremse. Kontrollieren Sie, ob
der Seilzug richtig montiert ist. Ein geknicktes
oder beschéadigtes Abstellseil muss ausge-
wechselt werden.

7. Reiningung, Wartung, Lagerung,
Transport und Ersatzteilbestellung

Achtung:

Arbeiten Sie nie bei laufendem Motor an
stromfiihrenden Teilen der Ziindanlage oder
bertihren diese. Ziehen Sie vor allen Wartungs- und
Pflegearbeiten den Ziundkerzenstecker von der
Zundkerze ab. Fuihren Sie niemals irgendwelche
Arbeiten am laufenden Gerat durch. Arbeiten die in
dieser Bedienungsanleitung nicht beschrieben
werden, sollten nur bei einer autorisierten Fach-
werkstatt durchgefiihrt werden.

7.1 Reinigung

Nach jedem Gebrauch sollte der Maher grtindlich
gereinigt werden. Besonders die Unterseite und die
Messeraufnahme. Dazu kippen Sie den Rasenmaher
auf die linke Seite(gegentiber Oleinfiillstutzen)
Hinweis: Bevor Sie den Rasenmaher auf die Seite
kippen, entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer
Benzinabsaugpumpe vollstandig. Der Rasenméher
darf nicht iber 90 Grad gekippt werden. Am
leichtesten entfernen Sie Schmutz und Gras gleich
nach dem Méahen. Angetrocknete Grasreste und
Schmutz kénnen zu einer Beeintrachtigung des
Mahbetriebes flihren. Kontrollieren Sie, ob der
Grasauswurfkanal frei von Grasresten ist und
entfernen diese bei Bedarf. Reinigen Sie den Maher
niemals mit einem Wasserstrahl oder Hoch-
druckreiniger. Der Motor soll trocken bleiben.
Aggressive Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder
Waschbenzin diirfen nicht verwendet werden.

7.2 Wartung

7.2.1 Radachsen und Radnaben

Sollten einmal pro Saison leicht eingefettet werden.
Dazu nehmen Sie die Radkappen mit einem Schrau-
bendreher ab und I6sen die Befestigungsschrauben
der Réader.
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7.2.2 Messer

Lassen Sie ihr Messer aus Sicherheitsgriinden nur
von einer autorisierten Fachwerkstatt scharfen,
auswuchten und montieren. Um ein optimales
Arbeitsergebnis zu erzielen, wird empfohlen das
Messer einmal im Jahr Uberprifen zu lassen.

Wechseln des Messers (Abb. 25)

Beim Wechseln des Schneidwerkzeuges durfen nur
Original-Ersatzteile verwendet werden. Die Kenn-
zeichnung des Messers muss mit der in der Ersatz-
teilliste angegebenen Nummer Ubereinstimmen.
Niemals ein anderes Messer einbauen.
Beschadigte Messer

Sollte das Messer trotz aller Vorsicht mit einem Hin-
dernis in Berlihrung gekommen sein, sofort Motor
abstellen und Ziindkerzenstecker abziehen.

Méher seitlich kippen und Messer auf Beschadigung
Uberprifen. Beschadigte oder verbogene Messer
missen ausgewechselt werden. Niemals ein ver-
bogenes Messer wieder geradebiegen. Niemals mit
einem verbogenen oder stark abgenutzten Messer
arbeiten, dies verursacht Vibrationen und kann
weitere Beschadigungen am Méher zur Folge haben.
Achtung: Beim Arbeiten mit einem beschéadigten
Messer besteht Verletzungsgefahr.

Messer nachschleifen

Die Messerschneiden kénnen mit einer Metallfeile
nachgescharft werden. Um eine Unwucht zu ver-
meiden sollte das Schleifen nur von einer
autorisierten Fachwerkstatt durchgefiihrt werden.

7.2.3 Oistandskontrolle

Achtung: Motor niemals ohne oder mit zuwenig O
betreiben. Dies kann schwere Schaden am Motor
verursachen. Nur Motorendl 15W40 verwenden.

Kontrolle des Olstandes:

Rasenméher auf eine ebene, gerade Flache stellen.
Den OlmeBstab (Abb. 15/Pos. A) durch
Linksdrehung abschrauben und Messstab
abwischen. Messstab wieder bis zum Anschlag in
den Einfullstutzen stecken, nicht zuschrauben.
Messstab herausziehen und in waagrechter Stellung
den Olstand ablesen. Der Olstand muss sich
zwischen L und H des Olmessstabes (Abb. 16)
befinden.

Olwechsel

Der Motordlwechsel sollte jahrlich vor Saisonbeginn
(zusatzlich zu den Informationen des Serviceheft
Benzin) bei betriebswarmem Motor durchgefiihrt
werden.

@ Nur Motorél (15W40) verwenden.

@ Platzieren sie eine flache Olauffangwanne unter
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dem Rasenmaher.

Y Oleinfullschraube(Abb. 15/ Pos.A) 6ffnen.

o Offnen Sie die Olablassschraube (Abb. 17).
Warmes Motordl in einen Auffangbehélter
ablassen.

@ Nach Auslaufen des Altdls Olablassschraube
wieder schlieBen.

@ Motordl bis zur oberen Markierung des
Olmessstabes einfilllen (ca. 0,6l).

@ Achtung! Olmessstab zum Priifen des Olstandes
nicht einschrauben, sondern nur bis zum
Gewinde einstecken.

@ Das Altdl muss gemaB den geltenden
Bestimmungen entsorgt werden.

7.2.4. Pflege und Einstellung der Seilziige

Die Seilzlige 6fters eindlen und auf Leichtgéngigkeit
uberprufen. Die Einstellung der Seilzlige ist vor jeder
Inbetriebnahme zu uberprifen.

7.2.4.1 Einstellung Seilzug Motorbremse
Falls die Wirkung der Motorbremse nachlaBt, muss
der Seilzug (Abb. 18/Pos. A) nachjustiert werden.

7.2.4.2 Einstellung Seilzug Fahrantrieb (Abb. 19)
In der Fahrstellung des Kupplungshebels (Abb. 13)
soll der Kupplungshebel (Abb. 1/Pos. 1) bis zum
oberen Schubbugel gezogen sein. Wenn der Seilzug
dabei zu straff gespannt wird, muss dieser langer
eingestellt werden. Dazu I6sen Sie die Kontermutter
(Abb.19/Pos. A) gegeniiber dem Hauptseilzug
(Abb.19/Pos. B), verlangern die Schraubverbindung
und ziehen anschlieBend die Kontermutter wieder
fest. Falls die Starke des Fahrantriebes nachléasst
muss die Kupplung durch den Seilzug starker
gespannt werden. Dazu muss die
Schraubverbindung (analog wie vorher beschrieben)
verkirzt werden. Stellen Sie den Kupplungshebel
(Abb.1/Pos. 1) so ein, dass er gerade den oberen
Schubbugel bertihren kann.

7.2.5 Wartung des Luftfilters (Abb. 20/21)
Verschmutzte Luftfilter verringern die Motorleistung
durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser. Regel-
méBige Kontrolle ist daher unerlasslich. Der Luftfilter
sollte alle 25 Betriebsstunden kontrolliert werden und
bei Bedarf gereinigt werden. Bei sehr staubiger Luft
ist der Luftfilter 6fters zu tberprifen.

Achtung: Luftfilter nie mit Benzin oder brennbaren
Lésungsmitteln reinigen. Luftfilter nur mit Druckluft
oder durch Ausklopfen reinigen.

7.2.6 Wartung der Ziindkerze

Uberpriifen Sie die Ziindkerze erstmals nach 10
Betriebsstunden auf Verschmutzung und reinigen
Sie diese gegebenenfalls mit einer
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Kupferdrahtbirste. Danach die Zundkerze alle 50

Betriebsstunden warten.

@ Ziehen Sie den Zundkerzenstecker (Abb.22) mit
einer Drehbewegung ab.

@ Entfernen Sie die Zindkerze mit dem
beiliegendem Ziindkerzenschlissel.

@ Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

7.2.7 Spannen des Keilriemens fiir den
Fahrantrieb (Abb.24).

Die Spannung des Keilriemens fir den Fahrantrieb

muss regelméaBig geprift, gegebenenfalls

nachgespannt werden. Stellen Sie den Rasenméher

hierzu auf die oberste Schnitth6he.

Losen Sie die Kontermutter (Abb. 24/ Pos.A) und

stellen Sie die Keilriemenspannung mittels der

Einstellschraube (Abb. 24/ Pos.B) ein. Ziehen sie die

Kontermutter nach erfolgter Einstellung wieder fest.

Tipp: Stellen Sie die Einstellschraube jeweils nur um
1-2 Umdrehungen nach und machen anschlieBend
eine Testfahrt um ein zu festes Spannen des
Keilriemens zu verhindern.

7.2.8 Reparatur

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern, ob alle
sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind.
Verletzungsgeféhrdende Teile von anderen
Personen und Kindern unzuganglich aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz haften wir
nicht fir Schaden die durch unsachgemaBe Repara-
tur verursacht werden oder wenn bei Ersatzteilen
nicht Originalteile oder von uns freigegebene Teile
verwendet werden. Ebenso haften wir nicht fir
Schéaden von unsachgeméaBen Reparaturen. Beauf-
tragen sie einen Kundendienst oder einen autorisier-
ten Fachmann. Entsprechendes gilt auch fiir Zube-
hérteile.

7.2.9 Betriebszeiten

Rasenméher dirfen nur an Werktagen in der Zeit
von 7.00 — 19.00 Uhr betrieben werden. Beachten
Sie bitte die gesetzlichen Bestimmungen, die 6rtlich
unterschiedlich sein kénnen.

7.2.10 Vorbereitung nach langerem Stillstand
Nach langerem Stillstand, zum Beispiel tiber die
Wintermonate, kann es erforderlich sein, dass das
Benzin aus dem Vergaser abgelassen werden muss,
da das Gerét sonst nur sehr schwer, bzw. nicht
gestartet werden kann.
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1. Benzinhahn schlieBen. 7. Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwischen
2. Ablassschraube auf der Unterseite des oberen und unteren Schubbtigel und Motor, um
Vergasers 6ffnen (Abb. 11/Pos. A). ein Scheuern zu vermeiden.
3. Benzinim Vergaser komplett ablassen.
4. Ablassschraube auf der Unterseite des 7.5 Ersatzteilbestellung
Vergasers schlieBen (Abb. 11/Pos. A). Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
5. Benzinhahn 6ffnen. Angaben gemacht werden:
6. Ablassschraube auf Dichtheit priifen. ® Typ des Gerates
® Artikelnummer des Gerates
Das Geréat kann nun wieder regular in Betrieb @ Ident- Nummer des Gerates
genommen werden. ® Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
7.3 Vorbereitung fiir das Einlagern des www.isc-gmbh.info
Rasenmihers
Warnhinweis: Entfernen Sie das Benzin nicht in 8. Entsorgung und Wiederverwertung
geschlossenen Raumen, in der Nahe von Feuer oder
beim Rauchen. Gasdampfe kdnnen Explosionen Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
oder Feuer verursachen. Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
1. Entleeren Sie den Benzintank mit einer Benzin kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefuhrt werden.
Absaugpumpe. Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
2. Starten Sie den Motor und lassen Sie den Motor verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
solange laufen bis das restliche Benzin ver- Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
braucht ist . ) Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im
3. Machen Sie nach jeder Saison einen Olwechsel.  Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

Dazu entfernen Sie das alte Motorél vom
warmen Motor und fiillen neues nach.

4. Entfernen Sie die Ziindkerze vom Zylinderkopf.
Fillen Sie mit einer Olkanne ca. 20 ml Ol in den
Zylinder. Ziehen Sie den Startergriff langsam, so
dass das Ol den Zylinder innen schiitzt.
Schrauben Sie die Ziindkerze wieder ein.

5. Reinigen Sie die Kuhlrippen des Zylinders und
das Gehéuse.

6. Reinigen Sie das ganze Gerat, um die Lackfarbe
zu schitzen.

7. Bewahren Sie das Gerét an einem gutgelufteten
Platz oder Ort auf.

7.4 Vorbereitung des Rasenméhers fiir den
Transport

1. Entleeren Sie den Benzintank (siehe Punkt
7.311)

2. Lassen Sie den Motor solange laufen bis das

restliche Benzin verbraucht ist.

Entleeren Sie das Motordl vom warmen Motor.

4. Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker von der
Zindkerze.

5. Reinigen Sie die Kuhlrippen des Zylinders und
das Gehéuse.

6. Hangen Sie den Startseilzug am Haken
(Abb. 7) aus. Ldsen Sie die Fligelmuttern und
klappen den oberen Schubbiigel nach unten.
Beachten Sie dabei, dass beim Umklappen die
Seilziige nicht geknicket werden.

®
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9. Fehlersuchplan
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Warnhinweis: Zuerst den Motor abschalten und das Zindkabel ziehen, bevor Inspektionen oder Justierungen

vorgenommen werden.

Warnhinweis: Wenn nach einer Justierung oder Reparatur der Motor einige Minuten gelaufen ist, denken Sie
daran, dass der Auspuff und andere Teile heiB sind. Also nicht beriihren, um Verbrennungen zu vermeiden.

Stérung

maogliche Ursache

Behebung

des Gerates

Unruhiger Lauf, starkes vibrieren

- Schrauben lose
- Messerbefestigung lose

- Messer unwuchtig

- Schrauben priifen
- Messerbefestigung priifen

- Messer ersetzen

Motor lauft nicht

- Bremshebel nicht gedriickt
- Gashebel falsche Stellung
- Ziindkerze defekt
- Kraftstofftank leer

- Benzinhahn geschlossen

- Bremshebel driicken
- Einstellung priifen
- Zundkerze erneuern
- Kraftstoff einfillen

- Benzinhahn 6ffnen

Motor lauft unruhig

- Luftfilter verschmutzt

- Zundkerze verschmutzt

- Luftfilter reinigen

- Zundkerze reinigen

Rasen wird gelb, Schnitt
unregelméasig

- Messer ist unscharf
- Schnitthéhe zu gering

- Motordrehzahl zu gering

- Messer schéarfen
- richtige Hohe einstellen

- Hebel auf max. stellen

Grasauswurf ist unsauber

- Motordrehzahl zu gering
- Schnitthéhe zu niedrig
- Messer abgenutzt

- Fangsack verstopft

- Gashebel auf max. stellen
- richtig einstellen
- Messer austauschen

- Fangsack ausleeren
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Garantiebedingungen:

13.03.2012

13:03 Uhr

Seite

Die Fa. iSC GmbH garantiert die Behebung von Méngeln bzw. den Geréteaustausch entsprechend der unten
stehenden Ubersicht, wobei die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche unberiihrt bleiben.

VerschleiBteile

Bereifung, Fahrkupplung

Kategorie Beispiel Garantieleistung
Méngel an Material oder 36 Monate
Konstruktion
Luftfilter, Bowdenziige, Fangkorb, |6 Monate

Verbrauchsmaterial/
Verbrauchsteile

Messer

Garantie nur bei Sofortdefekt (24h
nach Kauf / Kaufbelegdatum)

Fehlteile

5 Arbeitstage

Beziiglich VerschleiBteilen, Verbrauchsmaterial und Fehlteilen garantiert die Fa. iSC GmbH eine
Méngelbehebung bzw. eine Nachlieferung nur, wenn der Mangel innerhalb von 24h (Verbrauchsmaterial), 5
Arbeitstagen (Fehlteilen) oder 6 Monaten (VerschleiBteile) nach Kauf angezeigt und das Kaufdatum durch

Kaufbeleg nachgewiesen wird.

Bei Méangeln an Material oder Konstruktion, bitten wir Sie im Garantiefall das Gerat zusammen mit beiliegender
Geréatekarte einzureichen und diese vollstandig auszufiillen. Wichtig ist hierbei eine genaue

Fehlerbeschreibung anzugeben.

Beantworten Sie hierfir folgende Fragen:

@ Hatdas Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

@ Istlhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

@ Welche Fehlfunktion weist das Gerét lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

21
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A Important!

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety regulations with due care. Keep this manual in
a safe place, so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
regulations as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety instructions.

1. Safety instructions for hand-
operated lawn mowers

Note

1. Read the directions with due care. Familiarize
yourself with the settings and proper operation of
the machine.

2. Never allow children or other persons who are
not familiar with the operating instructions to use
the mower. Contact your local governmental
agency for information regarding minimum age
requirements for operating the mower.

3. Never mow in the direct vicinity of persons -
especially children - or animals. Always keep in
mind that the operator is responsible for
accidents involving other persons and/or their
property.

4. If you give the equipment to any other person,
give them these operating instructions as well.

Preliminary measures

1. Always wear sturdy, non-slip footwear and long
trousers when mowing. Never mow barefoot or in
sandals.

2. Check the grounds on which the machine will be
used and remove all objects that could be caught
up and violently flung out of the chute.

3. Warning: Petrol is highly flammable! Therefore:
- Only store petrol in containers designed to hold
petroleum-based liquids.

- Only refuel out in the open and do not smoke
during the refueling process.

- Always refuel the lawn mower before starting
the engine. Always ensure that the fuel tank cap
is closed when the engine is running and when
the mower is hot; also do not refuel.

- If petrol has overflowed, do not under any
circumstances attempt to start the engine.
Instead, remove the machine from the affected
area. Avoid starting the engine until the petrol
fumes have completely evaporated.

- For safety reasons, the petrol tank and other
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tank closures must be replaced if they are
damaged.
Replace defective mufflers.
Before using the mower, visually inspect it to
ensure that the blade, mounting bolts and the
entire cutting apparatus are in good working
order (i.e. not worn out or damaged). To prevent
any imbalance, replace worn out or damaged
blades and mounting bolts as a set only (if
applicable).
Please note that where a mower has more than
one blade, the rotation of one of the blades can
cause the others to rotate as well.

Handling

1.

osw®

© N

R
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Do not let the combustion engine run in enclosed
areas, as dangerous carbon monoxide gas can
build up.

Only mow in broad daylight or in well-lit
conditions. Avoid using the machine on wet
grass as far as possible.

Always maintain good footing on inclines.

Only operate the machine at a walking pace.

For machines with wheels: Always mow across
hills i.e. never straight up or straight down.

Be particularly careful when you change direction
on a slope.

Do not mow on overly steep inclines.

Always be extra careful when turning the mower
around and when pulling it towards you.

Switch off the lawn mower and ensure that the
blade has stopped rotating whenever the mower
has to be tilted for transporting over areas other
than lawns and whenever it has to be moved
from or to the area you want to mow.

. Never use the lawn mower if the blade or safety

grilles are damaged, or without the attached
guards, e.g. deflectors and/or grass catching
devices.

. Do not adjust or overclock the engine speed

settings.

. Release the engine brake before you start the

engine.

. Start the engine with care, in accordance with

the manufacturer’s instructions. Make sure that
your feet are far enough away from the mower
blade!

Do not tilt the lawn mower when you start the
engine unless the mower must raised off of the
ground a little in order to start it. In the latter
case, tilt the mower as little as absolutely
necessary and only raise the side opposite to
that of the user.

. Never start the engine while standing in front of

the chute.

. Never move your hands or feet toward or under
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any rotating parts. Keep clear of the chute
opening at all times.

17. Never lift or carry a lawn mower with the engine
running.

18. Switch off the engine and pull the spark plug
boot:

- before you dislodge any blockages or clogs in
the chute.

- before carrying out any checks, cleaning,
maintenance or other work on the lawn mower

- if the lawn mower strikes a foreign body,
examine it for signs of damage and carry out any
necessary repairs before restarting and
continuing to work with the mower. If the lawn
mower begins to experience exceptionally strong
vibrations, immediately switch it off and check it.

19. Switch off the engine:

- when you leave the lawn mower.
- before you refuel.

20. When you switch off the engine, move the speed
lever to the Off position. Close the petrol
stopcock.

21. Operation of the machine at higher than normal
speed can lead to an increased risk of accidents.

22. Take care when carrying out installation work on
the machine, and avoid trapping fingers between
the moving cutting tool and the fixed parts of the
machine.

Maintenance and storage

1. Make sure that all nuts, bolts and screws are
tightened securely and that the machine is in
safe working condition.

2. Never store the mower (with petrol in the tank)
inside a building in which petrol fumes could
come into contact with open flames or sparks.

3. Allow the motor to cool before you put the lawn
mower in an enclosed area.

4. In order to avoid fire hazards, keep the engine,
exhaust and the area around the fuel tank free
from grass, leaves and leaking grease (oil).

5. Routinely check the grass basket for signs of
wear and impaired functionality.

6. For your own safety, replace worn or damaged
parts without delay.

7. If the fuel tank should require emptying this
should only be done in the open air using a
petrol suction pump (available from DIY shops).

A cauTiont

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

24

13.03.2012 13:03 Uhr Seite

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

Explanation of the symbols on the machine

(Fig. 26):

1) Read the operating instructions

2) Important! Danger from catapulted parts. Keep a
safe distance.

3) Important! Switch off the engine and pull the
spark plug boot before doing any maintenance,
repair, cleaning or adjustment work.

4) Fill with oil and fuel before starting the mower.

5) Caution! Wear ear protection and safety goggles.

6) Engine start/stop lever (I=Engine on; 0=Engine
off)

7) Drive lever (clutch lever)

8) Caution: Hot parts.

9) Fillin fuel only when the engine is switched off.

2. Layout (Fig. 1-3)

1. Drive lever (clutch lever)

2. Engine start/stop lever (engine brake)

3. Control lever for engine adjustment (throttle
lever)

4. Petrol tank

5. Starter cord

6. Air filter

7. Spark plug

8. Oil dipstick

9. Lever for adjusting the cutting height

10. Flap for the grass basket

11. Grass basket

12. Upper push bar

13. Spark plug wrench

14. Bolts for spark plug wrench

15. Screw for cable holder

16. 2x cable ties

17. Lower push bar

18. Fastening screws for bottom push bar

19. Fastening nuts for bottom push bar

20. Quick-lock screws for top push bar

21. Fastening nuts for top push bar

22. Starter cord guide

28. Washers for top push bar

2.1 Supplied package

Please check that the article is complete as specified
in the scope of delivery. If parts are missing, please
contact our service center at the latest within 5 work
days after purchasing the article and upon
presentation of a valid bill of purchase. Also, refer to
the warranty table in the warranty provisions at the
end of the operating instructions.

4
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@ Open the packaging and take out the equipment
with care.

@ Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

@ Check to see if all items are supplied.

@ Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

@ If possible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.

IMPORTANT

The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Petrol lawn mower

Grass bag

Top push bar

Quick-lock screws for top push bar
Fastening nuts for top push bar
Washers for top push bar

Lower push bar

Fastening screws for bottom push bar
Fastening nuts for bottom push bar
Starter cable guide

Spark plug wrench

Bolt for spark plug wrench

Screw for cable holder

Cable ties (2x)

Original operating instructions

3. Proper operation

The equipment may only be used for the tasks it is
designed to handle. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user/operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

The petrol lawn mower is intended for private use i.e.

for use in home and gardening environments.

Private use of the lawn mower refers an annual
operating time generally not exceeding that of 50
hours, during which time the machine is primarily
used to maintain small-scale, residential lawns and
home/hobby gardens. Public facilities, sporting halls,
and agricultural/forestry applications are excluded.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commerecial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
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equipment is used in commerecial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The operating instructions as supplied by the
manufacturer must be kept and referred to in order to
ensure that the lawn mower is properly used and
maintained. The instructions contain valuable
information on operating, maintenance and servicing
conditions.

Important! Due to the high risk of bodily injury to the
user, the lawn mower may not be used to trim
bushes, hedges or shrubs, to cut scaling vegetation,
planted roofs, or balcony-grown grass, to clean (suck
up) dirt and debris off walkways, or to chop up tree or
hedge clippings. Moreover, the lawn mower may not
be used as a power cultivator to level out high areas
such as molehills.

For safety reasons, the lawn mower may not be used

as a drive unit for other work tools or toolkits of any
kind.

4. Technical data

Engine type:

Single cylinder four-stroke engine, 135 ccm
Max. engine output: 2.9kW/4 hp
Engine output (eff.) at 3100 min™: 217 kW /3 hp
Working speed: 3100 min”
Fuel: Petrol
Tank capacity: approx. 1.3 |
Engine oil: approx. 0.6 | / 15W40
Spark plug: F6RTC
Electrode spacing: 0.5-0.6 mm
Cutting height adjustment: central, (32-70 mm)
Cutting width: 460 mm
Weight: 35.5 kg
Sound and vibration
Lpa sound pressure level 81 dB(A)
Kpa uncertainty 3dB
Lwa sound power level 96 dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

25
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Vibration emission value ay, = 2,56 m/s*
K uncertainty = 1,5 m/s?

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

5.

Only use appliances which are in perfect working
order.

Service and clean the appliance regularly.

Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever
necessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

Before starting the equipment

5.1 Assembling the components

Some parts of the mower come disassembled. For
quick and easy assembly, read and follow the
instructions below.

Important. You will need the following additional
tools (not supplied) for assembly, and also for
maintenance work:

An open-ended wrench (10 mm)

Aring wrench (12 mm)

An open-ended wrench (13 mm)

A flat oil drip tray (for changing the oil)

A 1 liter measuring jug (oil/petrol resistant)

A petrol can (5 liters is sufficient for approx. 6
operating hours)

A funnel (suitable for the tank’s petrol filler neck)
Household wipes (to wipe up oil/petrol residue;
dispose of these at a filling station)

A petrol suction pump (plastic, available from DIY
stores)

An oil can with hand pump (available from DIY
stores)

1 liter of engine oil (15W-40)

Assembling the mower

1.

26

Take the mower and attachment parts out of the
packaging and check that all parts are present
(Fig. 2-3).

Attach the lower push bar (Fig. 4/ltem 17) to the
mower housing using the screws (Fig. 4/ltem 18)
and the nuts (Fig. 4/Item 19). Attach the upper
push bar (Fig. 5/ltem 12) to the lower push bar
using the quick-lock screws (Fig. 5/ltem 20), the
washers (Fig. 5/ltem 23) and the nuts (Fig.
5/ltem 21). When tightening the nuts, check that
the quick fasteners are closed to ensure that
they function correctly. Do not forget to mount
the starter cord guide (Fig. 5/tem 22). Now hook
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in the Bowden wire for the motor stop and the
Bowden wire for the drive unit (Fig. 6a/6b).
Unhook the lever to make it easier to attach the
Bowden wires.

3. Then hook the starter cord in the starter cord
guide (Fig. 7)
Fasten the cable holder to the push bar (Fig. 8)
with the screw (Fig. 3/ltem 15).

5. Fasten the cords to the push bar with one of the
cable ties (Fig. 3/ltem 16), as shown in Fig. 9.

6. Lift the ejector flap with one hand and hook the
grass basket into the mounts on the housing (Fig.
14)

5.2 Setting the cutting height

Important! Adjust the cutting height only when
the engine is switched off and the plug boot has
been pulled.

Before you begin to mow, check to ensure that
the blade is not blunt and that none of the
fasteners are damaged. To prevent any
imbalance, replace blunt and/or damaged blades
as a set only (if applicable). To carry out this
check, first switch off the engine and pull the
spark plug boot.

® The cutting height is centrally adjusted with the
cutting height adjustor lever
(Fig. 1/ltem 9). Up to 5 different cutting heights
can be selected.

@ Pull the adjustor lever out and select the desired
cutting height. The lever snaps into the desired
position.

6. Operation

Important!

The engine does not come with oil in it.
Therefore, ensure that you add 0.6 liters of oil
before starting it up. Use normal, multigrade oil
(15W40). The oil level in the engine must be
checked each time before mowing. (see
Checking the oil level).

In order to avoid any unintentional start-ups of the
lawn mower, it comes equipped with an engine
brake (Fig. 10/ltem A) which must be pulled back
before the engine can be started. When the engine
control lever is released it must return to its initial
position, at which point the engine automatically
switches off.



Anleitung BG_PM 46 _1 S SPK1l:

Before you start the lawn mower, open the petrol
cock (Fig. 11, arrow = petrol cock open). Move the
speed lever (Fig. 12) to position “N”. Press the
engine brake lever (Fig. 10/Pos. A) together and
give the starter cord a vigorous pull. You can
control the rotation speed of the blade using the
speed lever (Fig. 12).

Before you start mowing, you should run through
this operation several times in order to ensure that
the machine is working properly.

Whenever you need to perform any kind of adjust-
ment and/or repair work on your lawn mower, wait
until the blade has come to a complete stop.

Always switch off the engine before carrying out any
adjustments, maintenance or repairs.

Note:

1. Engine brake (Fig. 10/ltem A): Use the lever to
stop the engine. When you release the lever the
engine and the blade stop automatically (Fig.
10/Pos. A). To mow, hold the lever in the working
position. Before you start to mow, check the
start/stop lever several times to be sure that it is
working properly. Ensure that the tension cable
can be smoothly operated (i.e. is not catching or
kinking in any way).

2. Speed lever (Fig. 12): Move this lever in order to
increase or decrease the engine speed. (Tortoise
= Slow / Hare = Fast)

3. Drive lever (clutch lever) (Fig. 1/ltem 1): If you
press this (Fig. 13/Item B) the clutch for the drive
will be closed and the lawnmower will start to
move with the motor running.

Release the drive lever in good time to stop the
moving lawnmower. Practice starting and
stopping before you use the mower for the first
time until you are familiar with controlling the
mower.

4. Caution: The blade begins to rotate as soon as

the engine is started.

Important:

Before you start the engine, move the motor

brake several times to be sure that the stop

cable is properly working. Note: The engine is
factory set to a speed that is optimal for cutting
and blowing grass into the basket and is
designed to provide many years of use.

Check the oil level.

Fill the tank with approx. 1.1 liters of petrol

whenever empty, using a funnel and measuring

jug to do so. Ensure that the petrol is free of any
contaminants.

oo
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Note: Use only unleaded petrol as fuel.

Warning: Never use more than one safety petrol
can. Do not smoke when refueling. Switch off the
engine before refueling and allow the engine to cool
down for a few minutes.

7. Ensure that the ignition cable is connected to the

spark plug.

Move the speed lever to position “N”.

Stand behind the mower. Place one hand on the

engine start/stop lever. Place the other hand on

the starter handle.

10. Start the engine using the reversing starter (Fig.
1/ltem 5). To do this pull the handle approx. 10 —
15 cm (until you feel a resistance) and then start
the engine with a sharp pull. If the engine does
not start, pull the handle again.

Important! Never allow the starter cord to snap
back.

Note: In cold weather, it may be necessary to
repeat the starting process several times.

11. When the engine is at working temperature it can
be started in the “Tortoise” (Fig. 12) setting.
Important: Attempting to start the engine when
set at position “N” may cause the spark plug to
become wet if the engine is at working
temperature. Wait a few minutes before
attempting to start the engine again.

8.
9.

6.1 Before mowing

Important information
Make sure that you are properly dressed when
mowing. Wear sturdy, non-slip footwear; do not
wear sandals or tennis shoes.

2. Inspect the blade. A blade that is bent or
damaged in any other way must be immediately
exchanged for a genuine Einhell replacement
blade.

3. Do not fill the fuel tank indoors, but rather out in
the open. Use a filling funnel and a measuring
jug. Wipe off any spilled petrol.

4. Read and follow in the instructions in the
operating manual as well as the information
regarding the engine and accessory equipment.
Store the manual in a place where it can be
readily accessed by other users of the machine.

5. Exhaust gas is dangerous. Only start the engine
out in the open.

6. Make sure that all the guards are fitted and that
they are in good working order.

7. The machine should only be operated by
persons who are well informed with the way it
works, and who are in reasonably good physical
condition.

8. It can be dangerous to mow the grass when it is
wet. Try to ensure that you only mow the grass

27
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when it is dry.

9. Adbvise children and others to keep well away
from the lawn mower.

10. Never mow the grass in poor visibility.

11. Remove all loose objects from the lawn before
you start mowing the grass.

6.2 Tips for proper mowing

Important! Never open the chute flap when the

catch bag has been detached (to be emptied) and
the engine is still running. The rotating blade can

cause serious injuries!

Always carefully fasten the chute flap and grass
basket. Switch off the engine before emptying the
grass basket.

Always ensure that a safe distance (provided by the
length of the long handles) is maintained between
the user and the mower housing. Be especially
careful when mowing and changing direction on
slopes and inclines. Maintain a solid footing and
wear sturdy, non-slip footwear and long trousers.
Always mow along the incline (not up and down).
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rotate for a few seconds after the engine has been
switched off. Never attempt to manually stop the
blade.

Regularly check to see if the blade is securely
attached, is in good condition and is sharp. If the
contrary is the case, sharpen the blade or replace it.
In the event that the blade strikes an object,
immediately switch off the lawn mower and wait for
the blade to come to a complete stop. Then inspect
the condition of the blade and the blade mount.
Replace any parts that are damaged.

Tips for proper mowing:

1. Pay attention to ensure that you do not run into
or over anything that could damage the mower.
The lawn mower could be damaged and/or the
machine could inflict bodily injury.

2. A hot engine, exhaust or drive unit can burn the
skin if touched. Thus, do not touch these parts
unless the mower has been switched off for a
while and you know that they have cooled down!

3. Use extra caution when mowing on inclines and
steep grades.

4. Insufficient daylight or even a sufficient level of
artificial light is one reason not to mow.

Seite

For safety reasons, the lawn mower may not be used 5.
to mow inclines whose gradient exceeds 15 degrees.

Check the mower, the blade and other parts if
they have struck a foreign object or if the

machine vibrates more than usual.

Use special caution when backing up and pulling the 6. Do not make any adjustments or repairs until the
lawn mower. Tripping hazard! engine has been switched off. Pull the plug boot.
7. Pay special attention if you are mowing directly

6.3 Mowing next to a street or are close by one (traffic).

Only use a sharp blade that is in good condition. This Always keep the grass chute pointed away from

will prevent the grass blades from fraying and the the street.

lawn from turning yellow. 8. Avoid mowing in places where the wheels have
trouble gripping or mowing is unsafe in any other

Try to mow in straight lines for a nice, clean look. way. Before you back up, ensure that nobody is

Insodoing, the mowing swaths should always overlap standing behind you (especially little children,

each other by a few centimeters in order to avoid who are more difficult to see).

bare strips. 9. When mowing over thick, high grass, select the
highest cutting level and mow at a slower speed.

Keep the underside of the mower housing clean and Before you remove any grass or blockages of

remove grass build-up. Deposits not only make it any kind, switch off the engine and pull the plug

more difficult to start the mower; they decrease the boot.

quality of the cut and make it harder for the machine 10. Never remove any safety-related parts.

to bag the grass. Always mow along inclines (not up 11. Never fill the engine with petrol when it is hot or

and down). Slightly turning the front wheels up the is running.

hill while mowing will prevent the mower from sliding

out of the straight line. Select the cutting height 6.4 Emptying the grass basket

according to the length of the grass. If the lawn has
grown quite a bit, mow over it several times so that
no more than 4 cm of grass are cut at one time.

Switch off the engine before doing any checks on the

blade. Keep in mind that the blade continues to
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As soon as grass clippings start to trail the lawn
mower, it is time to empty the grass basket.
Important! Before taking off the grass basket,
switch off the engine and wait until the blade has
come to a stop.
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To take off the grass basket, use one hand to lift up
the chute flap and the other to grab onto the basket
handle (Fig. 14). Remove the basket.

For safety reasons, the chute flap automatically falls
down after removing the grass basket and closes off
the rear chute opening. If any grass remains in the
opening, it will be easier to restart the engine if you
pull the mower back approx. 1 meter.

Do not use your hands or feet to remove clippings in
or on the mower housing, but instead use suitable
tools such as a brush or a hand broom.

In order to ensure that the majority of grass clippings
are picked up, the inside of both the catch bag and
especially the air grill must be cleaned after each
use.

Reattach the catch bag only when the engine is
switched off and the blade is stopped.

Using one hand, lift up the chute flap, while grabbing
onto the basket handle with the other. Hang in the
basket from the top.

6.5 After mowing

1. Allow the engine to cool before you put the lawn
mower in an enclosed area.

2. Remove grass, foliage, grease and oil before
storing the mower. Do not place any objects on
top of the mower.

3. Check all the screws and nuts once more before
you start to use the lawn mower again. Tighten
any loose screws.

4. Also be sure to empty the grass basket.

5. Pull the spark plug boot to prevent unauthorized
use.

6. Ensure that you do not park the mower next to
any source of danger. Petrol fumes can lead to
explosions.

7. Only original parts or parts approved by the
manufacturer may be used for repairs
(see address on the warranty certificate).

8. If the lawn mower is not going to be used for an
extended period, empty the petrol tank using a
petrol suction pump.

9. Tell your children not to use the mower. It is not
atoy.

10. Never place petrol near an ignition source.
Always use a can that is approved to store
petrol. Keep petrol away from children.

11. Oil and maintain the machine.

12. How to switch off the engine:

All you have to do to switch off the engine is
release the engine start/stop lever (Fig.
10/Item A).
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Close the petrol cock and pull the spark plug
boot from the spark plug boot in order to prevent
the engine from restarting. Before you start the
engine again, check the cord for the engine
brake. Check that the cord is correctly fitted. If
the cord is kinked or damaged, it should be
replaced.

7. Cleaning, maintenance, storage,
transport and ordering of spare parts

Important:

Never work on or touch conducting parts on the
ignition unit with the engine running. Always pull the
spark plug boot from the spark plug before starting
any work of care or maintenance. Never perform any
work on the machine while it is running. Any work not
described in these Operating Instructions must be
performed by an authorized service workshop only.

7.1 Cleaning

The lawn mower should be thoroughly cleaned after
every use, especially the underneath and the blade
mount. To do so, tip the lawn mower onto its left side
(the opposite side to the oil filling socket).

Important: Before you tip the lawn mower onto its
side, completely empty the fuel tank using a petrol
suction pump. The lawn mower must never be tilted
by more than 90 degrees. Dirt and grass is easiest to
remove immediately after you have finished mowing
the grass. Dried on grass and dirt can result in
poorer mowing performance. Check that the grass
chute is free of any residual grass. Remove any such
residue. Never clean the lawn mower with a water jet
or high-pressure cleaner. The engine must remain
dry. Do not use aggressive cleaning agents such as
cold cleaner or petroleum ether.

7.2 Maintenance

7.2.1 Wheel axles and wheel hubs

These should be lightly greased once a season. To
do so, remove the wheel caps with a screwdriver and
slacken the fastening screws on the wheels.

7.2.2 Blade

For safety reasons you should only ever have your
blade sharpened, balanced and mounted by an
authorized service workshop. For optimum results it
is recommended that the blade should be inspected
once a year.
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Changing the blade (Fig. 25)

Only ever use original spare parts when having the
blade replaced. The marking on the blade must be
matched with the number given in the list of spare

parts. Never have any other model of blade fitted.

Damaged blades

Should the blade, in spite of all precautions, come
into contact with an obstruction, shut down the
engine immediately and pull the spark plug boot. Tip
the lawn mower onto its side and check the blade for
damage. Damaged or bent blades must be replaced.
Never attempt to bend a bent blade back to straight
again. Never mow the lawn with a bent or heavily
worn blade as this will cause vibrations and can lead
to further damage to the lawn mower.

Important: There is a risk of injury if you work with a
damaged blade.

Resharpening the blade

The blades can be resharpened with a metal file. In
order to avoid imbalance, the blade should be
resharpened by an authorized service workshop.

7.2.3 Checking the oil level

Important: Never run the engine with no or too little
oil. This could cause severe damage to the engine.
Use only 156W40 engine oil.

Checking the oil level:

Stand the lawn mower on a flat level surface.
Unscrew the oil dip stick (15/Pos. A) by turning
anticlockwise, pull out and wipe. Insert the dip stick
back in the filling mount as far as the stop, but do not
screw back in. Pull out the dip stick again and read
off the oil level while holding horizontally. The oil
level must be between the maximum (Fig. 16/Item H)
and the minimum (Fig. 16/ltem L). The moveable
orange plastic part on the oil dip stick provides
protection against oil foam.

Changing the oil

Change the engine oil every year before the start of

the season (in addition to the information in the

petrol service manual) when the engine is warm.

® Use only engine oil (15W40).

@ Place a flat oil drip tray beneath the mower.

® Open the oil filler screw (Fig. 15/Item A).

® Open the oil drainage screw (Fig. 17). Drain the

warm engine oil into a drip tray.

Close the drain screw again when all the used oil

has been drained.

® Fill up with engine oil as far as the top mark on
the dipstick.

® Important! Do not screw in the oil dipstick to
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check the oil level — only insert it as far as the
thread.

® Dispose of the used oil in accordance with
applicable regulations.

7.2.4 Care and adjustment of the cables
Oil the cables at regular intervals and check that they
move easily.

7.2.4.1 Adjusting the cord for the engine brake
If you notice a drop in the performance of the engine
brake, the cord (Fig. 18/Item A) will need readjusting.

7.2.4.2 Drive unit cable adjustment (Fig. 19)

In the drive position of the clutch lever (Fig. 13), the
clutch lever (Fig. 1/Item 1) should be pulled up to the
top push bar. If the cable is too taut, it must be set to
alonger length. To do this, undo the lock nut (Fig.
19/ltem A) opposite the main cable (Fig. 19/ltem B),
extend the screw connection and then tighten the
lock nut again. If the power of the drive unit starts to
fall, the clutch tension must be increased using the
cable. To do this, the screw connection must be
reduced (using the method described above). Set the
clutch lever (Fig. 1/ltem 1) so that it can just touch
the top push bar.

7.2.5 Maintenance of the air filter (Fig. 20/21)

A soiled air filter will reduce the performance of the
engine because it will prevent enough air getting to
the carburetor. It is therefore imperative that regular
checks are made. The air filter should be checked
every 25 hours and cleaned if required. If the air is
very dusty the air filter should be checked more
regularly.

Important: Never clean the air filter with petrol or
inflammable cleaning agents. Clean the air filter with
compressed air or simply by knocking out any
soiling.

7.2.6 Maintenance of the spark plug

Check the spark plug for dirt and grime after 10

hours of operation and if necessary clean it with a

copper wire brush. Thereafter service the spark

plug after every 50 hours of operation.

@ Pull off the spark plug boot (Fig. 22) with a twist.

® Remove the spark plug with the supplied spark
plug wrench.

® Assemble in reverse order.

0
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7.2.7 Tensioning the V-belt for the

travel drive (Fig. 24).

Check the tension of the V-belt for the travel drive at
regular intervals and re-tension it if required. To do
so, set the mower to the top cutting height. Slacken
the lock nut (Fig. 24/Item A) and adjust the tension of
the V-belt using the setting screw (Fig. 24/ltem B).
Retighten the lock nut once you have completed the
readjustment work.

Tip: Adjust the setting screw by just 1 - 2 turns and
then give the mower a test run before adjusting by
the same amount again, if required, in order to avoid
the risk of tightening the V-belt by too much.

7.2.8 Repairs

After any repair or maintenance work, check that all
safety-related parts are in place and in proper
working order.

All parts which may cause injury must be kept where
they are inaccessible to children or others.
Important: In accordance with product liability
legislation we are not liable for any damages caused
by improper repairs or the use of spare parts that are
not original spare parts or parts approved by us. In
addition, we are also not liable for any damages
arising from improper repairs. Such work should be
performed by a customer services workshop or
authorized specialist. The same applies to accessory
parts.

7.2.9 Times of use

Lawn mowers are only permitted to be used on
workdays between the hours of 7.00 a.m. and 7.00
p.m. Please comply with statutory regulations, which
may vary from location to location.

7.2.10 Servicing after a lengthy period of non-use
If the equipment has not been used for a long period
of time, for example over the winter months, it may
be necessary to drain the fuel from the carburetor as
otherwise the equipment may start only with difficulty
or not at all.

@ Close the petrol cock.

® Open the drain screw on the bottom of the
carburetor (Fig. 11/ltem A).

@ Drain all fuel from the carburetor.

® Close the drain screw on the bottom of the
carburetor (Fig. 11/ltem A).

® Open the petrol cock

® Check the drain screw for leaks.

The equipment is then ready to be used again.
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7.3 Preparing the mower for long-term storage
Caution: Do not empty the petrol tank in enclosed
areas, near fire or when smoking. Petrol fumes can
cause explosions and fire.

1. Empty the petrol tank with a petrol suction pump.

2. Start the engine and let it run until any remaining
petrol has been used up.

3. Change the oil at the end of every season. To do
so, remove the used engine oil from a warm
engine and refill with fresh oil.

4. Remove the spark plug from the cylinder head.
Fill the cylinder with approx. 20 ml of oil from an
oil can. Slowly pull back the starter handle, which
will bathe the cylinder wall with oil. Screw the
spark plug back in.

5. Clean the cooling fins of the cylinder and the
housing.

6. Be sure to clean the entire machine to protect
the paint.

7. Store the machine in a well-ventilated place.

7.4 Preparing the mower for transportation

1. Empty the petrol tank (see item 7.3.1).

2. Always let the engine run until it has used up the
remainder of petrol in the tank.

3. Empty the engine oil from the warm engine.

4. Remove the spark plug boot from the spark plug.

5. Clean the cooling fins of the cylinder and the
housing.

6. Remove the start tension cable from the hook
(Fig. 7). Slacken the wing nuts and fold down the
upper push bar.

7. Wedge a few layers of corrugated cardboard
between the upper and lower push bars and the
engine in order to prevent any chafing.

7.5 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

® Article number of the machine

o Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info
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8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.
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9. Faults and remedies for faults
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Seite

Caution: Always switch off the engine and pull the ignition cable before starting any inspection or adjustment

work.

Caution: If, after making an adjustment or repair to the engine, you let it run for a few minutes, remember that
the exhaust and other parts will get hot. Thus, do not touch parts that emanate heat, as these may burn you.

Fault

Possible cause

Remedy

Loud while running, machine
vibrates heavily

- Screws are loose
- Blade fasteners are loose
- Blade is unbalanced

- Check screws
- Check blade fasteners
- Replace blade

Engine does not start

- Brake lever not pressed

- Speed lever in wrong position

- Spark plug is defective
- Fuel tank is empty
- Petrol stop cock is closed

- Press brake lever

- Check setting

- Replace spark plug

- Refill with fuel

- Open petrol stop cock

Engine runs unsteadily

- Air filter is soiled
- Spark plug is soiled

- Clean the air filter
- Clean the spark plug

Uneven mowing results

- Blade is blunt
- Cutting height is too low
- Engine speed is too low

- Sharpen the blade
- Set correct height
- Set lever to max.

Unsatisfactory bagging of the
grass

- Engine speed is too low
- Cutting height is too low
- Blade is worn

- Basket is clogged

- Set speed lever to max.

- Set correct height
- Replace the blade
- Empty the basket
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Warranty conditions:

13.03.2012

13:03 Uhr Seite

iSC GmbH guarantees the repair of defects or replacement of the equipment in accordance with the overview
below, whereby statutory guarantee claims are not affected.

Category Example Warranty
Defect with regard to material or 36 months
construction
Wear parts Air filter, Bowden cables, grass 6 months

basket, tires, drive clutch

Consumables

Blades

Warranty only in case of an
immediate defect (24 hours after
purchase / date on the bill)

Missing parts

5 work days

With regard to consumables, wear parts and missing parts iSC GmbH guarantees a correction of defects or a
new delivery only if the defect is reported within 24 hours (consumables), 5 work days (missing parts) or 6
months (wear parts) after purchase and the purchase date is verified with the bill.

In case of defects concerning the material or construction, we kindly request you to submit the equipment
together with the fully completed warranty card supplied with the equipment. It is important that you fill in an

exact description of the defect.

To do so, answer the following questions:

@ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

@ Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
@ What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)? Describe the malfunction.
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A Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes, veillez
a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité de la
tondeuse a gazon commandée a la
main

Remarques

1. Lisez minutieusement ce mode d’emploi.
Apprenez a vous servir correctement de la
machine en effectuant les réglages.

2. Ne permettez jamais a des enfants ou autres
personnes n’ayant pas connaissance du mode
d’emploi de se servir de la tondeuse a gazon.
Des prescriptions locales peuvent déterminer
I'age minimum requis des utilisateurs.

3. Ne tondez jamais le gazon alors que d’autres
personnes, particulierement des enfants ou
encore des animaux, se trouvent & proximité.
Pensez au fait que I'opérateur/opératrice ou
I'utilisateur/utilisatrice de la machine sera tenu/e
responsable de tout accident sur d’autres
personnes ou ce qui leur appartient.

4. Sil'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
remettez-leur aussi ce mode d’emploi.

Mesures préalables

1. Pendant la tonte, portez toujours des chaussures
solides et un pantalon long. Ne tondez jamais
pieds nus ou en sandales légeres.

2. Contrdlez le terrain sur lequel vous allez
employer la machine et retirez tous les objets
pouvant étre attrapés et éjectés par la tondeuse.

3. Avertissement : L'essence est extrémement
inflammable :

- conservez I'essence uniquement dans des
réservoirs prévus a cet effet

- faites le plein uniquement a I'air libre et ne
fumez pas pendant le remplissage

- il faut remplir 'essence avant de démarrer le
moteur. Pendant que le moteur fonctionne ou
si la tondeuse est chaude, il est interdit d’ouvrir
la fermeture du réservoir et de remplir de
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carburant.

- si de I'essence déborde, il ne faut surtout pas
essayer de mettre le moteur en marche. Au
lieu de cela, il faut éloigner la machine de
I'endroit sali d’essence. Tout essai de
démarrage doit étre évité jusqu’a ce que les
vapeurs d’essence soient complétement
volatilisées

- pour des raisons de sécurité, remplacez
toujours le réservoir a essence et autres
fermetures de réservoir dés qu’un
endommagement est détecté.

4. Remplacez les amortisseurs de bruit défectueux
5. Avant l'utilisation, contrdlez toujours a vue si

I'outil de coupe, toute I'unité de coupe et les

boulons de fixation sont usés ou abimés. Pour

éviter tout déséquilibre, les pieces
endommagées ou usées et les boulons de
fixation doivent étre uniquement remplacés par
jeux complets.

6. Pour les appareils qui ont plusieurs lames,
veillez au fait que lorsque I'on tourne une lame,
les autres commencent aussi & tourner.

Manipulation

1. Ne faites jamais marcher le moteur a combustion
dans des endroits fermés dans lesquels du
monoxyde de carbone, dangereux, peut
s’emmagasiner.

2. Ne tondez qu’a la lumiere du jour ou lorsque
vous étes bien éclairé artificiellement. Si
possible, évitez de vous servir de I'appareil
lorsque I'herbe est mouillée.

3. Veillez a toujours garder une position équilibrée
sur les pentes.

4. Ne guidez la machine qu’au pas

5. Pour les machines sur roues, veuillez respecter :
tondez transversalement par rapport a la pente,
jamais en descente ou en montée.

6. Faites particulierement attention lorsque vous
changez de direction sur une pente.

7. Ne tondez pas sur des pentes tres raides

8. Soyez particulierement précautionneux lorsque
vous faites demi-tour avec la tondeuse a gazon
ou lorsque vous la tirez vers vous.

9. Arrétez la lame lorsqu’il vous faut renverser la
tondeuse a gazon en cas de transport par-
dessus d’autres surfaces que de I'herbe et
lorsque vous déplacez la tondeuse & gazon
d’'une surface a tondre & une autre.

10. N'utilisez jamais la tondeuse a gazon lorsque la
grille de protection ou les dispositifs de
protection sont endommagés ou sans dispositif
de protection monté, p. ex. des chicanes et/ou
dispositifs collecteurs d’herbe.

11. Ne modifiez jamais les réglages de base du
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moteur et ne le faites pas marcher en surrégime.

2. Desserrez le frein moteur avant de lancer le
moteur.

3. Faites démarrer le moteur avec précaution,
conformément aux instructions du producteur.
Veillez a garder une distance suffisante entre
vos pieds et les lames.

14. Ne faites pas basculer la tondeuse a gazon
pendant le démarrage du moteur ou si vous le
laissez allumé a moins que vous deviez soulever
la tondeuse a gazon pendant la tonte. Dans un
tel cas, basculez-la juste assez et ne soulevez
que le coté caché a I'utilisateur.

5. Ne faites jamais démarrer le moteur lorsque
vous vous trouvez devant le canal d’éjection.

6. Ne mettez jamais les mains ou les pieds sur ou
sous des piéces en rotation. Tenez-vous
toujours éloigné de I'orifice d’éjection.

17. Ne soulevez jamais ni ne portez jamais une

tondeuse a gazon alors que le moteur tourne.

18. Arrétez le moteur et tirez la cosse de bougie :

- avant de défaire le verrouillage ou d’éliminer
des obturations du canal d’éjection

- avant de contréler la tondeuse a gazon, de la
nettoyer ou d’effectuer dessus des travaux

- lorsque la tondeuse a avalé un corps étranger.
Recherchez les éventuels endommagements
de la tondeuse a gazon et effectuez les
réparations nécessaires avant de refaire
démarrer la tondeuse a gazon et de travailler
avec elle. Si la tondeuse a gazon commence a
vibrer fortement, un contréle immédiat est
indispensable.

9. Eteignez le moteur :

- lorsque vous vous éloignez de la tondeuse a
gazon
- avant de remplir d’essence.

0. Lorsque vous éteignez le moteur, mettez le
régulateur de vitesse en position “Arrét”. Le
robinet d’essence doit étre fermé.

21. Le fait d’exploiter la machine a une vitesse
excédante peut augmenter les risques
d’accident.

2. Soyez prudents pendant les travaux de réglage
de la machine et évitez de vous faire coincer les
doigts entre les outils de coupe en mouvement et
des pieces rigides de I'appareil

n

I

Maintenance et stockage

1. Veillez a ce que tous les écrous, goujons et vis
soient bien serrées et & ce que I'appareil soit
dans un état de fonctionnement sdr.

2. Ne gardez jamais la tondeuse a gazon avec du
carburant dans le réservoir a I'intérieur d’'un
batiment, dans lequel probablement des vapeurs
d’essence peuvent rencontrer du feu ouvert ou
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des étincelles.

3. Laissez refroidir le moteur avant de stocker la
tondeuse a gazon dans un endroit fermé.

4. Pour éviter tout risque d’incendie, maintenez le
moteur, '’échappement et la zone entourant le
réservoir & carburant sans herbe, feuilles ni fuite
de matiere grasse (huile).

5. Vérifiez régulierement si le dispositif de récolte
de I'herbe n’est pas usé ou s'il n’a pas perdu son
aptitude au fonctionnement.

6. Remplacez les pieces usées ou endommagées
pour des raisons de sécurité.

7. Sivous devez vidanger le réservoir a carburant,
faites-le a I'air libre, en vous servant d’une
pompe d’aspiration de carburant (& acheter dans
les grandes surfaces de matériaux de
construction).

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

Explication des symboles sur I'appareil

(figures 26):

1) Lire le mode d’emploi

2) Attention ! Risques en raison de piéces
catapultées. Respecter la distance de sécurité

3) Attention aux lames tranchantes - retirez la cosse
de bougie d'allumage avant I'entretien

4) Remplir d’huile et de carburant avant la mise en
service

5) Attention ! Portez une protection de l'ouie et des
lunettes de protection

6) Levier de mise en marche / d’arrét du moteur
(I=moteur MARCHE ; O=moteur ARR T)

7) Levier de commande (levier d’accouplement)

8) Attention ! Parties brllantes

9) Ne mettre du carburant que lorsque le moteur est
alarrét
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2. Description de I'appareil (figure 1-3)

1. Levier de commande (levier d’accouplement)
Levier démarrage/arrét du moteur (frein du
moteur)

Levier de régulation, réglage du moteur
(accélérateur)

Réservoir & essence

Corde de lancement

Filtre & air

Bougie d’allumage

Jauge de niveau d’huile

9. Levier pour réglage de la hauteur de coupe
10. Trappe du sac collecteur d’herbe

11. Sac collecteur d’herbe

12. Guidon supérieur

13. Clé a bougie

14. Boulon pour clé a bougie

15. Vis pour porte-cable

16. 2x serre-céble

17. Guidon inférieur

18. Vis de fixation pour guidon inférieur

19. Ecrous de fixation pour guidon inférieur

20. Vis de fermeture rapide pour guidon supérieur
21. Ecrous de fixation pour guidon supérieur
22. Guidage de la corde de lanceur

28. Rondelles pour guidon supérieur

=4

O N O

2.1 Volume de livraison

Veuillez contrdler si I'article est complet & I'aide de la
description du volume de livraison. S’il manque des
pieces, il faut vous adresser dans un délai de 5 jours
maximum aprés votre achat a notre service aprées-
vente muni d’une preuve d’achat valable. Veuillez
consulter pour cela le tableau des garanties dans les
conditions de garantie a la fin du mode d’emploi.

@ Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de I'emballage.
@ Retirez le matériel d’'emballage tout comme les

sécurités d’emballage et de transport (s'il y en a).

@ Vérifiez que le contenu de la livraison est bien
complet.

@ Controlez si I'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommagés par le transport.

@ Conservez I'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

ATTENTION

L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille. lls
risquent de les avaler et de s’étouffer !
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Tondeuse a essence

Sac collecteur d’herbe

Guidon supérieur

Vis de fermeture rapide pour guidon supérieur
Ecrous de fixation pour guidon supérieur
Rondelles pour guidon supérieur
Guidon inférieur

Vis de fixation pour le guidon inférieur
Ecrous de fixation pour guidon inférieur
Guidage de la corde de lanceur

Clé a bougie

Boulon pour clé a bougie

Vis pour porte-cable

2x serre-cable

Mode d’emploi d’origine

3. Utilisation conforme

L’appareil doit uniquement étre utilisé conformément
a son affectation ! Chaque utilisation allant au-dela de
cette affectation est considérée comme non
conforme. Pour les dommages en résultant ou les
blessures de tout genre, le producteur décline toute
responsabilité et 'opérateur/I'exploitant est
responsable.

La tondeuse a gazon a essence convient a I'emploi
privé dans les jardins de maisons et de loisirs.

Sont considérés comme tondeuses a gazon pour les
jardins domestiques et de loisirs celles dont
I'utilisation annuelle ne dépasse pas 50 heures et qui
sont utilisées surtout pour I'entretien de surfaces
d’herbe ou de gazon, ne le sont pas cependant
celles utilisées dans les installations publiques, les
parcs, les terrains de sports ainsi que dans
I'agriculture et les exploitations forestieres.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n'ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Le respect du mode d’emploi joint par le fabricant est
la condition préalable & une utilisation conforme de la
tondeuse a gazon. Le mode d’emploi comprend
aussi les conditions d’utilisation, de maintenance et
d’entretien.
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Attention! En raison de I'exposition a des risques du
corps de I'utilisateur/I'utilisatrice, la tondeuse a gazon
ne doit pas servir aux travaux suivants :
débroussaillement de buissons, haies et arbustes,
coupe et broyage de plantes grimpantes ou de
gazons sur toits ou dans des bacs de balcons,
nettoyage (aspiration) de sentiers ni comme
hacheuse pour concasser des trongons d’arbres et
de haie. De plus, la tondeuse a gazon ne doit pas
étre employée comme moto-béche pour araser des
élévations de terrain comme par ex. des taupinieres.

Pour des raisons de sécurité, il est interdit d’utiliser la

tondeuse a gazon comme groupe d’entrainement
pour d’autres outils et jeux d’outils en tous genres.

4. Caractéristiques techniques

Type de moteur :
moteur & quatre temps monocylindre 135 ccm

Puissance du moteur maxi. : 2,9kw/4 CV
Puissance du moteur (eff.) a 3100 tr/min: 2,17/3 CV
Vitesse de travail : 3100 t/min
Carburant : essence
Contenance du réservoir : env.1,3L
Huile moteur : env. 0,6 L/ 15W40
Bougie d'allumage : F6RTC
Distance entre les électrodes : 0,5-0,6 mm

Réglage de la hauteur de coupe :
centrale (32-70 mm)
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Limitez le niveau sonore et les vibrations a un

minimum !

@ Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

@ Entretenez et nettoyez 'appareil régulierement.

@ Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.

@ Ne surchargez pas l'appareil.

@ Faites controler I'appareil le cas échéant.

@ Mettez 'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

@ Portez des gants.

5. Avant la mise en service

5.1A des p
Certaines piéces sont livrées démontées.
L’assemblage est simple a condition de respecter les
consignes suivantes.

Attention ! Pour 'assemblage et pour les travaux de

maintenance, vous aurez besoin de I'outillage suivant

non compris dans la livraison :

une clé a fourche, ouverture de clé 10

une clé polygonale, ouverture de clé 12

une clé a fourche, ouverture de clé 13

une cuve collectrice d’huile en position

horizontale (pour la vidange d’huile)

un récipient doseur d'un litre (résistant a I'huile / &

'essence)

@ unbidon d’essence (5 litres suffisent pour env. 6
heures de service)

@ un entonnoir (convenant aux tubulures de
remplissage d’essence du réservoir)

@ des chiffons ménagers (pour essuyer les restes
d’huile / d’essence ; les remettre a une station
d’essence pour leur élimination)

@ une pompe d’aspiration a carburant (en plastique,

its.

@ une burette d’huile avec pompe a main (a acheter

Largeur de coupe : 460 mm

Poids : 35,5 kg a acheter dans les grandes surfaces de
matériaux de construction)

Bruit et vibration dans les grandes surfaces de matériaux de
construction)

Niveau de pression acoustique Lpa 81 dB(A) ® 1ldhuile pour moteurs 15W-40

Imprécision Kya 3dB A dela

Niveau de puissance acoustique Lya 96 dB(A)

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entrainer la perte de I'ouie.

Valeur d’émission des vibrations a,, = 2,56 m/s*
Imprécision K = ... 1,5 m/s?

1. Retirez la tondeuse a gazon et les piéces de
montage de 'emballage et contrélez si tous les
constituants sont présents (fig. 2-3).

2. Fixez le guidon inférieur (fig. 4/pos. 17) sur le
carter de la tondeuse a I'aide des vis (fig. 4/pos.
18) et des écrous (fig. 4/pos. 19). Fixez a présent
le guidon supérieur (fig. 5/pos. 12) sur le guidon
inférieur a I'aide des vis de fermeture rapide (fig.
5/pos. 20), des rondelles (fig. 5/pos. 23) et des
écrous (fig. 5/pos. 21). Veillez a ce que les
fermetures rapides soient fermées lors du
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serrage des écrous pour assurer leur
fonctionnement. N'oubliez pas ce faisant de
monter le guidage de la corde de lanceur (fig.
5/pos. 22). Accrochez maintenant, I'arrét du
moteur et le cable sous gaine de transmission
(fig. 6a/6b). Pour accrocher simplement les
cables sous gaine, décrochez les leviers.

3. Accrochez la corde de lancement de démarrage
au guidage de céble sous gaine (fig. 7)

4. Fixez le porte-cable avec la vis (fig. 3/pos. 15) sur
le guidon (fig. 8).

5. Fixez les tirants a cable avec I'un des serre-
cébles (fig. 3/pos. 16) sur le guidon comme
indiqué dans la fig. 9.

6. Relevez le clapet d’éjection d’une main et
suspendez le sac collecteur d’herbe aux
logements sur le boitier (fig. 14)

5.2 Réglage de la hauteur de coupe

Attention ! Le déplacement de la hauteur de
coupe peut seulement étre entrepris lorsque le
moteur est arrété et la cosse de bougie
d’allumage débranchée.

@ avant de commencer a tondre, vérifiez si les outils
de coupe ne sont pas émoussés ni leurs fixations
endommagées. Remplacez les outils de coupe
émoussés et/ou endommagés, le cas échéant, en
jeu complet, pour ne générer aucun balourd. Lors
de ce contrdle, mettez le moteur hors circuit et
retirez la cosse de bougie d’allumage.

@ le réglage de la hauteur de coupe se fait
centralement via le levier de réglage de la hauteur
de coupe (fig. 1/Pos. 9). 5 hauteurs de coupe
diverses sont réglables.

@ tirez le levier de réglage vers I'extérieur et réglez
la hauteur de coupe désirée. Le levier s’encrante
dans la position désirée.

6. Commande

Attention !
Le moteur est livré sans huile. Avant la mise en
service, pli par conséquent absol

de 0,6 | d’huile. Utilisez de I’huile multigrade
normale (15W40). Il faut contrdler le niveau
d’huile du moteur avant chaque tonte. (voir
Contrdle du niveau d’huile).

Pour éviter que la tondeuse a gazon ne se mette en
marche par mégarde, elle est dotée d’un frein moteur
(fig. 10/Pos. A) qu'il vous faut actionner avant de
faire démarrer la tondeuse a gazon. Lorsque I'on
relache le levier du frein moteur, il doit retourner
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dans sa position de départ et le moteur se met
automatiquement hors circuit.

Avant de faire démarrer la tondeuse, ouvrez le
robinet d’essence (fig. 11, fleche = robinet
d’essence ouvert).

Mettez le régulateur de vitesse (fig. 12) en position
“N”. Serrez le levier du frein moteur (fig. 10/Pos.A) et
tirez vigoureux le corde de lancement. Le régulateur
de vitesse permet de régler la vitesse et les tours de
la lame (fig. 12).

Avant de commencer a tondre le gazon, effectuez
cette opération plusieurs fois pour vous assurer que
tout fonctionne correctement.

A chaque fois que vous effectuez des travaux
quelconques de réglage ou de réparation sur votre
tondeuse a gazon, attendez que la lame ait cessé de
tourner.

Mettez toujours le moteur hors circuit avant chaque
travail de réglage, de maintenance et de réparation.

Remarques :

1. Frein moteur (fig. 10/Pos. A) : Utilisez le levier
pour mettre le moteur hors circuit. Lorsque vous
relachez le levier, le moteur et les lames
s’arrétent automatiquement. Pour tondre,
maintenez le levier en position de travail (fig.
10/Pos. A). Avant de commencer vraiment a
tondre, contrélez plusieurs fois le levier de
démarrage/d’arrét. Assurez-vous que le cable
est bien accessible.

2. Reégulateur de gaz (fig. 12) : déplacez-le pour
augmenter ou réduire la vitesse du moteur.
(tortue = lent / liévre = rapide)

3. levier de commande levier d’accouplement) (fig.
1/1) : lorsque vous I'actionnez (fig. 13/B),
I'accouplement de I'organe de transmission se
ferme et la tondeuse a gazon commence a se
déplacer le moteur en marche.

Reléachez le levier de commande en temps utile
pour faire arréter la tondeuse. Entrainez-vous a
démarrer et & vous arréter avant de tondre le
gazon pour la premiére fois jusqu’a ce que vous
y arriviez sans réfléchir.

4. Note d’avertissement : la lame de coupe est en
rotation lorsque le moteur démarre.

Important : Avant de lancer le moteur, actionnez
plusieurs fois le frein moteur afin de vérifier si le
cable d’arrét fonctionne également correctement.
A respecter : le moteur est congu pour la
vitesse de coupe de I'herbe, et le rejet de I'herbe
dans le sac collecteur et pour un long cycle de
vie du moteur.

5. Contrélez le niveau d’huile

6. Remplissage le réservoir d’env. 1,1 litres
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d’essence lorsqu'il est vide et utilisez un
entonnoir et un récipient gradué. Assurez-vous
que I'essence est bien propre.

A respecter : Utilisez exclusivement de I'essence

normale sans plomb

Avertissement : Utilisez toujours exclusivement un

bidon d’essence de sécurité. Ne fumez jamais en

remplissant de carburant. Mettez le moteur hors
circuit avant de remplis d’essence et laissez le
moteur refroidir quelques minutes.

7. Assurez-vous que le cable d’allumage est bien

raccordé a la bougie d’allumage.

Encrantez 'accélérateur en position “N”.

Tenez-vous derriere la tondeuse a moteur. Une

main doit étre posée sur le levier de démarrage

moteur/ d’arrét. L’autre sur la poignée de
démarrage.

10. Faites démarrer le moteur avec le starter
réversible (fig.1/pos. 5). Pour ce faire, sortez la
poignée d’env. 10-15 cm (jusqu’a sentir une
résistance), ensuite actionnez-la d’un coup sec.
Si le moteur n’a pas démarré, réactionnez la
poignée.

Attention ! Ne laissez pas le cable de
transmission revenir & toute vitesse.
Attention : lorsqu'il fait froid, il peut étre
nécessaire de recommencer plusieurs fois le
processus de démarrage.

. Lorsque le moteur est a la température de
service, il peut étre démarré en position “tortue”
(fig. 12).

Important : les essais de démarrage en position
“N” peuvent noyer la bougie d’allumage du
moteur lorsque celui-ci est & la température de
service. Attendez quelques minutes avant de
réessayer de démarrer.

8.
9.

jure

6.1 Avant la tonte

Remarques importantes :

1. Habillez-vous correctement. Portez de bonnes
chaussures, pas de sandales ni de tennis.

2. Contrdlez la lame de coupe. Il faut remplacer
une lame courbe ou endommagée par une lame
d’origine.

3. Remplissez le réservoir & essence a l'air libre.
Utilisez un entonnoir de remplissage et un
récipient de mesure Essuyez I'essence
échappée.

4. Lisez et respectez le mode d’emploi ainsi que
toutes les remarques en rapport avec le moteur
et les appareils rapportés. Conservez le mode
d’emploi dans un endroit accessible également
pour d’autres utilisateurs/utilisatrices de
I'appareil.
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5. Les gaz d’échappement sont dangereux. Mettez
le moteur en circuit uniquement a Iair libre.

6. Assurez-vous que tous les dispositifs de sécurité
sont bien présents et qu’ils fonctionnent
également bien.

7. L'appareil doit uniquement étre utilisée par une
personne qualifiée.

8. Latonte d’herbe mouillée peut étre dangereuse.
Tondez I'herbe de préférence lorsqu’elle est
séche.

9. Indiquez aux autres personnes ou enfants
qu’elles doivent s’éloigner de la tondeuse.

10. Ne tondez jamais le gazon lorsque la vue est

mauvaise.

. Retirez du sol tous les objets détachés avant la

tonte.

6.2 Consignes pour tondre le gazon correctement

Attention ! N'ouvrez jamais le clapet d’éjection
lorsque le dispositif de ramassage va étre vidé et
que le moteur tourne. La lame en rotation peut
entrainer des blessures.

Fixez le clapet d’éjection et le sac collecteur d’herbe
toujours minutieusement. En cas d’éloignement,
arrétez avant le moteur.

La distance de sécurité donnée par les longerons du
guidon entre le carter et I'utilisateur doit toujours étre
maintenue. En tondant et en modifiant la direction
aupres de buissons et de pentes, veuillez faire
particulierement attention. Veillez & vous tenir de
fagon sdre, portez des chaussures a semelles anti-
dérapantes et agrippantes et des pantalons longs.
Tondez toujours transversalement par rapport a la
pente.

Les pentes de plus de 15 degrés ne doivent, pour
des raisons de sécurité, pas étre tondues avec la
tondeuse a gazon.

Soyez particuliérement précautionneux lorsque vous
vous déplacez en reculant et lorsque vous tirez la
tondeuse a gazon. Risque de trébucher !

6.3 La tonte

Couper uniquement avec une lame aiguisée, de telle
fagon que les brins d’herbe ne soient pas effilochés
et ne jaunissent pas.

Pour obtenir une tonte correcte, il faut faire suivre a
la tondeuse a gazon des pistes droites, dans la
mesure du possible. Les bords de ces pistes doivent
alors se chevaucher de quelques centimetres pour
qu’aucune bande ne reste sans tonte.

M
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La partie inférieure du carter de la tondeuse a gazon
doit étre gardée propre et les dép6ts d’herbe
absolument éliminés. Les dépots génent le
processus de démarrage, alterent la qualité de
coupe et I'éjection de I'herbe. Sur les pentes, il faut
suivre une ligne de tonte transversale par rapport a
la pente. Un glissement de la tondeuse a gazon est
évité par une inclinaison vers le haut.

Sélectionnez la hauteur de coupe, en fonction de la
hauteur de gazon réelle. Passez plusieurs fois au
méme endroit afin de ne devoir couper a chaque fois
qu’au maximum 4 cm de gazon.

Avant tout contréle de la lame, mettez le moteur hors
circuit. Pensez aussi que la lame continue a tourner
quelques secondes aprés I'arrét du moteur.
N’essayez jamais, d’arréter la lame.

Vérifiez régulierement, si la lame est correctement
fixée, en bon état et bien aiguisée. Sitel n’est pas le
cas, aiguisez-la ou remplacez-la. Si la lame en
mouvement frappe un objet, arrétez la tondeuse a
gazon et attendez, que la lame soit au repos.
Contrdlez ensuite I'état de la lame et du porte-lame.
En cas d’'endommagement, remplacez-les.

Remarques relatives a la tonte :

1. Attention aux objets solides. La tondeuse a
gazon peut étre endommagée et vous pouvez
vous blesser ou blesser d’autres personnes.

2. Un moteur, échappement ou entrainement
chaud peut causer des brilures. Donc, ne les
touchez pas.

3. Tondez avec précaution sur les pentes ou
terrains en pente.

4. Une raison d’interruption de la tonte est le
manque de lumiére du jour ou d’éclairage
artificiel suffisant.

5. Contrélez la tondeuse, la lame et les autres
piéces lorsque vous étes passés sur un corps
étranger ou lorsque I'appareil vibre plus que la
normale.

6. ne changez pas les réglages et n’effectuez
aucune réparation sans avoir mis auparavant le
moteur hors circuit. Tirez le cable d’allumage.

7. Sur une route ou a proximité d’une rue, attention
a la circulation. Maintenez I'éjection de 'herbe
éloignée de la rue.

8. Evitez les endroits sur lesquels les roues
patinent ou la tonte est incertaine. Avant de
reculer, assurez-vous qu'il n'y a pas de petits
enfants derriére vous.

9. Dans I'herbe dense et haute, réglez le plus grand
niveau de coupe et tondez plus lentement. Avant
d’éliminer de I'herbe ou d’autres obturations,
mettez le moteur hors circuit et déconnectez le
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cable d’allumage.
10. Ne retirez jamais de pieces servant a la sécurité.
11. Ne remplissez jamais d’essence dans un moteur
encore chaud ou en fonctionnement.

6.4 Vidanger le sac collecteur d’herbe

Dés que des restes d’herbe restent sur le sol
pendant la tonte, le sac collecteur doit étre vidé.
Attention ! Avant de décrocher le sac collecteur,
arrétez le moteur et attendez I'arrét de I'outil de
coupe.

Pour décrocher le sac collecteur, levez le clapet
d’éjection avec une main, avec I'autre main, prenez
le sac collecteur par la poignée (Fig. 14).
Conformément aux prescriptions de sécurité, le
clapet d’éjection se ferme au décrochage du sac
collecteur et bouche l'orifice d’éjection arriére. Si
des restes d’herbe sont accrochés dans I'ouverture,
mettez le moteur en marche lentement, et reculez la
tondeuse a gazon d’environ 1 m.

Les restes de coupe dans le carter et sur I'outil de
travail ne sont pas a enlever a la main ou au pied,
mais avec les moyens appropriés, par ex. brosse ou
balayette.

Pour garantir un bon ramassage, le sac collecteur et
surtout la grille d’air doivent étre nettoyées de
I'intérieur apres utilisation.

N’accrochez le sac collecteur qu’apres I'arrét du
moteur et de I'outil de coupe.

Levez le clapet d’éjection avec une main et avec
I'autre main maintenez le sac collecteur par la
poignée et accrochez-le d’en haut

6.5 Apres la tonte

1. Laissez toujours refroidir le moteur avant de
ranger la tondeuse & gazon dans un endroit
fermé.

2. Retirez I'herbe, le graissage et I'huile avant de la
ranger. Ne posez aucun autre objet sur la
tondeuse.

3. Controlez toutes les vis et tous les écrous avant
de la réutiliser. Revissez les vis desserrées.

4. Videz le sac collecteur d’herbe avant une
nouvelle utilisation.

5. Desserrez la cosse de bougie d’allumage pour
éviter une utilisation non autorisée.

6. Veillez a ce que la tondeuse ne soit pas rangée
a proximité d’une source de risques. Les vapeurs
de gaz peuvent entrainer des explosions.

7. Il est uniquement autorisé d'utiliser des pieces
d’origine ou autorisées par le producteur pour les
réparations (voir adresse du bulletin de garantie).
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8. Lorsque vous n'utilisez pas la tondeuse pendant
une période prolongée, videz le réservoir a
essence a l'aide d’une pompe d’aspiration a
essence.

9. Ordonnez aux enfants de ne pas utiliser la
tondeuse. Ce n’est pas un jouet.

10. Ne conservez jamais de carburant a proximité
d’une source d’étincelles. Utilisez toujours un
bidon contrélé. Conservez I'essence hors de
portée des enfants.

11. Huilez I'appareil et effectuez-en la maintenance

12. Comment mettre le moteur hors circuit :

Pour arréter le moteur, relachez le levier de
démarrage / d’arrét du moteur

(fig. 10/pos. A).

Fermez le robinet d’essence et tirez la cosse de
la bougie d’allumage afin d’éviter que le moteur
ne démarre.

Contrélez le cable de transmission du frein
moteur avant tout redémarrage. Contrélez si le
céble de transmission est bien monté.
Remplacez toujours un cable de sécurité plié ou
endommagé.

7. Nettoyage, maintenance, stockage,
transport et commande des piéces
de rechange

Attention:

ne travaillez jamais lorsque le moteur est en marche
sur des piéces conductrices de courant ou
I'installation d’allumage. Ne les touchez pas non
plus. Retirez avant tous travaux de maintenance et
d’entretien la cosse de bougie d’allumage.
Neffectuez jamais de travaux quelconques sur un
appareil en marche. Les travaux n’étant pas décrits
dans ce mode d’emploi doivent uniquement étre
réalisés dans un atelier spécialisé diment autorisé.

7.1. Nettoyer la tondeuse

Nettoyez la tondeuse a fond apres chaque utilisation.

En particulier la face inférieure et le logement de
lame. Renversez la tondeuse a gazon sur la gauche
(face a la tubulure de remplissage d’huile)

Nota : Avant de retourner la tondeuse a gazon de
c6té, videz le réservoir de carburant completement &
I'aide d’'une pompe d’aspiration a essence. Il est
interdit de basculer la tondeuse a gazon de plus de
90 degrés. |l est plus facile de retirer I'encrassement
et I'herbe juste apres la tonte. Les restes d’herbe et
salissures seches peuvent entraver au bon
fonctionnement de la tondeuse. Contrélez si le canal
d’éjection de I'herbe est bien exempt de restes
d’herbe et retirez-les en cas de besoin. Ne nettoyez

Seite

jamais la tondeuse au jet d’eau ni a I'aide d’un
nettoyeur haute pression. Le moteur doit rester sec.
Il est interdit d’utiliser des produits de nettoyage
agressifs tels un nettoyant a froid ou de I'éther de
pétrole.
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7.2. Maintenance

7.2.1 Essieux et moyeux de roue

Doivent étre légérement graissé chaque saison.
Retirez les enjoliveurs avec un tournevis et
desserrez les vis de fixation des roues.

7.2.2 lame

Pour des raisons de sécurité, faites aiguiser,
équilibrer et monter votre lame exclusivement par un
atelier spécialisé diment autorisé. Pour obtenir un
résultat optimal, il est conseillé de faire controler la
lame une fois par an.

Remplacement de la lame (fig. 25)

Lorsque vous remplacez I'outil de coupe, seules des
pieces de rechange d’origine doivent étre
employées. Le repere de la lame doit correspondre
au numéro indiqué dans la liste des pieces de
rechange. Ne montez jamais d’autre lame.

Lames endommagées

Si, malgré toutes les précautions, la lame entre en
contact avec un obstacle, mettez immédiatement le
moteur hors circuit et retirez la cosse de bougie
d’allumage. Basculez la tondeuse de coté et
contrélez si la lame n’est pas endommagée.
Remplacez les lames pliées ou endommagées. Ne
redressez jamais une lame pliée. Ne travaillez jamais
avec une lame pliée ou trés usée, cela géneére des
vibrations et peut entrainer d’autres
endommagements de la tondeuse.

Attention : Risque de blessure en cas de travail
avec une lame endommagée.

Affater la lame

On peut aiguiser les tranchants de la lame avec une
lime en métal. Afin d’éviter un balourd, faites
effectuez le meulage exclusivement par un atelier
spécialisé diment autorisé.

7.2.3 Contrdle du niveau d’huile

Attention : ne faites jamais fonctionner le moteur
sans ou avec trop peu d’huile. Cela peut causer de
graves dommages du moteur. Utilisez uniquement
de I'huile pour moteur 15W40.
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Contrdle du niveau d’huile :

Mettez la tondeuse a gazon sur une surface plane et
droite. Dévissez la jauge de niveau d’huile (fig. 15/
pos A) en la tournant a gauche et essuyez la jauge.
Renfilez la jauge jusqu’a la butée dans la tubulure de
remplissage, ne vissez pas. Retirez la jauge et lisez
le niveau d’huile a I'horizontale. Le niveau d’huile doit
se trouver entre L et H de la jauge de niveau d’huile
(fig. 16)

Vidange d’huile

Il faut réaliser la vidange d’huile une fois par an,

avant le début de la saison (en sus des informations

du manuel de service Essence) a moteur chaud.

@ Utilisez exclusivement de I'huile pour moteur
(15W40).

@ Placez une cuve collectrice d’huile basse sous la
tondeuse a gazon.

@ Ouvrez le bouchon de remplissage d’huile (fig.
15a/ pos. A).

@ Ouvrez le bouchon de vidange d’huile (fig. 17).
Faites couler I'huile pour moteur dans un
récipient collecteur.

@ Une fois I'huile usée écoulée, refermez le
bouchon de vidange d’huile.

@ Remplissez d’huile pour moteur jusqu’au repére
supérieur de la jauge de niveau d’huile (env.
0,6l).

@ Attention ! Ne vissez pas la jauge de niveau
d’huile pour contréler le niveau d’huile, mais
enfoncez-la uniquement jusqu’au filetage.

@ L’huile usée doit étre éliminée conformément aux
prescriptions en vigueur.

7.2.4 Entretien et réglage des céables de
transmission

Huilez souvent les cébles de transmission et

contrélez leur souplesse.

7.2.4.1 Réglage du cable de transmission du
frein du moteur

Si I'efficacité du frein du moteur diminue, il faut alors
rajuster son cable de transmission (fig. 18/pos. A).

7.2.4.2 Réglage du céable de transmission de
I’organe de transmission (fig. 19)

En position de marche du levier d’accouplement (fig.
13), ce dernier (fig. 1/1) doit étre tiré jusqu’au guidon
supérieur. Si le cable de transmission est alors trop
tendu, il faut le régler plus long. Desserrez alors le
contre-écrou (fig. 19/A) en face du céable de
transmission principal (fig. 19/B), rallongez le raccord
a vis et serrez ensuite le contre-écrou & nouveau a
fond. Si la force de I'organe de transmission diminue,
il faut alors tendre plus durement I'accouplement via
le cable de transmission. Il faut pour cela raccourcir
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le raccord a vis (comme décrit plus haut). Réglez le
levier d’accouplement (fig. 1/1) de maniére qu'il
touche a peine le guidon supérieur.

7.2.5 Maintenance du filtre a air (fig. 20/21)

Les filtres & air encrassés réduisent la puissance
motrice en raison d’'une amenée d’air au carburateur
trop réduite. Des contrbles réguliers sont par
conséquent indispensables. Il faut contrdler le filtre &
air toutes les 25 h. et le nettoyer en cas de besoin. Si
I'ai est trés chargé de poussiere, controlez plus
souvent le filtre & air.

Attention : Ne nettoyez jamais le filtre & air &
I'essence ou avec du détergent combustible.
Nettoyez le filtre & air uniquement a I'air comprimé
ou en tapotant dessus.

7.2.6 Maintenance de la bougie d’allumage

Contrdlez la bougie d’allumage pour la premiére fois

au but de 10 heures de service. Repérez les

encrassements et nettoyez-les le cas échéant a

I'aide d’'une brosse a fils de cuivre. Effectuez ensuite

une maintenance de la bougie d’allumage toutes les

50 heures de service.

@ Retirez la cosse de la bougie d’allumage (22)
d’un mouvement rotatif.

@ Retirez la bougie d’allumage avec la clé a bougie
jointe.

@ Le montage est effectué dans I'ordre inverse des
étapes.

7.2.7 Tendez la courroie trapézoidale pour la
transmission (fig. 24).

La tension de la courroie trapézoidale pour la
transmission doit étre régulierement contrélée, la
resserrer le cas échéant. Placez la tondeuse a gazon
& ce propos sur la hauteur de coupe supérieure.
Desserrez le contre-écrou (fig. 24/ pos. A) et réglez
la tension de la courroie trapézoidale a 'aide de la
vis de réglage (fig. 24/pos. B). Resserrez le contre-
écrou apres le réglage.

Astuce : ne serrez la vis de réglage respectivement
que de 1-2 tours et effectuez ensuite une course
d’essai pour éviter que la courroie trapézoidale ne
soit trop contrainte.

7.2.8 Réparation

Assurez-vous apres des réparations ou une
maintenance que toutes les piéces relatives a la
technique de sécurité sont bien montées et en état
irréprochable.

Conservez les piéces dangereuses hors de portée
des autres personnes et des enfants.
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Attention : Conformément a la loi sur la
responsabilité civile, nous ne répondons pas des
dommages issus d’une réparation non conforme aux
regles de I'art ou lorsque les pieces de rechange
utilisées ne sont pas originales ni des pieces
autorisées par nos soins. Nous ne pouvons pas non
plus étre tenus responsables de dommages issus de
réparations non conformes aux regles de l'art.
Faites-les effectuer par un service aprés-vente ou
unE spécialiste diment autoriséE. De méme
également pour les accessoires.

7.2.9 Temps de service

Il est uniquement permis de tondre le gazon les jours
ouvrables entre 7h00 et 19h00. Veuillez respecter
les réglements légaux pouvant différer en fonction de
la localité.

7.2.10 Préparation avant la mise en service
lorsque I'appareil n’a pas été utilisé pendant une
longue période.

Aprés une longue période d'inutilisation, par exemple
durant les mois d’hiver, il peut étre nécessaire de
vidanger le carburateur afin d’éviter un redémarrage
difficile ou une panne lors de la réutilisation.

@ Fermer I'arrivée d’essence.

@ Ouvrir le bouchon de vidange situé en dessous
du carburateur (fig. 11/pos. A).

@ Vidanger completement le carburateur.

@ Fermer le bouchon de vidange situé en dessous
du carburateur (fig. 11/pos. A).

@ Ouvrir 'arrivée d’essence.

@ Vérifier 'étanchéité du bouchon de vidange.

L’appareil peut maintenant étre de nouveau utilisé
normalement.

7.3 Préparatifs de stockage de la tondeuse a
gazon

Avertissement : Ne retirez pas I'essence carburant
dans des endroits fermés, a proximité de feu ou en
fumant. Les vapeurs de gaz peuvent causer des
explosions ou un incendie.

1. Videz le réservoir & essence a I'aide d’une
pompe d’aspiration d’essence.

2. Lancez le moteur et faites-le tourner jusqu’a ce
que le restant d’essence soit consommé.

3. Changez I'huile aprés chaque saison. Eliminez
I'ancienne huile & moteur du moteur chaud et
remplissez de nouvelle huile.

4. Retirez la bougie d’'allumage de la culasse.
Remplissez avec une burette d’huile env. 20 ml
huile dans le cylindre. Tirez lentement la poignée
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de démarrage, pour que I'huile protége I'intérieur
du cylindre. Vissez a nouveau la bougie
d’allumage.

5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du
cylindre et le carter.

6. Nettoyez tout I'appareil pour protéger la couleur
du vernis.

7. Conservez I'appareil dans un emplacement ou
un lieu bien aéré.

7.4 Préparatifs de la tondeuse a gazon pour le

transport

1. Videz le réservoir a essence (voir Repére 7.3.1)

2. Faites tourner le moteur jusqu’a ce que le reste
d’essence soit consommé.

3. Videz I'huile du moteur chaud.

4. Retirez la cosse de bougie d’allumage.

5. Nettoyez les ailettes de refroidissement du
cylindre et le carter.

6. Accrochez la corde de lancement sur le crochet
(fig. 7). Desserrez les écrous a oreilles et
rabattez le guidon supérieur vers le bas. Faites
attention, ce faisant, a ne pas plier les tirants a
cable pendant le rabattage.

7. Enroulez quelques couches de carton ondulé
entre le guidon supérieur, le guidon inférieur et le
moteur, afin d’éviter des rayures.

7.5 Commande de pieces de rechange

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

o No. d’article de 'appareil

o No. d'identification de I'appareil

o No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiere et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matieres premieres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systemes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprés de I'administration de votre
commune !
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9. Dérangements et dépannage

13.03.2012
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Avertissement : Mettez tout d’abord le moteur hors circuit et retirez le cable d’allumage avant toute

inspection ou ajustement.

Avertissement : si aprés un ajustement ou une réparation, le moteur a tourné quelques minutes, pensez au
fait que le pot d’échappement les autres piéces sont chaudes. Donc, ne les touchez pas afin d’éviter des

brdlures.

Dérangement

Cause probable

Dépannage

Course irréguliére, fortes
vibrations de I'appareil

- vis desserrées
- fixation des lames desserrée
- lame non équilibrée

- controlez les vis
- controlez la fixation des lames
- remplacez la lame

Moteur ne démarre pas

- levier du frein non appuyé

- mauvaise position de
I'accélérateur

- bougie d’allumage défectueuse

- réservoir a essence vide

- robinet d’essence fermé

- ppuyez sur le levier du frein
- controlez le paramétrage

- remplacez la bougie d’allumage
- remplissez de carburant
- ouvrez le robinet d’essence

Le moteur fonctionne i
irrégulierement

- iltre & air encrassé
- bougie d’allumage encrassée

- nettoyez le filtre & air
- nettoyez la bougie d’allumage

Le gazon vire au jaune, coupe
irréguliere

- lame émoussée

- hauteur de coupe trop basse

- vitesse de rotation du moteur
trop lente

- aiguisez la lame
- régler la hauteur correcte
- mettez le levier sur maxi.

L’éjection d’herbe n’est pas
propre

- vitesse de rotation du moteur
trop lente

- hauteur de coupe trop basse

- lame usée

- sac collecteur bouché

- mettez |'accélérateur sur maxi.
- réglez correctement

- remplacez la lame

- videz le sac collecteur
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L’entreprise iISC GmbH garantit le dépannage ou I'échange de I'appareil en cas de défauts, selon la vue
d’ensemble ci-dessous, tout en gardant les exigences de garantie légale inchangées.

Conditions de garantie :

Catégorie Exemple Prestation de garantie

Défauts du matériel ou de la 36 mois
construction

Piéces d'usure Filtre & air, cables Bowden, panier |6 mois
collecteur, pneus, accouplement

Consommables / piéces d'usure Lames Garantie seulement pour les
défauts immédiats (24h apres

'achat/date du bon d’achat)

Piéces manquantes 5 jours ouvrables

En ce qui concerne les pieces d'usure, les consommables et les pieces manquantes, I'entreprise iISC GmbH
garantit un dépannage ou une livraison ultérieure seulement si le défaut est constaté dans les 24h
(consommables), dans les 5 jours ouvrables (piéces manquantes) ou dans les 6 mois (pieces d’usure) aprés
I'achat sur présentation d’une preuve d’achat.

En cas de défauts du matériel ou de la construction, nous vous demandons de présenter I'appareil et la fiche
'accompagnant ci-jointe et de la remplir entierement. Il est important de donner une description des défauts

aussi précise que possible.

Pour cela, répondez aux questions suivantes :
@ L’appareil a-t-il déja fonctionné ou est-il défectueux depuis le début ?
@ Avez-vous déja remarqué quelque chose avant I'apparition du défaut (symptémes avant la panne) ?
@ Selon vous, quel dysfonctionnement présente I'appareil (symptéme principal) ?
Décrivez ce dysfonctionnement.
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A Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso/le avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date I'apparecchio ad altre persone,
consegnate queste istruzioni per 'uso/le avvertenze
di sicurezza insieme all’apparecchio. Non ci
assumiamo alcuna responsabilita per incidenti o
danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza per tosaerba
condotto a mano

Avvertenze

1. Leggete attentamente le istruzioni per I'uso.
Informatevi bene sulle impostazioni e sull’'uso
appropriato dell’apparecchio.

2. Non permettete mai di usare il tosaerba a
bambini o ad altre persone che non conoscono
le istruzioni per l'uso. L'eta minima
dell'utilizzatore pud essere definita da norme
locali.

3. Non tagliate mai I'erba se nelle vicinanze ci sono
delle persone, in particolare bambini, o animali.
Tenete presente che I'utilizzatore & responsabile
degli incidenti con altre persone o con cose di
loro proprieta.

4. Se date I'apparecchio ad altre persone
consegnate loro queste istruzioni per l'uso
insieme all’apparecchio.

Operazioni preliminari
1. Mentre si taglia I'erba si devono portare sempre
scarpe chiuse e pesanti e pantaloni lunghi. Non
tagliate I'erba a piedi scalzi o con sandali leggeri.
2. Controllate il terreno sul quale viene impiegato
I'attrezzo e togliete tutti gli oggetti che possono
rimanere impigliati o venir scaraventati via.
3. Avvertimento: la benzina e altamente
infiammabile:
- conservate la benzina solo negli appositi
contenitori
- riempite il serbatoio solo all’aperto e non
fumate durante questa operazione
- la benzina va riempita prima di accendere il
motore. Non aprite il tappo del serbatoio, né
mettete benzina quando il motore & acceso o il
tosaerba & caldo.
- se la benzina trabocca non provare
assolutamente ad accendere il motore;
procedere invece ad allontanare I'attrezzo dalla

13.03.2012 13:04 Uhr Seite

superficie sporca di benzina. Evitate qualsiasi
tentativo di accendere il motore fin a che i
vapori della benzina non si siano dileguati
- per motivi di sicurezza in caso di
danneggiamento & necessario sostituire il
tappo della benzina o di altri serbatoi.
4. Sostituite i silenziatori danneggiati
5. Prima di ogni utilizzo bisogna sempre eseguire
un controllo visivo per accertarsi che le lame, i
bulloni di bloccaggio e tutta I'unita di taglio non
siano consumati o danneggiati. Per evitare uno
sbilanciamento la lama e i bulloni di bloccaggio
consumati o danneggiati vanno sostituiti solo in
set.
6. Per gli apparecchi con piu lame tenete presente
che girando una lama possono iniziare a girare
anche le altre lame.

Maneggiamento

1. Non lasciate il motore a combustione acceso in
luoghi chiusi: si potrebbero formare pericolose
concentrazioni di anidride carbonica.

2. Tagliate I'erba solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale. Se possibile
evitate I'uso dell’apparecchio sull’erba bagnata.

3. Sui pendii assicuratevi sempre di essere in
posizione sicura.

4. Muovete I'apparecchio solo a passo d’'uomo.

5. Nel caso di utensili su ruote: Su un pendio
tagliate I'erba in senso trasversale rispetto al
pendio stesso, non verso l'alto e verso il basso.

6. Prestate particolare attenzione quando cambiate
direzione su un pendio.

7. Non tagliate I'erba su pendii molto ripidi

8. Siate particolarmente attenti quando girate il
tosaerba o lo tirate verso di voi.

9. Arrestate la lama quando dovete inclinare il
tosaerba su superfici diverse dal tappeto erboso
e quando questo deve essere portato da e verso
la superficie da tosare.

10. Non utilizzate mai il tosaerba se i dispositivi o le
griglie di protezione sono danneggiati o senza
tali dispositivi, per esempio deflettori in lamiera
e/o dispositivi per raccogliere I'erba.

11. Non modificate I'impostazione standard del
motore o non fatelo andare fuori giri.

12. Allentate il freno del motore prima di avviare il

motore.

13. Avviate il motore con prudenza secondo le
istruzioni del costruttore. Mantenete sempre una
distanza sufficiente tra i piedi e la lama.

14. Quando si accende il motore non bisogna
inclinare il tosaerba, a meno che esso non debba
venire sollevato durante l'operazione. In tal caso
inclinatelo solamente per lo stretto necessario, e
sollevatelo solo dalla parte opposta
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all'utilizzatore.

15. Non avviate il motore se vi trovate davanti al
canale di scarico.

16. Non mettete mai le mani o i piedi vicino o sotto le
parti rotanti. Tenetevi sempre a distanza
dall’apertura di scarico.

17. Non sollevate o trasportate mai un tosaerba con
il motore acceso.

18. Spegnete il motore e staccate il connettore della
candela:

- prima di allentare il bloccaggio o di eliminare le
ostruzioni nel canale di scarico

- prima di controllare o pulire il tosaerba, prima di
effettuarvi lavori di manutenzione o di altro tipo

- nel caso si sia incontrato un corpo estraneo.
Controllate che non ci siano danni sul tosaerba
ed effettuate le riparazioni necessarie prima di
azionarlo di nuovo e riprendere a lavorare. Nel
caso in cui il tosaerba incominci a vibrare forte
ed in maniera insolita & necessario procedere
ad un controllo immediato.

19. Spegnete il motore:

- se vi allontanate dal tosaerba
- prima di mettere benzina.

20. Quando spegnete il motore, mettete
I'acceleratore sulla posizione OFF. Chiudete il
rubinetto della benzina.

21. L'uso dell’apparecchio a velocita eccessiva pud
aumentare il pericolo di infortuni.

22. Siate prudenti durante le operazioni di
regolazione, badate che le dita non rimangano
incastrate tra gli utensili da taglio mobili e i
componenti fissi dell’apparecchio.

Manutenzione e magazzinaggio

1. Controllate che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano
ben serrati e che I'apparecchio sia sempre in uno
stato tale da permetterne il funzionamento
sicuro.

2. Non tenete mai I'utensile con benzina nel
serbatoio all'interno di un edificio dove i vapori
della benzina potrebbero venire a contatto con
fiamme libere o scintille.

3. Lasciate raffreddare il motore prima di riporre il
tosaerba in un luogo chiuso.

4. Per evitare incendi, tenete sempre il motore, lo
scappamento e I'area intorno al serbatoio del
carburante libera da erba, foglie o grasso
fuoriuscito (olio).

5. Controllate regolarmente che il dispositivo di
raccolta non presenti segni di usura o di perdita
della funzionalita.

6. Per motivi di sicurezza & necessario sostituire i
pezzi consumati o danneggiati.

7. In caso fosse necessario svuotare il serbatoio,
I'operazione va compiuta all’aria aperta con una
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pompa di aspirazione della benzina (disponibile
nei centri del fai-da-te).

A\ AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

(Fig. 26):

1) Leggete le istruzioni per I'uso.

2) Attenzione! Pericolo a causa di parti scagliate
allingiro. Tenete la distanza di sicurezza

3) Fate attenzione alle lame affilate - Prima di
eseguire lavori di manutenzione sfilate il
connettore della candela.

4) Prima della messa in esercizio riempite di olio e
carburante

5) Attenzione! Portate le cuffie antirumore e gli
occhiali protettivi

6) Leva di avvio/ arresto motore
(I = motore acceso; 0 = motore spento)

7) Leva di guida (leva della frizione)

8) Attenzione! Parti molto calde

9) Riempite il serbatoio solo a motore spento

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1-3)

Leva di guida (leva della frizione)

Leva di avvio/arresto motore (freno motore)
Leva di regolazione impostazione motore
(acceleratore)

4. Serbatoio della benzina
5. Fune di awvio

6. Filtro dell’aria
7

8

9

wn =

Candela di accensione
Astina di misurazione dell’olio
Leva per la regolazione dell'altezza di taglio
10. Sportello per sacco di raccolta
11. Sacco di raccolta erba
12. Impugnatura superiore
13. Chiave della candela di accensione
14. Bullone per chiave della candela di accensione
15. Vite per portacavo
16. 2x serracavo
17. Impugnatura inferiore
18. Viti di fissaggio per impugnatura inferiore
19. Dadi di bloccaggio per impugnatura inferiore
20. Tappi a vite per chiusura rapida per impugnatura
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superiore
21. Dadi di bloccaggio per impugnatura superiore
22. Guida della fune di avvio
23. Rosette per impugnatura superiore

2.1 Elementi forniti

Verificate che I'articolo sia completo sulla base degli
elementi forniti descritti. In caso di parti mancanti,
rivolgetevi al nostro Centro Servizio Assistenza
presentando un documento di acquisto valido entro e
non oltre i 5 giorni lavorativi dall’acquisto. Al riguardo
fate attenzione alla Tabella Garanzia nelle
disposizioni di garanzia alla fine delle istruzioni.

@ Aprite I'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

@ Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballaggio (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

@ Verificate che I'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

@ Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e soffocamento!

Tosaerba a benzina

Sacco di raccolta dell’erba

Manico superiore

Viti a chiusura rapida per manico superiore
Dadi di fissaggio per manico superiore
Rosette per manico superiore

Manico inferiore

Viti di fissaggio per manico inferiore

Dadi di fissaggio per manico inferiore
Guida della fune di avvio

Chiave per candela di accensione

Perno per chiave per candela di accensione
Vite per portacavo

2x serracavi

Istruzioni per I'uso originali
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L’apparecchio deve essere usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

3. Uso corretto

Il tosaerba a benzina & adatto all’uso privato nei
giardini di piccole dimensioni.

Sono considerati tosaerba per I'uso privato in giardini
di piccole dimensioni quegli apparecchi che di regola
non sono usati per oltre 50 ore I'anno e che sono
utilizzati principalmente per la cura di superfici
erbose, ma non in giardini e parchi pubblici, in
impianti sportivi e in attivita agricole o forestali.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per Iimpiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

Il rispetto delle istruzioni per I'uso fornite dal
produttore € una condizione per 'uso corretto del
tosaerba. Le istruzioni per I'uso contengono anche
condizioni per I'esercizio, la manutenzione e la
riparazione.

Attenzione! Visti i rischi per I'utilizzatore, il tosaerba
non deve venire usato per i seguenti lavori: per
regolare cespugli, siepi ed arbusti, per tagliare piante
rampicanti o superfici erbose su terrazze pensili o in
vasi sui balconi, per pulire (aspirare) vialetti e come
trituratore per sminuzzare foglie e rami tagliati da
alberi ed arbusti. Il tosaerba non deve inoltre venire
usato come motozappa e per livellare irregolarita del
suolo, come per es. i mucchi di terra sollevati dalle
talpe.

Per motivi di sicurezza il tosaerba non deve venire

usato come gruppo motore per altri utensili o set di
utensili di qualsiasi tipo.

51



Anleitung BG_PM 46 _1 S SPK1l:

4. Caratteristiche tecniche

Tipo del motore:
motore a un cilindro a quattro tempi 135 ccm

Potenza del motore max.: 2,9kW/4CV

Potenza del motore (eff.) a 3100 min™: 2,17 kW /3 CV

Numero di giri: 3100 min”
Carburante: Benzina
Volume serbatoio: ca. 1,31
Olio del motore: ca. 0,6 1/ 15W40
Candela di accensione: F6RTC
Distanza degli elettrodi: 0,5-0,6 mm

Regolazione dell’altezza di taglio:
centrale (32-70 mm)
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5. Prima della messa in esercizio

5.1A ggio dei ponenti

Alcune parti sono smontate quando vengono fornite.

L’assemblaggio & facile quando si osservano le

seguenti avvertenze

Attenzione! Per 'assemblaggio e per lavori di

manutenzione avete bisogno anche dei seguenti

utensili non compresi negli elementi forniti:

una chiave fissa da 10

una chiave ad anello da 12

una chiave fissa da 13

una bacinella di raccolta dell’olio piatta (per il

cambio dell’olio)

@ unmisurino da 1 litro (resistente all'olio / alla
benzina)

@ una tanica di benzina (5 litri sono sufficienti per
ca. 6 ore d’esercizio)

@ unimbuto (adatto per il bocchettone di
riempimento del serbatoio)

@ degli stracci (per togliere i resti di olio/benzina;
smaltimento alla stazione di servizio)

@ unapompa di aspirazione benzina (in plastica,
disponibile nei centri del fai-da-te)

@ unoliatore con pompa a mano (disponibile nei
centri del fai-da-te)

o 11diolio per motori 15W-40

Larghezza di taglio: 460 mm
Peso: 35,5 kg
Rumore e vibrazioni

Livello di pressione acustica Lya 81 dB (A)
Incertezza Ko 3dB
Livello di potenza acustica Ly 96 dB (A)

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore puo causare la perdita dell’'udito.

Valore emissione vibrazioni a, = 2,56 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!

@ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
@ Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell'apparecchio.

Adattate il vostro modo di lavorare
allapparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.
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A ggio del tosaerba

1. Prendete dall'imballo il tosaerba e gli elementi da
montare e controllate che ci siano tutti i pezzi
(Fig. 2-3).

Fissate il manico inferiore (Fig. 4/Pos. 17) con le
viti (Fig. 4/Pos. 18) e i dadi (Fig. 4/Pos. 19) alla
scocca del tosaerba. Poi fissate il manico
superiore (Fig. 5/Pos. 12) con i tappi a vite per
chiusura rapida (Fig. 5/Pos. 20), le rosette
(Fig.5/P0s.23) e i dadi (Fig. 5/Pos. 21)
allimpugnatura inferiore. Badate che al serraggio
dei dadi i tappi a vite per chiusura rapida siano
chiusi, in modo da garantirne il funzionamento.
Non dimenticate di montare la guida della fune di
avvio (Fig. 5/Pos. 22). Adesso agganciate il cavo
flessibile per I'avanzamento e il blocco motore
(Fig. 6a/6b). Per agganciare i cavi flessibili con
facilita, le leve devono essere sganciate.

3. Agganciate la fune di avvio alla relativa guida
(Fig. 7).

4. Fissate il portacavo allimpugnatura (Fig. 8) con la
vite (Fig. 3/ Pos. 15).

5. Fissate i cavi flessibili allimpugnatura con uno dei
serracavi (Fig. 3/Pos. 16) come mostrato nella
Fig. 9.

6. Sollevate il portello di scarico con una mano e
agganciate il sacco di raccolta agli alloggiamenti
presenti sulla scocca (Fig. 14)
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5.2 Impostazione dell’altezza di taglio

Attenzione! La regolazione dell’altezza di taglio
deve venire eseguita solamente a motore spento
e con connettore della candela staccato.

@ Prima di iniziare a tagliare I'erba, verificate che le
lame siano affilate e che i loro dispositivi di
fissaggio non siano danneggiati. Sostituite
eventualmente le lame consumate e/o
danneggiate in set completo per evitare degli
squilibri. Durante questa verifica spegnete il
motore ed togliete il connettore della candela.

@ La regolazione dell’altezza di taglio avviene in
modo centrale cola relativa leva (Fig. 1/Pos. 9). Si
possono impostare 5 diverse altezze di taglio.

@ Tirate la leva di regolazione verso I'esterno e
impostate I'altezza di taglio desiderata. La leva
scatta nella posizione desiderata.

6. Uso

Attenzione!

Il motore viene fornito senza olio. Prima della
messa in esercizio si devono mettere
assolutamente 0,6 | di olio. A questo scopo usate
normale olio multigrade (15W40). Il livello
dell’olio nel motore deve venire controllato ogni
volta prima di tagliare I’erba. (vedi controllo del
livello dell’olio).

Per evitare un avvio involontario del tosaerba, questo
€ dotato di un freno motore (Fig. 10/Pos. A) che deve
essere azionato prima di avviare il tosaerba. La leva
del freno motore, se viene mollata, deve ritornare
nella posizione di partenza ed il motore si spegne
automaticamente.

Prima di avviare il tosaerba, aprite il rubinetto della
benzina (Fig. 11, freccia = rubinetto della benzina
aperto). Portate I'acceleratore (Fig. 12) in posizione
“INI”. Comprimete la leva del freno motore (Fig.
10/Pos. A) e tirate con forza la fune di avvio. Con
I'acceleratore potete regolare la velocita e le
rotazioni delle lame (Fig. 12).

Prima di iniziare a tagliare I'erba dovreste eseguire
alcune volte questa operazione per essere sicuri che
tutto funzioni correttamente.

Ogni volta che dovete eseguire operazioni di
regolazione e/o di riparazione al tosaerba, aspettate
fino a quando le lame non si muovano piu.

Prima di ogni operazione di impostazione,
manutenzione e riparazione spegnete il motore.
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Per la messa in esercizio

Avvertenze

1. Freno motore (Fig. 10/Pos. A) Usate la leva per
spegnere il motore. Se mollate la leva, il motore
e le lame si arrestano automaticamente. Per
tagliare I'erba tenete la leva in posizione di
lavoro (Fig. 10/Pos. A). Prima di iniziare
effettivamente a tagliare I'erba dovreste
controllare piu volte la leva di avvio/arresto.
Accertatevi che la fune flessibile sia muova
facilmente.

2. Acceleratore (Fig. 12): spostatelo per aumentare
o diminuire la velocita del motore. (tartaruga =
lento / lepre = veloce)

3. Levadiguida (leva della frizione) (Fig. 1/Pos. 1):
se viene attivata (Fig. 13/Pos. B), la frizione
viene chiusa per il dispositivo di avanzamento e
il tosaerba si mette in movimento con motore
acceso.

Lasciate andare la leva di guida in tempo per
fermare il tosaerba in movimento. Esercitatevi a
mettere in moto e a fermare il veicolo prima di
tagliare I'erba per la prima volta, in modo tale da
familiarizzarvi con il suo comportamento.

4. Avvertenza: le lame iniziano a ruotare quando il
motore viene avviato.

Importante: prima di avviare il motore muovete
piu volte il freno motore per controllare che la
fune di arresto funzioni correttamente.

Nota bene Il motore & dimensionato per una
velocita a passo d’uomo per I'erba e per lo
scarico dell’erba nel sacco di raccolta e per una
lunga durata.

5. Controllate il livello dell’olio
Riempite il serbatoio con ca. 1,1 litri di benzina
quando e vuoto e utilizzate un imbuto e un
misurino. Accertatevi che la benzina sia pulita.

Nota bene Utilizzate solamente della benzina

normale senza piombo.

Avvertimento: usate sempre solo una tanica di

sicurezza per la benzina. Non fumate nel riempire la

benzina. Spegnete il motore prima di mettere la
benzina e lasciatelo raffreddare alcuni minuti.

7. Accertatevi che il cavo di accensione sia

collegato alla candela.

Portate I'acceleratore in posizione “NI”.

Mettetevi dietro al tosaerba. Una mano deve

trovarsi sulla leva di avvio/arresto. L’altra deve

essere sull'impugnatura dello starter.

10. Avviate il motore con 'avviatore autoavvolgente
(Fig. 1/ Pos. 5). A tal fine tirate fuori
I'impugnatura di circa 10-15 cm (fino a quando
potete sentire una certa resistenza) e poi tirate di
colpo con forza. Se il motore non dovesse
essersi avviato, tirate di nuovo afferrando

© ®
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limpugnatura.
Attenzione! Non fate riavvolgere il cavo
flessibile in modo incontrollato.
Attenzione: se fa freddo, puo essere necessario
ripetere piu volte 'operazione di accensione.

. A motore caldo si puo avviare il tosaerba in
posizione “tartaruga” (Fig. 12).
Importante: i tentativi di avvio in posizione “NI”
con motore ancora caldo possono causare un
eccesso di carburante sulla candela. Continuate
con i tentativi di avvio allora soltanto dopo
qualche minuto.

jure

6.1 Prima di tagliare I'erba

Avvertenze importanti

1. Indossate gli indumenti adatti. Portate delle
scarpe robuste, non portate sandali o scarpe da
tennis.

2. Controllate le lame. Le lame con deformazioni o
che presentino altri danni devono venire
sostituite con lame originali.

3. Riempite il serbatoio di benzina all’aperto.
Utilizzate un imbuto e un misurino. Asciugate
con un panno la benzina che sia traboccata.

4. Leggete e osservate le istruzioni per I'uso e
anche le avvertenze relativamente al motore e
agli attrezzi complementari. Conservate le
istruzioni in modo che siano accessibili anche
per gli altri utilizzatori dell’attrezzo.

5. | gas di scarico sono pericolosi. Avviate il motore
solo all’aperto.

6. Accertatevi che tutti i dispositivi di sicurezza
siano montati e ben funzionanti.

7. Lattrezzo deve venire usato solo da una
persona che sia in grado di farlo.

8. Il taglio dell’erba bagnata pud essere pericoloso.
Tagliate I'erba solo quando ¢ il piu asciutta
possibile.

9. Fate in modo che altre persone o bambini stiano

lontani dal tosaerba.

. Tagliate I'erba solamente in condizioni di

sufficiente visibilita.

. Togliete gli oggetti che si trovino nella zona dove

volete tagliare I'erba.

o
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6.2 Avvertenze per tagliare I’erba in modo
corretto

Attenzione! Non aprite mai il portello di scarico
quando viene svuotato il dispositivo di raccolta
ed il motore & ancora in moto. Le lame rotanti
possono causare lesioni.

Fissate sempre bene il portello di scarico e il sacco
di raccolta dell’erba. Disinserite il motore prima di
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toglierli.

Mantenete sempre la distanza di sicurezza data
dall'impugnatura tra la scocca della lama e
I'utilizzatore. Nel tagliare I'erba e nel cambiare il
senso di direzione su scarpate e pendii si deve
prestare particolare attenzione. Accertatevi di essere
in posizione sicura, portate scarpe con suole
antisdrucciolevoli e pantaloni lunghi. Tagliate I'erba
sempre in senso trasversale rispetto al pendio.

Per motivi di sicurezza non usate il tosaerba su
pendii con un’inclinazione superiore ai 15 gradi.

Siate particolarmente attenti muovendovi all'indietro
e tirando il tosaerba. Pericolo di inciampare!

6.3 Tagliare I'erba

Lavorate solamente con lame affilate ed in perfetto
stato in modo che gli steli d’erba non si sfilaccino ed
il prato non ingiallisca.

Per ottenere un buon taglio si deve muovere il
tosaerba in fasce possibilmente diritte. Le corsie cosi
formate si devono sovrapporre sempre di alcuni
centimetri al fine di evitare strisce di erba non
tagliata.

Tenete pulita la parte inferiore della scocca del
tosaerba e togliete assolutamente i depositi di erba. |
depositi rendono piu difficile 'operazione di avvio e
influiscono negativamente sulla qualita del taglio e
sullo scarico dell’erba. Sui pendii le corsie formate
dal taglio devono essere trasversali rispetto alla
pendenza. Per evitare che il tosaerba scivoli
lateralmente basta inclinarlo verso I'alto. Scegliete
I'altezza di taglio a seconda della lunghezza effettiva
del manto erboso. Eseguite diverse passate in modo
che ogni volta vengano tagliati al massimo 4 cm.

Prima di eseguire qualsiasi controllo della lama
bisogna spegnere il motore. Tenete presente che la
lama continua a ruotare per alcuni secondi dopo aver
disinserito il motore. Non cercate mai di fermare la
lama.

Controllate regolarmente che la lama sia ben fissata,
in buono stato e ben affilata. In caso contrario
affilatele o sostituitele. Se le lame in movimento
vanno a battere con un oggetto, fermare il tosaerba e
attendere fino a quando le lame siano
completamente ferme. Controllate quindi lo stato
della lama e del portalama. Se sono danneggiati
devono essere sostituiti.
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Avvertenze per tagliare I'erba

1. Fate attenzione ai corpi estranei. Potrebbero
danneggiare il tosaerba o causare lesioni.

2. Se il motore, lo scappamento o I'azionamento
sono caldi possono causare ustioni. Quindi non
toccarli.

3. Tagliare I'erba con cautela in caso di pendii o di
terreni in forte pendenza.

4. Se vengono a mancare la luce diurna o quella
artificiale si deve smettere di tagliare I'erba.

5. Controllate il tosaerba, le lame e le altre parti se
avete incontrato un corpo estraneo o se
I'attrezzo vibra pit del normale.

6. Non modificate le impostazioni e non eseguite
riparazioni senza avere prima spento il motore.
Staccate il connettore del cavo di accensione.

7. Instrada o nelle vicinanze di una strada fate
attenzione al traffico. Fate in modo che I'erba
tagliata non finisca in strada.

8. Evitate i punti nei quali le ruote non facciano piu
presa o il lavoro sia insicuro. Prima di muovervi
all'indietro accertatevi che non ci siano bambini
piccoli alle vostre spalle.

9. Se l'erba é folta ed alta impostate il livello di
taglio maggiore e tagliate I'erba pit lentamente.
Prima di togliere I'erba o altre ostruzioni,
spegnete il motore e staccate il cavo di
accensione.

10. Non togliete mai le parti che servono per la

sicurezza.

. Non riempite mai la benzina se il motore e

ancora caldo o in funzione.

jre

6.4 Svuotare il sacco di raccolta dell’erba

Non appena rimangono dei resti di erba sul prato
mentre si sta tagliando, si deve svuotare il dispositivo
di raccolta.

Attenzione! Prima di togliere il dispositivo di

I Ita speg il motore e dete che la
lama si sia fermata.

Per togliere il dispositivo di raccolta sollevate con
una mano il portello di scarico e con I'altra estraete il
dispositivo dall'impugnatura (Fig. 14).

Secondo le norme di sicurezza il portello di scarico si
chiude quando viene sganciato il dispositivo,
chiudendo anche I'apertura posteriore di scarico. Se
nell’apertura rimangono resti di erba, si consiglia di
arretrare di ca. 1 m il tosaerba per riavviare il motore
piu facilmente.

Non togliete resti di erba tagliata dalla scocca e
dall’'utensile con le mani o con i piedi, ma con mezzi
adatti, come per es. una spazzola o uno scopino.
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Per garantire che I'erba venga raccolta bene, sia il
sacco di raccolta, ma soprattutto la grata dell’aria
devono venire puliti dopo I'uso.

Agganciate il dispositivo di raccolta solo a motore
disinserito e con I'utensile fermo.

Sollevate con una mano il portello di scarico e con
I'altra agganciate dall’alto il dispositivo di raccolta,
tenendolo per Iimpugnatura.

6.5 Dopo avere tagliato I'erba

1. Lasciare sempre prima raffreddare il motore
prima di mettere il tosaerba in un locale chiuso.

2. Prima di metterlo via togliere sempre erba, foglie,
lubrificante e olio. Non depositare altri oggetti sul
tosaerba.

3. Prima di usarlo di nuovo controllate tutti le viti e i
dadi. Le viti allentate devono venire serrate
bene.

4. Svuotate il sacco di raccolta dell’erba prima di
usarlo di nuovo.

5. Staccate il connettore della candela per evitare
I'uso da parte di persone non autorizzate.

6. Fate attenzione che il tosaerba non venga tenuto
vicino ad una sorgente di pericoli. Le esalazioni
di gas possono provocare esplosioni.

7. Per le riparazioni si devono usare solamente
pezzi originali o autorizzati dal costruttore (vedi
indirizzo del documento di garanzia).

8. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione in caso di inattivita
prolungata.

9. lstruire i bambini di non usare il tosaerba. Non &
un giocattolo.

10. Non tenere mai la benzina vicino ad una
sorgente di calore. Usate sempre una tanica
omologata. Tenete la benzina fuori della portata
dei bambini.

11. Lubrificate e tenete con cura I'attrezzo.

12. Come spegnere il motore
Per spegnere il motore mollate la leva di
avvio/arresto del motore (Fig. 10/Pos. A).
Chiudete il rubinetto della benzina e staccate il
connettore della candela di accensione per
evitare che il motore si awvii.

Prima di riaccendere il motore controllate il cavo
flessibile del freno motore. Controllate che il cavo
flessibile sia montato correttamente. Se il cavo di
arresto & piegato o danneggiato deve venire
sostituito.
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7. Pulizia, manutenzione,
conservazione, trasporto e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Attenzione:

non lavorate mai a motore acceso su parti sotto
tensione dell'impianto di accensione e non toccatele.
Prima di eseguire operazioni di manutenzione e di
cura togliete il connettore della candela. Non
eseguite mai lavori con I'apparecchio acceso. | lavori
che non vengono descritti in queste istruzioni per
I'uso devono essere eseguiti esclusivamente da un’
officina specializzata e autorizzata.

7.1 Pulizia del tosaerba

Dopo ogni uso il tosaerba deve essere pulito a
fondo. In particolare la parte inferiore e la sede delle
lame. A questo scopo inclinare il tosaerba sul lato
sinistro (opposto al bocchettone di riempimento
dell’olio).

Nota: prima di inclinare il tosaerba sul lato svuotate
completamente il serbatoio del carburante con una
pompa di aspirazione. Il tosaerba non deve essere
inclinato oltre i 90 gradi. E’ piu facile togliere lo
sporco e I'erba subito dopo aver tagliato I'erba. Resti
d’erba essiccati e sporco possono pregiudicare
I'esercizio del tosaerba. Controllate che non ci siano
resti di erba nel canale di scarico e, se necessario,
eliminateli. Non pulite mai il tosaerba con un getto
d’acqua o un’idropulitrice. Il motore deve rimanere
asciutto. Detergenti aggressivi, come detergenti a
freddo o benzina per smacchiare, non devono venire
utilizzati.

7.2 Manutenzione

7.2.1 Assali delle ruote e mozzi di ruota
Dovrebbero venire ingrassati una volta per stagione.
A questo scopo togliete i coprimozzo con un
cacciavite e allentate le viti di bloccaggio delle ruote.

7.2.2 Lame

Per motivi di sicurezza fate affilare, bilanciare e
montare le lame esclusivamente da un’officina
specializzata. Per ottenere un risultato di lavoro
ottimale consigliamo di far controllare le lame una
volta I'anno.

Sostituzione delle lame (Fig. 25)

Per la sostituzione delle lame si devono utilizzare
solo ricambi originali. Il codice delle lame deve
corrispondere con il numero indicato nell’elenco dei
pezzi di ricambio. Non montare mai lame diverse.
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Lame danneggiate

Se malgrado tutte le precauzioni prese le lame
entrano in contatto con un ostacolo, spegnete subito
il motore e togliete il connettore della candela.
Inclinate il tosaerba sul lato e controllate che le lame
non siano danneggiate. Lame danneggiate o
deformate devono essere sostituite. Non raddrizzare
mai una lama deformata. Non lavorare mai con una
lama deformata o fortemente consumata; ci6 pud
causare delle vibrazioni e provocare ulteriori danni al
tosaerba.

Attenzione: il lavoro con lame danneggiate puo
causare il pericolo di lesioni.

Affilatura delle lame

Le lame possono venire affilate con una lima
metallica. Per evitare degli squilibri, I'affilatura
dovrebbe essere eseguita esclusivamente da
un’officine specializzata.

7.2.3 Controllo del livello dell’olio

Attenzione: non usate mai il motore senza olio o
con olio insufficiente. Ciod pud causare gravi danni al
motore. Usate solo olio per motori 15W40.

Controllo del livello dell’olio

Appoggiate il tosaerba su una superficie piana e
dritta. Svitate I'astina dell’olio (Fig. 15/Pos. A)
ruotandola verso sinistra e pulite I'astina di misura.
Reinserite I'astina fino alla battuta nel bocchettone di
riempimento, non avvitatela. Estraete I'astina e
leggete il livello dell’olio in posizione orizzontale. Il
livello dell’olio deve trovarsi tra L e H dell’astina di
misurazione (Fig. 16).

Cambio dell’olio

Il cambio dell’olio del motore deve essere fatto ogni

anno prima dell'inizio della stagione (in aggiunta alle

informazioni del libretto di manutenzione sul tema

benzina) a motore caldo.

@ Usate solo olio per motore (15W40).

@ Posizionate una bacinella piatta di raccolta
dell’olio sotto il tosaerba.

@ Aprite il tappo a vite di riempimento olio (Fig.
15/Pos. A).

@ Svitate il tappo a vite di scarico dell’olio (Fig. 17).
Scaricate I'olio caldo del motore in un recipiente
di raccolta.

@ Dopo lo scarico del vecchio olio richiudete il
tappo a vite.

@ Riempite I'olio per motore fino alla tacca
superiore dell’astina dell’olio (ca. 0,6l).

@ Attenzione! Non avvitate I'astina dell’olio per il
controllo del livello di esso, ma inseritela solo
fino al filetto.

6
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@ L’olio vecchio deve essere smaltito in base alle
norme vigenti.

7.2.4 Cura e impostazione dei cavi flessibili
Lubrificate spesso i cavi flessibili e controllare che si
muovano liberamente.

7.2.4.1 Impostazione del cavo flessibile del freno
motore

Nel caso diminuisca I'effetto frenante del freno
motore, deve essere regolato di nuovo il cavo
flessibile (Fig. 18/Pos. A).

7.2.4.2 Impostazione cavo flessibile del

i di avar (Fig. 19)
In posizione di marcia (Fig. 13) la leva della frizione
(Fig. 1/Pos. 1) deve essere tirata fino al manico
superiore. Se facendo cio il cavo flessibile viene teso
troppo, esso deve venire allungato. A tal fine
allentate il controdado (Fig. 19/Pos. A) sulla parte
opposta del cavo flessibile principale (Fig. 19/Pos.
B), allungate il collegamento a vite e poi serrate
nuovamente il controdado. Nel caso in cui la potenza
del meccanismo di avanzamento diminuisca, la
tensione della frizione deve essere aumentata
tramite il cavo flessibile. Per fare cio il collegamento
a vite deve essere accorciato (in modo analogo a
quanto descritto in precedenza). Impostate la leva
della frizione (Fig. 1/Pos. 1) in maniera tale questa
che possa toccare appena il manico superiore.

7.2.5 Manutenzione del filtro dell’ aria (Fig. 20/21)
Filtri dell'aria sporchi riducono la potenza del motore
a causa di un apporto insufficiente di aria verso il
carburatore. Un controllo regolare & quindi
indispensabile. Il filtro dell’aria dovrebbe venire
controllato ogni 25 ore e pulito se necessario. In
caso di aria molto polverosa il filtro dell'aria deve
venire controllato piu spesso.

Attenzione: non pulite mai il filtro dell’aria con
benzina o solventi infiammabili. Pulite i filtri dell'aria
soltanto con aria compressa o dando dei leggeri
colpi sul filtro.

7.2.6 Manutenzione della candela

Controllate per la prima volta dopo 10 ore di

esercizio che la candela di accensione non sia

sporca e pulitela eventualmente con una spazzola a

setole di rame. Successivamente provvedete alla

manutenzione della candela ogni 50 ore di esercizio.

@ Sfilate il connettore della candela (Fig. 22) con
un movimento rotatorio.

@ Togliete la candela di accensione facendo uso
dell’apposita chiave in dotazione.

@ L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso.

Seite

7.2.7 Tensione della cinghia trapezoidale per il

i di avar (Fig. 24)
La tensione della cinghia trapezoidale per il
meccanismo di avanzamento deve essere controllata
regolarmente e se necessario tesa di nuovo. A tale
scopo regolate il tosaerba sull’altezza di taglio piu
alta. Allentate il controdado (Fig. 24/ Pos. A) e
regolate la tensione della cinghia trapezoidale
utilizzando la vite di regolazione (Fig. 24/Pos. B).
Serrate di nuovo bene il controdado dopo aver
eseguito la regolazione.

13.03.2012 13:04 Uhr

Consiglio: per evitare di tendere troppo la cinghia
trapezoidale, spostate la vite di regolazione ogni
volta solo di 1-2 giri e fate poi una prova con il
tosaerba.

7.2.8 Riparazione

Accertatevi dopo la riparazione o la manutenzione
che tutte le parti tecniche di sicurezza siano montate
e in perfetto stato.

Conservate i pezzi che possono causare lesioni
lontani dalla portata di terzi e bambini.

Attenzione: secondo la Legge relativa alla
responsabilita per i prodotti non rispondiamo per
danni causati da una riparazione impropria o se non
si usano i pezzi di ricambio originali o pezzi da noi
autorizzati. Non rispondiamo nemmeno per danni
causati in seguito a riparazioni improprie. Incaricate il
servizio assistenza o un tecnico autorizzato. Lo
stesso vale per gli accessori.

7.2.9 Tempi di esercizio

| tosaerba devono venire utilizzati soltanto nei giorni
feriali dalle 7.00 alle 19.00. Rispettate le disposizioni
di legge che possono variare a seconda del luogo.

7.2.10 Preparazione dopo un’inattivita prolungata
Dopo che I'apparecchio & rimasto fermo a lungo, per
esempio per il periodo invernale, pud essere
necessario dover scaricare la benzina dal
carburatore, altrimenti I'apparecchio pud esser
avviato solo con difficolta ovvero non pud essere
avviato del tutto.

@ Chiudete il rubinetto della benzina.

@ Aprite la vite di scarico sul lato inferiore del
carburatore (Fig. 11/Pos. A).

@ Scaricate completamente la benzina del
carburatore.

@ Chiudete la vite di scarico sul lato inferiore del
carburatore (Fig. 11/Pos. A).

@ Aprite il rubinetto della benzina.

@ Controllate la tenuta della vite di scarico.
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L’apparecchio puo ora essere rimesso regolarmente
in esercizio.

7.3 Preparazione in caso di inattivita del tosaerba

Avvertenza Non svuotate la benzina in locali chiusi
o nelle vicinanze di fiamme vive o mentre fumate. |
vapori del gas possono causare esplosioni ed
incendi.

1. Svuotate il serbatoio della benzina con una
pompa di aspirazione.

2. Avviate il motore e fatelo funzionare fino a
quando si sia consumata la benzina restante.

3. Fate il cambio dell’'olio dopo ogni stagione. A tale
scopo togliete I'olio vecchio del motore dal
motore ancora caldo e sostituitelo.

4. Togliete la candela di accensione dalla testa del
cilindro. Versate ca. 20 ml di olio con un
barattolo apposito nel cilindro. Tirate lentamente
I'impugnatura dello starter in modo che l'olio
protegga l'interno del cilindro. Riavvitate la
candela.

5. Pulite le alette di raffreddamento del cilindro e la
scocca.

6. Pulite tutto I'attrezzo in modo da proteggere la
vernice.

7. Tenete l'attrezzo in un ambiente o in un luogo
ben areato.

7.4 Preparazione del tosaerba durante il trasporto

1. Svuotate il serbatoio della benzina (vedi punto
7.3.1)

2. Fate funzionare il motore fino a quando si sia
consumata la benzina restante.

3. Svuotate I'olio del motore dal motore ancora

caldo.

Tirate il connettore dalla candela di accensione.

Pulite le alette di raffreddamento del cilindro e la

scocca.

6. Sganciate la fune di avvio dal gancio (Fig. 7).
Svitate i dadi ad alette e piegate verso il basso
I'impugnatura superiore. Nel ribaltare
I'impugnatura fate attenzione che i cavi flessibili
non vengano piegati.

7. Inserite alcuni strati di cartone fra il manubrio
inferiore ed il motore per evitare che sfreghino
I'uno contro I'altro.

o

75C dei pezzi di ri

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell'articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

13.03.2012 13:04 Uhr Seite

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-
gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!

8
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9. Anomalie e soluzione di eventuali problemi

13.03.2012

13:04 Uhr Seite

Avvertenza: prima spegnete il motore e staccate il cavo di accensione e poi eseguite le ispezioni o le

regolazioni.

Avvertenza: se dopo una regolazione o riparazione il motore ha funzionato per alcuni minuti, ricordatevi che
lo scappamento e altre parti sono molto calde. Quindi non toccarle per evitare ustioni.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Giro irregolare, forte vibrazione
dell’apparecchio

- Viti allentate
- Serraggio delle lame allentato
- Lame squilibrate

- Controllare le viti

- Controllare il serraggio delle
lame

- Sostituire le lame

Il motore non funziona

- Leva del freno non premuta

- Posizione sbagliata della leva
dell’acceleratore

- Candela difettosa

- Serbatoio del carburante vuoto

- Rubinetto della benzina chiuso

- Premere la leva del freno
- Controllare I'impostazione

- Sostituire la candela
- Riempire di carburante.
- Aprire il rubinetto della benzina

Il motore funziona in modo
irregolare

- Filtro dell’aria sporco
- Candela sporca

- Pulizia del filtro dell’aria
- Pulire la candela

Il prato ingiallisce, taglio
irregolare

- Lame non affilate

- Altezza del taglio insufficiente

- Numero di giri del motore
insufficiente

- Affilare le lame
- Impostare I'altezza corretta
- Portare la levetta su max.

Scarico dell’erba eseguito male

- Numero di giri del motore
insufficiente

- Altezza del taglio insufficiente

- Lame consumate

- Sacco di raccolta ostruito

- Portare la leva del gas su max.

- impostare correttamente
- Sostituire le lame
- Svuotare il sacco di raccolta
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Condizioni di garanzia

La ditta iSC GmbH garantisce I'eliminazione di difetti ovvero la sostituzione dell’apparecchio in conformita con
la tabella seguente, senza che cio influisca sui diritti di garanzia previsti dalla legge.

Categoria Esempio Prestazione di garanzia
Difetti di materiale o fabbricazione 36 mesi
Parti soggette ad usura Filtro dell’aria, cavi flessibili, 6 mesi

cestello di raccolta, ruote in
gomma, frizione

Materiale di consumo/parti di Lame Garanzia solo in caso di difetto
consumo immediato (24h dopo acquisto/data
documento di acquisto)

Parti mancanti 5 giorni lavorativi

Relativamente a parti soggette ad usura, materiale di consumo e parti mancanti, la ditta iSC GmbH garantisce
un’eliminazione dei difetti ovvero una fornitura sostitutiva solo se il difetto viene comunicato entro 24h (materiale
di consumo), 5 giorni lavorativi (parti mancanti) o 6 mesi (parti soggette ad usura) dall’acquisto e se la data di
acquisto viene documentata tramite il documento di acquisto.

In caso di difetti del materiale o di fabbricazione vi preghiamo in caso di garanzia di presentare I'apparecchio
con il certificato di garanzia accluso, compilato in tutte le sue parti. In questo caso & importante che riportiate
una precisa descrizione del difetto.

A tal fine rispondete alle seguenti domande:

@ L’apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall'inizio?

@ Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

@ A vostro parere che cosa non funziona nell'apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Sadrzaj:

Sigurnosne napomene

Opis uredaja

Namjenska uporaba

Tehnicki podaci

Prije pustanja u pogon

Rukovanje

Cigéenje, odrzavanje, skladitenje, transport i
narudzba rezervnih dijelova

Zbrinjavanje i recikliranje

Plan trazenja greSaka

NoOOoRON

©®
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A Paznja!

Kod kori$tenja uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijeéili ozljedivanja i
Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih sauvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Ne preuzimamo
odgovornost za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

1. Sigurnosne upute za kosilicu trave
vodjenu rukom

Napomene

1. Pazljivo proéitajte upute za uporabu. Upoznajte
se s pode$avanjem i pravilnom uporabom stroja.

2. Nikad ne dopustite djeci ili drugim osobama koje
nisu upoznate s uputama za uporabu da koriste
kosilicu za travu. Lokalne odredbe mogu utvrditi
minimalnu starost korisnika.

3. Nikad ne kosite ako su u blizini druge osobe,
narodito djeca ili Zivotinje. Imajte na umu da je
korisnik stroja odgovoran za sve nezgode s
drugim osobama ili njihovim vlasni$tvom.

4. U slu€aju da uredaj trebate predati nekoj drugoj
osobi, urucite joj zajedno s njime i ove upute za
uporabu.

Pripremne mjere
Tijekom ko$enja uvijek nosite ¢vrstu obucu i
duge hlace. Ne kosite bosonodgi ili u laganim
sandalama.

2. Provjerite teren na kojem c¢ete koristiti stroj i
uklonite sve predmete koje bi on mogao
zahvatiti ili bi se od njega mogli odbiti.

3. Upozorenje: benzin je jako zapaljiv.

-¢uvajte benzin samo u za to predvidjenim
posudama,

-tocite ga samo na otvorenom i ne pusite
tijekom postupka punjenja,

-Benzin treba napuniti prije pokretanja motora.
tijekom rada motora ili kad se kosilica zagrije, ne
smije se otvarati zatvara¢ rezervoara niti
naknadno puniti benzin,

-u slu¢aju da se prelije viSak benzina, ne
pokusavajte pokrenuti motor Umjesto toga
obrisite povrsine oko uredjaja natopljene
benzinom. Izbjegavajte svaki pokusaj pokretanja
sve dok ne ishlape benzinske pare.

-zbog sigurnosnih razloga u slu¢aju o$tecenja
morate zamijeniti spremnik benzina i druge
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Cepove spremnika.

Zamijenite neispravne prigusnike buke

Prije uporabe morate vizualnom kontrolom

provjeriti jesu li reza¢i alati, pri€vrsni vijci i cijela

¢a jedinica istroseni ili oSte¢eni. Da biste

i neuravnotezenost morate istrosene ili
ostecene rezace alate kao i pri¢vrsne svornjake
zamijeniti u kompletima.

6. Kod uredaja s viSe noZeva obratite paznju na to
da se zbog okretanja jednog noza mogu poceti
okretati i ostali nozevi.

o~

Rukovanje

1. Motor s unutrasnjim sagorijevanjem ne smije
raditi u zatvorenim prostorijama jer se u njima
moze nakupiti ugljicni monoksid.

2. Kosite samo kod danjeg svjetla ili kod dobre
umijetne rasvjete. Po mogucnosti treba
izbjegavati koristenje uredjaja na mokroj travi.

3. Uvijek pripazite na dobar polozaj kod rada na

kosinama.

Uredijaj vodite postupno.

Kod strojeva na kotac¢ima vrijedi: kosite

poprec¢no na kosinu, nikad uzbrdo ili nizbrdo.

6. Narodito budite oprezni kad na kosini mijenjate
smijer voznje.

7. Ne kosite na prekomjerno strmim kosinama.

8. Budite narocito oprezni kad okrecete kosilicu ili
je vucete prema sebi.

9. Zaustavite noz ako kosilicu treba naginjati zbog
transporta, kad se prelaze povrsine koje nisu
travnjaci i kad se s njom prilazi povrsini za
rezanje odnosno s nje odlazi.

10. Nikad ne koristite kosilicu s oste¢enim zastitnim
napravama ili zastitnim reSetkama, ili bez
ugradjenih zastitnih naprava npr. udarnih limova
i/ili uredjaja za sakupljanje trave.

. Ne mijenjajte regulacijsko podesavanje motora i
ne prekoracuijte njegov broj okretaja.

12. Ne otpustajte kocnicu prije nego pokrenete
motor.

. Pazljivo pokrenite motor, u skladu s uputama
proizvodjaca. Obratite paznju na dostatan
razmak nogu od noZza kosilice.

14. Kod pokretanja ili aktiviranja motora kosilicu ne
smijete naginjati nego bi se tom prilikom morala
podici. U tom slu¢aj nagnite je samo koliko je
nuzno potrebno i podignite je samo na suprotnoj
strani korisnika.

15. Na pokrecite motor ako stojite ispred kanala za
izbacivanje.

16. Ruke i noge nikad ne stavljajte na ili ispod
dijelova koji se okre¢u. Uvijek budite podalje od
otvora za izbacivanje.

. Kosilicu nikad ne podiZzite niti ne nosite kad
motor radi.

o
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18. Iskljucite motor i izvucite utika¢ svjecice: Tumaéenje simbola na uredaju (slika 26):
- prije nego otpustite blokade ili uklonite 1) Progitajte upute za uporabu
zageplienja u kanalu za izbacivanje 2) Paznja! Opasnost od dijelova koje uredaj
- prije nego kontrolirate, Cistite ili provodite izbacuje.Odrzavajte sigurnosni razmak
radove na kosilici 3) Paznja! Od ostrih noZeva - Prije svih radova
- ako kosilica zahvati neko strano tijelo. Potrazite odrzavanja, popravaka, Cis¢enja i podesavanja
osteéenja na kosilici i obavite potrebne ugasite motor i izvucite utika¢ svjecice
popravke prije nego je iznova pokrenete i 4) Prije pustanja u pogon napunite ulje i gorivo
podnete s njom raditi. U sluéaju da kosilica 5) Oprez! Nosite zastitu za sluh i zastitne naocale
podinje neobiéno jako vibrirati; potrebno je 6) Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora
odmah obaviti kontrolu. (I=motor uklju¢en; 0=motor iskljucen)
19. Iskljugite motor. 7) Poluga za voznju (poluga spojke)
- kad se udaljavate od kosilice, 8) Oprez! Vruci dijelovi
- prije nego ponovno togite benzin. 9) Punite samo kad je motor iskljucen.
20. Kod isklju¢ivanja motora regulator gasa treba
staviti u polozaj Isklju¢eno Pipac za benzin
treba zatvoriti. 2. Opis uredaja (slika 1-3)
21. Rad stroja s prekomjernom brzinom moze
povecati opasnost od nezgode. 1. Poluga za voznju (poluga spojke)
22. Budite oprezni prilikom radova podesavanja na 2. Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora
stroju i pazite da vam se prsti ne priklijeste (ko&nica motora)
izmedu pokretnog rezaceg alata i krutih dijelova 3. Regulacijska poluga motora (poluga gasa)
uredaja. 4. Tank za benzin
5. Sajla za pokretanje
Odrzavanje i skladistenje 6. Filtar za zrak
1. Pobrinite se da uvijek budu pri¢vr§¢ene sve 7. Svjedica
matice, svornjaci i svi vijci, kako biste bili sigurni 8. Mijerna Sipka za ulje
da je uredjaj u sigurnom pogonskom stanju. 9. Poluga za pode$avanije visine rezanja
2. Uredjaj nikad ne drZzite s napunjenim 10. Poklopac na sabirnoj vreéi
spremnikom za gorivo u zgradi gdje bi 11. Vreéa za sakupljanje trave
benzinske pare mogle doéi u dodir s otvorenim 12. Gornja dr8ka za guranje
plamenom ili iskrom i pritom se zapalile 13. Klju¢ za svjec¢icu
3. Ostavite motor da se ohladi prije nego ¢ete ga 14. Svornjak klju¢a za svjeéicu
odloZiti u zatvorenu prostoriju. 15. Vijak za drza¢ kabela
4. Da biste izbjegli opasnost od poZzara iz motora 16. 2x Kabelske spojnice
ne smije izlaziti mast (ulje), a ispusni otvor treba 17. donja dr$ka za guranje
biti oc¢is¢en od bilinog materijala. 18. Vijci za pri¢vréivanje donje drske za guranje
5. Redovito kontrolirajte istrosenost ili gubitak 19. Matice za pri¢vrséivanje donje dr8ke za guranje
funkcionalnosti naprave za sakupljanje trave. 20. Vijci brze zabrave za gornju dr8ku za guranje
6. Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili 21. Matice za pri¢vrséivanje gornje drske za guranje
ostecene dijelove. 22. Vodilica sajle za pokretanje
7. Treba li isprazniti spremnik za gorivo, ucinite to 23 Podloske za gornju dr8ku za guranje
na otvorenom pomocu pumpe za isisavanje
goriva (moZze se nabaviti u duéanima s 2.1 Sadrzaj isporuke
gradjevinskim potrepstinama). Molimo vas da pomoc¢u opisanog sadrzaja isporuke

provjerite cjelovitost artikla. U slu¢aju neispravnih
dijelova, nakon kupnije artikla obratite se naSem
servisnom centru u roku od 5 radnih dana uz
predocenje vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da
u vezi s tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu
u jamstvenim odredbama na kraju uputa.

/A UPOZORENJE!

Proditajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za

L A @ Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.
buduce koristenje.

® Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurace
pakovine / transporta (ako postoje).
® Provjerite je li sadrzaj isporuke potpun.
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® Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora
transportnih ostecenja.

® Po mogucnosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal za pakiranje nisu igracke!
Djeca se ne smiju igrati s plasti¢énim vreéicama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

Benzinska kosilica

Vreéa za sakupljanje trave

Gornja drska za guranje

Vijci brze zabrave za gornju dr$ku za guranje
Matice za pri¢vrséivanje gornje drske za guranje
Podloske za gornju drsku za guranje

Donja drska za guranje

Vijci za priévrséivanje donje drske za guranje
Matice za pri¢vrséivanje donje drske za guranje
Vodilica sajle za pokretanje

Klju¢ za svjecicu

Svornjak kljuc¢a za svijeéicu

Vijak za drza¢ kabela

2x kabelska spojnica

Originalne upute za uporabu

3. Pravilna uporaba

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili ozljede
svih vrsta nastale zbog nenamjenskog koristenja
odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako proizvodac.

Benzinska kosilica za travu namijenjena je za
privatno koristenje u kuéi i hobi-vrtovima.

Kosilicama za travu za privatne vrtove kuc¢a i hobi-
vrtove smatraju se uredjaji ¢ija godisnja uporaba u
pravilu ne prelazi 50 sati i koje se pretezno koriste za
njegu trave ili travnjaka, ali ne na javnim terenima,
parkovima, sportskim terenima, kao niti na
poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sliénim djelatnostima.

Pretpostavka za pravilnu uporabu kosilice za travu je
pridrzavanije prilozenih proizvodjacevih uputa za
uporabu. Upute za uporabu sadrze i uvjete rada,
uvjete odrzavanja i popravaka.
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Paznja! Zbog opasnosti od tjelesnih ozljeda
korisnika kosilica za travu se ne smije koristiti za
SiSanje grmlja, Zivica i Zbunja, za rezanje i
usitnjavanje viticastog raslinja ili travnjaka na
krovnim nasadima ili u balkonskim kutijama kao ni
za CiS¢enije (isisavanje) staza niti kao stroj za
usitnjavanje ve¢ odsjecenih grana drveéa i grmlja
Nadalje, kosilica za travu ne smije se koristiti kao
motorna sjekira za izravnavanje povisenog tla, kao
Sto su npr. krtiénjaci.

Zbog sigurnosnih razloga kosilica za travu se ne

smije koristiti kao pogonski agregat za druge radne
alate i komplete alata svake vrste.

4. Tehnicki podaci

Tip motora:

Jednocilindriéni Cetverotaktni motor 135 ccm
Snaga motora maks.: 2,9 kW/4 KS
Snaga motora (ef.) kod 3100 min‘: 2,17 KW/3 KS
Radni broj okretaja: 3100 min™
Gorivo: benzin
Sadrzaj tanka: oko 1,31
Motorno ulje: oko 0,6 1/ 15W40
Svjecica: F6RTC
Razmak elektroda: 0,5-0,6 mm
Korekcija visine rezanja: centralna (32-70 mm)
Sirina rezanja: 460 mm
Tezina: 35,5 kg
Buka i vibracije
Razina zvuénog tlaka Lpa 81dB (A)
Nesigurnost K,z 3dB
Intenzitet buke Ly 96 dB (A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Vrijednost emisije vibracija a,, = 2,56 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?
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Ograniéite stvaranje buke i vibracija na 4. Pri¢vrstite drza¢ kabela pomocu vijka (sl. 3/ poz.
minimum! 15) nad drsku za guranje (sl. 8).

@ Koristite samo besprijekorne uredaje. 5. Pri¢vrstite sajle pomocu kabelske spojnice (sl. 3/
@ Redovito Cistite i odrzavajte uredaj. poz. 16) na drsku kao $to je prikazano na slici 9.
@ Svoj nacin rada prilagodite uredaju. 6. Podignite jednom rukom poklopac na otvoru za
@ Nemojte preopteredivati uredaj. izbacivanje i objesite vre¢u za sakupljanje trave
@ Po potrebi predajte uredaj na kontrolu. na prihvatnike na kuéistu (sl. 14).

@ Iskljudite uredaj kad ga ne koristite.

@ Nosite zastitne rukavice.

5.2 Podesavanje visine rezanja

i & f Paznja! Korekcija visine rezanja moze se provesti

5. Prije pustanja u pogon samo kad motor ne radi i kad je izvucen utikaé

svjecice.

® Prije nego pocnete kositi, provjerite je li rezaci
alat ostar i nisu li oSte¢ena sredstva za
priévr§éivanje. Zamijenite tupe i/ili oSte¢ene
rezace alate da ne bi doslo do
neuravnotezenosti. Prilikom kontrole iskljucite
motor i izvucite utika¢ svjecice.

® Podesavanije visine rezanja odvija se centralno
pomocu poluge za podesavanje (sl. 1/poz. 9).
Moze se podesiti 5 razlicitih visina rezanja.

® Povucite polugu za podesavanje prema van i
podesite Zeljenu visinu rezanja. Poluga dosjeda
u Zeljenu poziciju.

5.1 Montaza komponenata

Kod isporuke su demontirani neki dijelovi. Montaza je

jednostavna ako se pridrzavate sliede¢ih napomena.

Pozor! Prilikom montaZe i radova odrzavanja

potreban Vam je sliededi dodatni alat koji nije sadrzan

u isporuci:

® viljuskasti klju¢ velicine 10

® prstenasti klju¢ veli¢ine 12

® viljuskasti klju¢ velicine 13

o plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamjenu

ulja)

mjerna posuda od 1 litre (ulje/otporna na benzin)

kanistar za benzin (5 litara dovoljno je za oko 6

sati rada)

® lijevak (koji odgovara nastavku na tanku za
punjenje benzina)

® kuhinjska krpa (za brisanje ulja/ostataka benzina; L.
zbrinjavanje na benzinskoj crpki) Paznjal

® pumpa za usisavanje benzina (plasti¢na, nabaviti Motor se isporuéuje be; ulja. Prijfe pustanja u
se moze u trgovinama gradevinskim materijalom) pogon obavezno napunite 0,6 | ulja. U tu svrhu

6. Rukovanje

® posuda s uliem s ruénom pumpom (nabaviti se koristite normalno viSenamjensko ulje (15W40).
mozZe u trgovinama gradevinskim materijalom) Razina ulja u motoru mora se provjeriti prije
e 11 motornog ulja 15 W-40 svakog kosenja. (vidi Kontrolu razine ulja).
Montaza kosilice Da bi se sprijecilo nezeljeno pokretanje kosilice za
1. Izvadite sastavne dijelove kosilice iz ambalaze i travu, ona ima koCnicu motora (sl. 10/poz. A) koja se
provjerite cjelovitost svih dijelova (sl. 2-3). mora aktivirati prije pokretanja kosilice. Kod
2. Priévrstite donju dr$ku za guranije (sl. 4/poz. 17) otpustanja poluge koCnice motora ona se mora
vijcima (sl. 4/poz. 18) i maticama (sl. 4/poz. 19) vratiti u poetni polozaj i automatski ugasiti motor.
na kuciste kosilice. Pri¢vrstite sad gornju drsku
za guranje (sl. 5/poz. 12) pomocu vijaka brze Prije nego pokrenete kosilicu, otvorite pipac za
zabrave (sl. 5/poz. 20), podlogki (sl. 5/poz. 23) i benzin (sl. 11, strelica = pipac za benzin otvoren).
matica (sl. 5/poz. 21) na donju dréku za guranje. ~ Regulator gasa (sl. 12) stavite u poloZaj “N”.
Pritom pripazite na to da brze zabrave budu Stegnite polugu kocnice motora (s. 10/Pos. A) i
prilikom pritezanja matica zatvorene, da bi snazno povucite sajlu za pokretanje. Pomocu
mogle sigurno funkcionirati. Pritom nemojte regulatora gasa mozete regulirati brzinu i okretaje
zaboraviti montirati vodilicu sajle za pokretanje noza (sl. 12).
(sl. 5/poz. 22). Sad zakvadite sajlu za pokretanje
i zaustavljanje motora (sl. 6a/6b). Za Prije nego pocnete kositi, mozete nekoliko puta
jednostavnije stavljanje sajli trebali biste otkvagiti  iSProbati postupak da budete sigurni da sve
polugu. ispravno funkcionira. Svaki put kad morate poduzeti
3. Zakvagite sajlu za pokretanje na vodilicu (sl. 7). bilo kakvo podesavanie i/ili popravak, pricekajte da

se noz potpuno zaustavi.
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Prije svakog podesavanja, odrzavanja ili popravka
iskljucite motor.

Priprema za pustanje u pogon
Napomene:

1.

oo

Kocnica motora (sl. 10/poz. A): Da biste ugasili
motor, upotrijebite polugu. Kad otpustite polugu,
automatski se zaustavljaju motor i noz. Za
koSenje drzite polugu u radnom poloZzaju (sl.
10/Pos.A). Prije stvarne kosnje treba vise puta
provijeriti polugu za pokretanje/zaustavljanje.
Provjerite je li sajla lako pokretljiva.

Regulator gasa (sl. 12): pomicite ga da biste
povecali ili smanjili brzinu motora. (kornjaca =
polagano / zec = brzo)

Poluga za voznju Poluga spojke) (sl. 1/poz. 1):
kad je aktivirate (sl. 13/poz. B), zatvara se spojka
za voznju i kosilica se po€inje kretati i motor
radi.

Da biste zaustaviti kosilicu, pravovremeno
otpustite polugu za voznju.

Prije prve kosnje viezbajte pokretanje i
zaustavljanje kosilice tako da se potpuno
upoznate s postupkom.

Upozorenje: Kad se motor pokrene, noz rotira.
Vazno: Prije pokretanja motora vi$e puta
pokrenite konicu motora da biste provijerili
funkcionira li dobro sajla za zaustavljanje.
Obratite paznju: Motor je konstruiran za brzinu
rezanja trave, izbacivanje trave u sabirnu vrecu i
tako da ima dugi vijek trajanja.

Provjerite razinu ulja

Kad je tank prazan, napunite ga s oko 1,1 litara
benzina pri ¢emu koristite lijevak i mjernu
posudu. Provjerite je li benzin &ist.

13.03.2012
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Obratite paznju: kod hladnog vremena
potrebno je viSe puta ponoviti postupak
pokretanja.

. Kad je motor na radnoj temperaturi, moze se

pokrenuti u polozaju “kornjace” (sl. 12).

Vazno: pokusaji pokretanja u polozaju “N” mogli
bi uzrokovati vlaZenje svje¢ice motora. U tom
sluéaju pokusaj pokretanja ponovite tek nakon
nekoliko minuta.

6.1 Prije kos$nje

Vazne napomene:

1.

2.

8.

9.

Prikladno se obucite. Obucite ¢vrstu obuéu,
niposto sandale ili tenisice.

Provjerite noz. Noz koji je savijen ili oSte¢en na
neki drugi na¢in morate zamijeniti originalnim
nozem.

Tank za benzin punite na otvorenom. Koristite
lijevak za punjenje i mjernu posudu. Obrisite
benzin koji je istekao.

Procitajte i obratite paznju na upute za uporabu
kao i na napomene u vezi motora i dodatnih
uredjaja. Upute trebaju biti dostupne i za druge
korisnike uredjaja.

Ispusni plinovi su opasni. Motor pokreéite samo
na otvorenom.

Provjerite postoje li sigurnosni uredjaji i
funkcioniraju li dobro.

Uredjajem treba rukovati samo jedna, za to
osposobljena osoba.

Kosnja mokre trave moze biti opasna. Kosite po
mogucénosti suhu travu.

Ostalim osobama i djeci napomenite da se drze
podalje od kosilice.

10. Nikad ne kosite kod loSe vidljivosti.

Obratite paznju: koristite samo bezolovni, normal
benzin.

Upozorenje: uvijek koristite samo jedan sigurnosni

kanistar za benzin. Ne pusite prilikom punjenja
benzina. Prije punjenja benzina ugasite motor i

ostavite ga da se nekoliko minuta hladi.

7.

8.
9.
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Provijerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjecicu.

Polugu gasa stavite u polozaj “N”.

Stojite iza motorne kosilice. Jedna ruka mora biti
na poluzi za pokretanje/zaustavljanje motora.
Druga ruka treba biti na rucki startera.

. Motor pokrenite pomodu reverzivnog pokretaca

(sl. 1/ poz. 5). U tu svrhu izvucite ru¢ku na oko
10-15cm (tako da osjetite otpor) i zatim je
povucite uz snazan trzaj. Ako se motor ne
pokrene, jo$ jednom povucite ru¢ku.

Paznja! Sajla se ne smije ubrzano vratiti u
pocetni polozaj.

11. Prije ko$nje podignite predmete koji leze na tlu.
6.2 Napomene za pravilno rezanje

Paznja! Nikad ne otvarajte poklopac ako se

sabirna naprava prazni i motor jo$ radi. Rotirajuci

noz moze uzrokovati ozljede.
Uvijek pazljivo pri¢vrstite poklopac otvora za

izbacivanje odnosno vrecu za sakupljanje trave. Kod

uklanjanja prethodno iskljucite motor.

Izmedju kucista noza i korisnika uvijek se treba
odrzavati sigurnosni razmak koji je odredjen
prec¢kom za vodijenje. Poseban oprez je potreban
kod kosnje i promjena smjera voznje na strminama i
kosinama. Pripazite na stabilnost, nosite cipele s
djonovima koji dobro prianjaju i ne klizu se, te duge
hlace. Uvijek kosite popre¢no na kosinu.
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Zbog sigurnosnih razloga ovom kosilicom ne smiju
se kositi kosine od preko 15 stupnjeva.

Posebno budite oprezni kad izvodite kretnje dizalice
natrag ili kad je vucete. Opasnost od spoticanja!

6.3 Kosnja
Rezite samo s ostrim, besprijekornim nozevima da
se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi pozutio.

Za postizanje bolje slike rezanja vodite kosilicu sto
ravnije. Pritom se staze trebaju preklapati za
nekoliko centimetara tako da ne ostanu linije.

QOdrzavajte Cistoc¢u donje strane kuéista kosilice i
obavezno uklonite naslage trave. Naslage otezavaju
postupak pokretanja, ugrozavaju kvalitetu rezanja i
izbacivanja trave. Na kosinama staza rezanja treba
biti popre¢no na kosinu. Klizanje kosilice moze se
sprijeciti kosim polozajem.

Visinu rezanja odaberite prema stvarnoj duljini trave.
Prolazite viSe puta tako da se odjednom obuhvati
maksimalno 4cm trave.

Prije nego provodite bilo kakvu kontrolu noza,
ugasite motor. Imajte na umu da se nakon
isklju¢enja motora noz okrece jo$ nekoliko sekundi.
Nikad nemojte pokusati zaustaviti noz.

Redovito kontrolirajte je li noz pravilno pri¢vrséen, je
li u dobrom staniju i nabrusen. U suprotnom ga
nabrusite ili ga zamijenite. U slu€aju da rotiraju¢i noz
udari o neki predmet, iskljucite kosilicu i priekajte
da se noz potpuno zaustavi. Provjerite stanje noza i
njegovog drzaca. Ako je ostecen, morate ga
zamijeniti.

Napomene za kos$nju:

1. Pripazite na krute predmete! Kosilica se moze
ostetiti ili moze do¢i do ozljedjivanja.

2. Vruéi motor, ispusni otvor ili pogon mogu

uzrokovati opekline.

Prema tome, ne dirajte ih.

Oprezno kosite na kosinama ili strmim terenima.

5. Slabo danje svjetlo ili umjetno svjetlo razlog su
da prekinete kosnju.

6. Kad uredjaj naleti na strano tijelo ili vibrira jace
nego inace, provjerite kosilicu, noz i druge
dijelove.

7. Ne mijenjajte podesenost i ne provodite
popravke a da prethodno niste iskljucili motor.
Izvucite utika¢ kabela za svjecicu

8. Naiili u blizini ceste obratite paznju na cestovni
promet. Liniju izbacivanja trave drzite podalje od
ceste.

9. Izbjegavajte mjesta koja kota¢i ne mogu
zahvatiti ili je na njima kosilica nestabilna. Prije

bl o
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nego izvedete kretnju kosilicom unatrag
provijerite jesu li iza Vas mala djeca.

10. U gustoj, visokoj travi podesite najvisi stupanj

rezanja i rezite polaganije. Prije nego Cete
ukloniti travu ili ostala zacepljenja iz kosilice,
ugasite motor i izvadite kabel za paljenje.

. Nikad ne uklanjajte sigurnosne sklopove..

Nikad ne punite motor koji je jo$ vru¢ ili radi.

o
e

6.4 Praznjenje vrece za sakupljanje trave

Cim tijekom ko$nje ostaju na zemlji ostaci odrezane
trave, znaci da se mora isprazniti vreca za skupljanje
trave.

Paznja! Prije skidanja vrece za sakupljanje,
morate iskljuciti motor i pricekati da se zaustavi
rezadi alat.

Kod skidanja vrece za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac otvora za izbacivanje
trave, a drugom skinite vreéu s nosaca (sl. 14).
Prema sigurnosnom propisu, poklopac otvora za
izbacivanje zaklopi se prilikom skidanja vrece i
zatvori strazniji otvor za izbacivanje. Ostanu |i ostaci
trave visjeti u otvoru, za lakSe pokretanje motora
svrsishodno je povudi kosilicu unatrag za oko 1m.

Ostatke trave u kucistu kosilice i na radnom alatu ne
uklanjajte rukama ili nogama, nego prikladnim
pomocénim sredstvima, npr. ¢etkama ili metlicama.

Da biste zajamcili dobro sakupljanje trave, morate
nakon koristenja vrecu za sakupljanje, a narocito
mrezu, ocistiti iznutra.

Vreéu za sakupljanje trave objesite samo kad je
motor iskljucen i kad je zaustavljen rezadi alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drzite vrecu na rucki i objesite je
odozgo.

6.5 Nakon kosnje

1. Motor uvijek prvo ostavite da se ohladi prije
nego c¢ete kosilicu spremiti u zatvoreni prostor.

2. Prije skladistenja uklonite travu, li§¢e, mazivo i
ulje. Ne odlazite druge predmete na kosilicu.

3. Prije ponovne uporabe prekontrolirajte sve vijke i
matice. Olabavljene vijke treba pritegnuti.

4. Prije ponovne uporabe ispraznite vre¢u za
sakupljanje trave.

5. Da biste sprijecili nedopustenu uporabu, skinite
utikac svjecice.

6. Pripazite na to da kosilicu ne odloZite pored
nekog izvora opasnosti. Oblak plina moze
uzrokovati eksploziju.

7. Kod popravaka smiju se koristiti samo originalni
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dijelovi ili oni koje je odobrio proizvodjac (vidi
adrese u jamstvenom listu).

8. Kod duzeg nekoristenja kosilice, tank za benzin
ispraznite pomoc¢u pumpe za isisavanje benzina.

9. Upozorite djecu da ne koriste kosilicu. Ona nije
igracka.

10. Nikad ne Guvajte benzin u blizini izvora iskrenja.
Uvijek koristite samo jedan provjeren kanistar.
Drzite benzin podalje od djece.

11. Podmazuijte i odrzavajte uredjaj

12. Kako se iskljucuje motor:

Da biste iskljuéili motor, otpustite polugu za
pokretanje/zaustavljanje motora (sl. 10/poz.
A). Zatvorite pipac za benzin i odvojite utikac
svjecice kako biste sprijecili pokretanje motora.
Prije ponovnog pokretanja provjerite sajlu
koénice motora. Prekontrolirajte je li sajla
ispravno montirana. Presavijenu ili oSte¢enu
sajlu za zaustavljanje treba zamijeniti.

7. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje,
transport i narudzba rezervnih dijelova

Paznja:

Nikad ne radite na provodljivim dijelovima uredjaja
za paljenje niti ih ne dodirujte kad motor radi. Prije
svih radova odrzavanja i njege odvojite utika¢ od
svjecice. Nikad ne obavljajte bilo kakve radove kad
uredjaj radi. Radove koji nisu opisani u ovim
uputama za uporabu treba provoditi samo ovlasten
servis.

7.1. Ciséenje kosilice

Nakon svake uporabe kosilicu treba temeljito ocistiti.
Narocito treba ocistiti donju stranu i prihvatnik noza.
U tu svrhu kosilicu prevrnite na lijevu stranu (preko
nastavka za punjenje ulja)

Napomena: prije nego kosilicu prevrnete u stranu
potpuno ispraznite tank za gorivo pomoc¢u pumpe za
isisavanje. Kosilicu ne smijete prevrnuti za vise od
90 stupnjeva. Najlakse ¢ete ukloniti prijavstinu i
travu odmah nakon kos$nje. Sasuseni ostaci trave i
necistoée mogu ugroziti rad kosilice. Kontrolirajte je
li kanal za izbacivanje trave slobodan i po potrebi ga
ocistite. Ocistite kosilicu pomoc¢u mlaza vode ili
uredjajem za pranje mlazom pod pritiskom. Motor
mora ostati suh. Ne smijete koristiti Cistila kao to je
hladno sredstvo za cis¢enije ili benzin za CiScenje.

7.2 Odrzavanje
7.2.1 Osovine i glavéine kota¢a
Njih je potrebno lagano podmazati jednom u sezoni.

U tu svrhu skinite pomoc¢u odvijata naplatke i
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otpustite pricvrsne vijke kotaca.

7.2.2 Noz

Zbog sigurnosnih razloga ostrenje i balansiranje
noza prepustite ovlastenom servisu. Da biste postigli
optimalni rezultat rada, preporu¢ujemo da jednom
godisnje provjerite noz.

Zamjena noza (sl. 25)

Kod zamjene rezaceg alata smiju se koristiti samo
originalni rezervni dijelovi. Oznaka noza mora
odgovarati broju navedenom na popisu rezervnih
dijelova. Nikad ne ugradjujte drugaciji noz.

Osteceni nozevi

Ako noz unato¢ svom oprezu dodje u dodir s nekom
zaprekom, odmah iskljucite motor i izvadite utika¢
svjecice. Kosilicu prevrnite bo¢no i provjerite
ostecenost noza. Osteceni ili savinuti noZevi moraju
se zamijeniti. Savinute noZeve nikad ne izravnavajte.
Nikad ne radite savinutim ili jako istro$enim nozem
jer takav uzrokuje vibracije i moze uzrokovati ostala
ostecenja na kosilici.

Paznja: Kod radova s o$te¢enim nozem postoji
opasnost od ozljedjivanja.

Brusenje noza

Ostrice noza dodatno se mogu nabrusiti pomocéu
metalne turpije. Da bi se izbjegla neuravnotezenost,
brusenje smije obaviti samo ovlasten servis.

7.2.3 Kontrola razine ulja

Paznja: motor nikad ne pogonite bez ili s premalo
ulja. To moZze uzrokovati teSka ostec¢enja motora.
Koristite samo motorno ulje 15W40.

Kontrola razine ulja:

Kosilicu postavite na ravnu povrsinu. Odvrnite Sipku
(sl. 15a/poz. A)za mjerenje ulja okretanjem ulijevo i
obrisite ipku. Sipku za mjerenje ulja ponovno
utaknite u nastavak za punjenje do grani¢nika, ne
uvrcite je. lzvadite mjernu Sipku i u vodoravnom
polozaju ocitajte razinu ulja. Ona mora biti izmedju
maksimuma (sl. 16/poz. H) i minimuma (sl. 16/poz.
L).

Zamjena ulja

Zamjenu motornog ulja trebalo bi obaviti jednom

godisnje prije pocetka sezone (dodatak informaciji

motora.

o Koristite samo motorno ulje (15W40).

@ Stavite plitku posudu za sakupljanje ulja ispod
kosilice.

® Odvrnite vijak za punjenje ulja (sl. 15/poz. A).



Anleitung BG_PM 46 _1 S SPK1l:

® Odvrnite vijak za ispustanje ulja (sl. 17). Toplo
motorno ulje ispustite u spremnik za sakupljanje
ulja.

o Kad staro ulje istece, ponovno uvrnite vijak za
ispustanje ulja.

® Napunite motorno ulje do gornje oznake na
mjernoj Sipci (oko 0,6l).

® Paznjal Mjernu Sipku za kontrolu razine ulja
nemojte uvrtati nego je samo utaknite do
pocetka navoja.

@ Staro ulje mora se zbrinuti u skladu s vaze¢im
odredbama.

7.2.4 Njega i podesavanje sajle
Cesce podmazujte sajlu i provjeravaijte njezinu
pokretljivost.

7.2.4.1 Podesavanje sajle ko¢nice motora
Ako oslabi djelovanje ko¢nice motora, sajla se mora
dodatno podesiti (sl. 18/poz. A).

7.2.4.2 Podesavanije sajle za pogon (sl. 19)

U poloZaju poluge spojke za voznju poluga mora biti
izvucena do gornje potisne petlie. Kad se sajla
pritom previSe zategne, mora se duze podesavati. U
tu svrhu otpustite kontramatice od glavne sajle,
produZite vijéani spoj i ponovno pritegnite
kontramaticu. Ako slabi jacina pogona, spojka se
mora pomocu sajle bolje zategnuti. U tu svrhu mora
se skratiti vijéani spoj (analogno kao i prethodno
opisano) Podesite polugu spojke tako da upravo
moze dotaknuti gornju potisnu petlju.

7.2.5 Odrzavanije filtra za zrak (sl. 20/21)

Zaprljani filtri za zrak smanjuju snagu motora zbog
premalog dovoda zraka do rasplinjaca. Zbog toga je
neophodna redovita kontrola. Filtar za zrak potrebno
je kontrolirati svakih 25 sati i po potrebi ga odistiti.
Kod vrlo pra$njavog zraka filtar treba ¢es¢e
provijeriti.

Paznja: filtar za zrak nikad ne Cistite benzinom ili
zapaljivim otapalima. Filtar za zrak ocistite
komprimiranim zrakom ili ga istresite.

7.2.6 Odrzavanje svjecice

Zaprljanost svjecice provijerite prvi put nakon 10 sati
rada i po potrebi je ocistite Cetkicom od bakrene
Zice. Nakon toga svjecicu odrzavajte svakih 50
radnih sati.

® Okretom izvucite utikac svjecice (sl. 22).

® Prilozenim klju¢em odvrnite svjecicu.

@ Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.
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7.2.7 Zatezanije klinastog remena za pogon
voznje (sl. 24)

Zategnutost klinastog remena za pogon voznje mora
se redovito provjeravati i po potrebi dodatno da
zategnuti. U tu svrhu kosilicu podesite na najvecu
visinu rezanja. Otpustite kontramaticu (sl. 24/poz. A)
i pomocu korekcijskog vijka (sl. 24/poz. B) podesite
zategnutost klinastog remena. Nakon korekcije
ponovno pritegnite kontramaticu.

Savijet: korekcijski vijak okrenite samo za 1-2 okreta
i zatim obavite probnu voznju kako biste sprijecili
rad s previ$e zategnutim klinastim remenom.

7.2.8 Popravak

Nakon popravka ili odrzavanja provjerite jesu li
stavljeni svi sigurnosno-tehnicki dijelovi i jesu li u
besprijekornom stanju. Dijelove koji bi mogli
uzrokovati ozljedjivanja Cuvajte na mjestu
nepristupa¢nom djeci i drugim osobama.

Paznja: prema zakonu o jamstvu ne jam¢imo za
Stete koje nastanu na proizvodu zbog nestru¢nog
popravka ili ako se ne koriste originalni rezervni
dijelovi ili oni koje smo mi odobirili. Isto tako ne
jamcimo za Stete koje nastanu zbog nestru¢nih
popravaka. Za popravak potrazite pomoc servisne
sluzbe ili ovlastenog strucnjaka. Isto vrijedi i za
dijelove pribora.

7.2.9 Vrijeme rada

Kosilicama za travu smije se tijekom radnih dana
kositi u vremenu od 7.00 - 19.00 sati. Molimo da
obratite paznju na zakonske odredbe koje se lokalno
mogu razlikovati.

7.2.10 Priprema nakon dugog vremena
nekoristenja

Nakon dugog vremena nekoristenja na primjer
tijekom zimskih mjeseci, moZze biti potrebno da se
ispusti benzin iz rasplinjaca jer ¢e se u suprotnom
uredaj pokretati vrlo oteZzano odnosno mozda se
nece pokrenuti.

® Zatvorite pipac za benzin.

@ Otvorite ispusni vijak na donjoj strani rasplinjaca
(sl. 11/poz. A).

® Ispustite sav benzin iz rasplinjaca.

@ Otvorite ispusni vijak na donjoj strani rasplinjaca
(sl. 11/poz. A).

o Otvorite pipac za benzin.

@ Ispitajte nepropusnost ispusnog vijka.

Uredaj se sada moze ponovno staviti u normalni
pogon.
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7.3 Pripreme za skladistenje kosilice za travu

Upozorenje: ne spremajte benzin u zatvorene
prostorije, u blizini vatre ili dima. Pare plina mogu
uzrokovati eksplozije ili vatru.

1. Ispraznite tank za benzin pomoc¢u pumpe za
isisavanje.

2. Pokrenite motor i pustite da radi tako dugo dok
se ne potrosi ostatak benzina.

3. Svake sezone zamijenite ulje. U tu svrhu uklonite
staro motorno ulje iz toplog motora i napunite
novim.

4. Uklonite svjecicu s glave cilindra. Kanticom za
ulje napunite oko 20 ml ulja u cilindar. Polako
povucite rucku startera tako da ulje iznutra Stiti
cilindar. Ponovno uvrnite svjecicu.

5. Ocistite otvore za hladjenje cilindra i kuciste.

6. Ocistite cijeli uredjaj da biste zastitili lak.

7. Uredjaj ¢uvajte na dobro prozraenom mjestu.

7.4 Priprema kosilice za transport

1. Ispraznite tank za benzin (vidi to¢ku 7.3.1)

Pustite da motor radi tako dugo dok se ne

potrosi ostatak benzina.

Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.

Odvoijite utika¢ od svjecice.

Ocistite otvore za hladjenje cilindra i kuciste.

Objesite sajlu za pokretanje na kuku (sl. 7).

Otpustite sve krilate matice i preklopite gornju

potisnu petlju prema dolje.

7. Stavite nekoliko slojeva valovitog kartona
izmedju gornje i donje potisne petlje i motora da
biste sprijecili smicanje.

N

R

7.5 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredijaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moZe ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu. Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od
razli¢itih materijala kao npr. metala i plastike.
Neispravne sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj opéinskoj
upravi.
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9. Smetnje i uklanjanje kvara

13.03.2012

13:04 Uhr

Upozorenje: prije inspekcije ili justiranja prvo iskljucite motor i izvucite kabel za paljenje.

otvor i drugih dijelovi jo$ vruéi. Dakle, ne dodirujte ih da biste izbjegli opekline.

Seite

Upozorenje: Kad nakon justiranja ili popravka motor radi jo$ nekoliko minuta, imajte na umu da su ispusni

Smetnja

Mogugéi uzrok

Uklanjanje kvara

Nemiran rad, jako vibriranje
uredjaja

- labavi vijci
- olabavljen noz
- neuravnotezen noz

- provjeriti vijke
- provjeriti pri¢vré¢enost noza
- zamijeniti noz

Motor ne radi

- nije pritisnuta poluga ko¢nice

- poluga za gas u pogre$nom
polozaju

- neispravna svjecica

- tank za gorivo je prazan

- zatvoren pipac za benzin

- pritisnuti polugu ko¢nice
- provjeriti podesenost

- zamijeniti svjec¢icu
- napuniti gorivo
- otvoriti pipac za benzin

Motor radi nemirno

- zaprljan filtar za zrak
- zaprljana svjecica

- ocistiti filtar za zrak
- ocistiti svjecicu

Nepravilno rezanje trave

- noz je tup
- premala visina rezanja
- premali broj okretaja motora

- nabrusiti noz
- podesiti pravu visinu
- polugu staviti na maks

Nedovoljno izbacivanje trave

- premali broj okretaja motora
- premala visina rezanja

- noZ je istrosen

- sabirna vre¢a je zaCepliena

- polugu gasa staviti na maks.
- to¢no podesiti

- zamijeniti noz

- isprazniti sabirnu vreéu
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Jamstveni uvjeti:

13.03.2012
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Tvrtka iISC GmbH jaméi uklanjanje nedostataka odnosno zamjenu uredaja u skladu s dolje navedenom
tablicom, pri éemu zakonski zahtjevi za realizaciju jamstva ostaju nepromijenjeni.

Kategorija

Primjer

Jamstvo

Nedostatak na materijalu ili
konstrukciji

36 mjeseca

Habajudi dijelovi

Filtar za zrak, sajle, sabirna kosara,
gume, kvacilo

6 mjeseci

Potrodni materijal/ potrodni dijelovi

Noz

Jamstvo samo u slucaju
trenutacnog kvara (24 sata nakon
kupnje / datum na racunu)

Neispravni dijelovi

5 radnih dana

Obzirom na habajuce dijelove, potro$ni materijal i neispravne dijelove tvrtka iISC GmbH jam¢i uklanjanje
nedostatka odnosno dodatnu isporuku samo ako se nedostatak predoci u roku od 24 sata (potro$ni materijal), 5
radnih dana (neispravni dijelovi) ili 6 mjeseci (habajuci dijelovi) nakon kupnije ili dokaze datumom kupnje na

raéunu.

Kod nedostataka na materijalu ili konstrukciji molimo vas da nam u sluc¢aju jamstva posaljete uredaj zajedno s
priloZzenim i potpuno ispunjenim jamstvenim listom (karticom). Pritom je vazno da se greska tocno opise.

Za to odgovorite na sljededa pitanja:

@ Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
@ Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
@ U cemuje, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)? Opisite taj kvar.
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Sadrzaj:

Bezbednosne napomene

Opis uredaja

Namensko korisc¢enje

Tehnicki podaci

Pre pustanja u pogon

Rukovanje

Cigéenje, odrzavanje, skladitenje, transport i
porudzbina rezervnih delova

Zbrinjavanje i reciklovanje

Plan trazenja greSaka

NoOOoRON

©

73



Anleitung BG_PM 46 _1 S SPK1l:

A Paznja!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati propisa

o bezbednosti kako biste sprecili povrede i Stete.
Stoga pazljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova

uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne

preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Bezbednosne napomene u vezi
kosilice za ruéno vodenje

Napomene

1. Pazljivo proGitajte uputstva za upotrebu.
Upoznajte se s pode$avanjem i pravilnom
upotrebom masine.

2. Nikad nemojte da dozvolite da kosilicu koriste
deca ili osobe koje nisu upoznate s ovim

uputstvima. Najmlada dob korisnika moze da se

utvrdi putem lokalnih odredaba.

3. Nikada nemojte da kosite ako se u blizini nalaze
druge osobe, narocito deca ili Zivotinje. Imajte
na umu da je korisnik masine odgovoran za sve
nesrec¢e s drugim licima ili njihovom svojinom.

4. Ako biste uredaj trebali da predate nekom
drugom licu, uru¢ite mu zajedno s njime i ova
uputstva za upotrebu.

Pripremne mere

1. Tokom koSenja uvek nosite évrstu obucu i duge
pantalone. Ne kosite bosonogi ni u laganim
sandalama.

2. Proverite teren na kojem cete koristiti masinu i
uklonite sve predmete koje bi ona mogla da
zahvati ili bi od nje mogli da se odbiju.

3. Upozorenje: benzin ima visok stepen
zapaljivosti:

- Cuvajte ga samo u za to predvidenim
rezervoarima.

- masinu punite benzinom samo na otvorenom i
ne pusite tokom postupka punjenja.

- benzin sipajte pre pokretanja motora. Tokom
rada motora ili kad se kosilica zagreje, ne sme
da se otvara zatvarac rezervoara niti naknadno
sipa benzin.

- u sluéaju da se prelije viSak benzina, ne
pokusavajte pokrenuti motor. Umesto toga
obrisite povrsine oko masine nakvasene
benzinom. Izbegavajte svaki pokusaj pokretanja
sve dok ne ishlape benzinske pare.
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- zbog bezbednosnih razloga u slu¢aju
ostecenja morate da zamenite rezervoar benzina
i druge ¢epove rezervoara.

Zamenite neispravne prigusivace buke

Pre upotrebe morate da vizuelnom kontrolom
proverite da li su rezni alati, priGvrsni zavrtnji i
cela rezna jedinica istro$eni ili osteceni. Da biste
sprecili neuravnoteZzenost morate da istrosene ili
ostecene rezne alate kao i pri¢vrsne zavornje
zamenite u kompletu.

Kod uredaja s viSe noZeva obratite paznju na to
da zbog obrtanja jednog noZza mogu da se
pocinju obrtati i ostali nozevi.

Rukovanje

1.
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Motor s unutradnjim sagorevanjem ne sme da
radi u zatvorenim prostorijama jer u njima moze
da se nakupi ugljik-monoksid.

Kosite samo kod danjeg svetla ili kod dobre
umetne rasvjete. Po moguénosti treba da se
izbegava kori$¢enje uredaja na mokroj travi.
Uvek pripazite na dobar polozaj kod rada na
kosinama.

Masinu vodite samo postepeno.

Kod masina na toc¢kovima vazi: kosite poprec¢no
na kosinu, nikad uzbrdo ili nizbrdo.

Narocito budite oprezni kad na kosini menjate
smer voznje.

Ne kosite na prekomerno strmim kosinama.
Budite narocito oprezni kad okrecete kosilicu ili
je vucete prema sebi.

Zaustavite noz, ako kosilicu treba naginjati zbog
transporta, kada se prelaze povrsine koje nisu
travnjaci i kad se s njom prilazi povrsini za
rezanje odnosno s nje odlazi.

. Nikad nemojte da koristite kosilicu s oSteéenim

zastitnim napravama ili zastitnim reSetkama, ili
bez ugradenih zastitnih naprava npr. udarnih
limova i/ili uredaja za sakupljanje trave.

. Ne menijajte regulaciono podeSavanje motora i

ne prekoracujte njegov broj obrtaja.

. Ne otpustajte ko€nicu pre nego pokrenete

motor.

. Pazljivo pokrenite motor, prema uputstvima

proizvodac¢a. Obratite paznju na dovoljno
odstojanje nogu od noza kosilice.

. Kod pokretanja ili aktiviranja motora kosilicu ne

smete da naginjete nego bi pritom morali da je
podignete. U tom slucaju nagnite je samo toliko
koliko je nuzno potrebno i podignite je samo
strani nasuprot korisnika.

. Ne pokrecite motor, ako stojite ispred kanala za

izbacivanje.

Ruke i noge nikad nemojte da stavljate na
rotirajuce delove ili ispod njih. Uvek budite
podalje od otvora za izbacivanje.
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17. Kosilicu nemojte nikad da podizete niti nosite
kada motor radi.
Iskljucite motor i izvucite utika¢ svecice:
- pre nego otpustite blokade ili odstranite
zaceplienja u kanalu za izbacivanje.
- pre nego kontroliSete, Cistite ili vrSite radove na
kosilici.
- ako kosilica zahvati neko strano telo. Potrazite
ostecenja na kosilici i izvrSite potrebne popravke
pre nego je ponovo pokrenete i pocnete s njom
raditi. U slu¢aju da kosilica po¢inje neobi¢no
jako vibrirati; potrebno je da odmah obavite
kontrolu.
. Iskljucite motor:

- kad se udaljavate od kosilice

- pre nego cete sipati benzin.

1
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20. Kod isklju¢ivanja motora regulator gasa treba da
se stavi u polozaj “Stop”. Ventil za benzin treba
da se zatvori.

21. Rad masine s prekomernom brzinom moze
povecati opasnost od nesrece.

22. Budite oprezni kod radova podes$avanja na

masini i pazite da vam se prsti ne prikljeste
izmedu gibljivog reznog alata i krutih delova
uredaja.

Odrzavanije i skladistenje

1. Pobrinite se da uvek budu priévr§éene sve
navrtke, svornjaci i zavrtnji, kako biste bili sigurni
da je uredaj u bezbednom pogonskom stanju.

2. Uredaj nikad nemojte da drzite s napunjenim
rezervoarom za gorivo u zgradi gde bi benzinske
pare mogle da dodu u kontakt s otvorenim
plamenom ili varnicom i da se pritom zapale.

3. Ostavite motor da se ohladi pre nego $to cete
ga odloZiti u zatvorenu prostoriju.

4. Da biste izbegli opasnost od poZzara, iz motora
ne sme da izlazi mast (ulje), a izduvni otvor treba
da bude ocis¢en od trave i lis¢a.

5. Redovno kontroliSite istroSenost ili gubitak
funkcionalnosti naprave za sakupljanje trave.

6. Iz razloga bezbednosti zamenite istroSene ili
ostecene delove.

7. Ako treba da se isprazni rezervoar za gorivo,
ucinite to na otvorenom pomocu pumpe za
usisavanje benzina (moze da se nabavi u
prodavnicama s gradevinskim materijalom).

/A UPOZORENJE!

Proditajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teSke
povrede.
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Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduce kori$éenje.

Tumaéenje simbola na uredaju (slika 26):

1) Procitajte uputstva za upotrebu

2) Paznja! Opasnost od delova koje uredaj izbacuje.
Odrzavajte bezbednosno odstojanje

3) Paznja! Od ostrih noZeva - Pre svih radova
odrzavanja, popravki, ¢iS¢enja i korigovanja
ugasite motor i izvucite utika¢ svecice.

4) Pre pustanja u pogon napunite ulje i gorivo.

5) Oprez! Nosite zastitu za sluh i zastitne naocari.

6) Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora
(I=motor uklju¢en; 0=motor iskljucen)

7) Poluga za voznju (poluga spojke)

8) Oprez! Vruci delovi.

9) Punite benzin samo kad je motor ugaSen.

2. Opis uredaja (slika 1-3)

Poluga za voznju (poluga spojke)

Poluga za pokretanje/zaustavljanje motora
(ko¢nica motora)

Regulaciona poluga motora (gas poluga)

Tank za benzin

Sajla za pokretanje

Filter za vazduh

Svecica

Merna Sipka za ulje

Poluga za podesavanije visine rezanja

10. Poklopac na kesi za sakupljanje trave

11. Kesa za sakupljanje trave

12. Gornja drska za guranje

13. Klju¢ za svecicu

14. Zavoranj kljuc¢a za svecicu

15. Zavrtanj za drzac kabla

16. 2x Kablovske spojnice

17. donja drska za guranje

18. Zavrtnji za priévr§éivanje donje drske za guranje
19. Zavrtnji za uévrscivanje donje drske za guranje
20. Zavrtnji brze zabrave za gornju dr$ku za guranje
21. Navrtke za uévrscivanje gornje drske za guranje
22. Vodilica sajle za pokretanje

23. Podloske za gornju dr$ku za guranje

©ON® O AW

2.1 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporuke
proverite potpunost artikala. U slu€aju neispravnih
delova, nakon kupnje artikla obratite se nasem
servisnom centru u roku od 5 radnih dana s time da
predocite i vazeéu potvrdu o kupovini. Molimo vas
da u vezi sa tim obratite paznju na tabelu o garanciji
u garantnim odredbama na kraju uputstava.
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Otvorite pakovanije i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove za
sigurnost pakovanja / za sigurnost tokom

transporta (ako postoje).

Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontrolisite da li na uredaju i delovima
pribora ima transportnih o$tecenja.

Po mogucénosti sacuvajte pakovanje do isteka

garantnog roka.

PAZNJA

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca se ne smeju igrati plasticnim
kesama, folijama i sitnim delovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

3.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za koju je
predviden. Svaka drugacija upotreba nije namenska.
Za $tete ili povrede svih vrsta nastale zbog
nenamenske upotrebe odgovoran je
korisnik/rukovaoc, a nikako proizvodac.

Benzinska kosilica za travu namenjena je za privatno
kori§¢enje u kudi i hobi-bastama.

Kosilicama za travu za baste privatnih kuéa i hobi-
baste smatraju se uredaji ¢ija godisnja upotreba u
pravilu ne prelazi 50 ¢asova i koje se uglavnom
koriste za negu trave ili travnjaka, ali ne na javnim
terenima, parkovima, sportskim terenima, kao niti na
poljoprivrednim i Sumskim dobrima.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za koriéenje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sliénim delatnostima.
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Benzinska kosilica za travu
Kesa za sakupljanje trave

Gornja drska za guranje

Zavrtniji brze zabrave za gornju dr$ku za guranje
Navrtke za uévrscivanje gornje drske za guranje
Podloske za gornju drsku za guranje

Donja drska za guranje

Zavrtniji za pri¢vrécivanje donje drske za guranje
Zavrtniji za uévrscivanje donje drske za guranje
Vodica sajle za pokretanje

Klju¢ za sveéicu

Zavoranj za klju¢ za sveéicu

Zavrtanj za drza¢ kabla
2x kablovska spojnica

Originalna uputstva za upotrebu

Propisna upotreba

13.03.2012

13:04 Uhr Seite

Pretpostavka za pravilnu upotrebu kosilice za travu
je pridrzavanije priloZzenih proizvodacevih uputstava
za upotrebu. Uputstva za upotrebu sadrze takode i
uslove rada, odrzavanja i popravki.

Paznja! Zbog opasnosti od fizickih povreda
korisnika kosilica za travu ne sme da se koristi za
SiSanje grmova, Zivica i Zbunja, za rezanje i seckanje
puzajuceg bilja ili travnjaka na krovnim nasadima ili u
balkonskim kutijama kao ni za ¢iS¢enje (usisavanije)
staza, niti kao masina za usitnjavanje ve¢ odsecenih
grana drveca i zbunja. Nadalje, kosilica za travu ne
sme da se koristi kao motorni trnokop za
izravnavanje povisenog tla, kao $to su npr. krti¢njaci.

|1z razloga bezbednosti kosilica za travu se ne sme
da se koristi kao pogonski agregat za druge radne
alate i komplete alata bilo koje vrste.

4. Tehnicki podaci

Tip motora:

Jednocilindriéni Getverotaktni motor 135 ccm
Snaga motora maks.: 2,9 kW/4 KS
Snaga motora (ef.) pri 3100 min': 2,17 KW/3 KS
Radhni broj obrtaja: 3100 min’
Gorivo: benzin
Sadrzaj rezervoara: cirka1,31
Motorno ulje: cirka 0,6 | / 15W40
Svedica: F6RTC
QOdstojanje elektroda: 0,5-0,6 mm
Korekcija visine rezanja: centralna (32-70 mm)
Sirina rezanja: 460 mm
Tezina: 35,5 kg
Buka i vibracije
Nivo zvugnog pritiska Ly 81 dB(A)
Nesigurnost K,z 3dB
Intenzitet buke Ly 96 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.

Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Vrednost emisije vibracija ay, = 2,56 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s?
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Ograniéite stvaranje buke i vibracija na 4. Ucvrstite drza¢ kabla pomocu zavrtanja (sl. 3/
minimum! poz. 15) na dr$ku za guranje (sl. 8).

@ Koristite samo besprekorne uredaje. 5. Ucvrstite sajle pomodu kablovske spojnice (sl. 3/
@ Redovno odrzavaijte i Cistite uredaj. poz. 16) na drsku kao $to je prikazano na slici 9.
@ Prilagodite svoj nacin rada uredaju. 6. Podignite jednom rukom poklopac na otvoru za
@ Ne preopterecujte uredaj. izbacivanje i obesite kesu za sakupljanje trave na
@ Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu. prihvatnike na kucistu (sl. 14).

@ Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga iskljucite.

@ Nosite zastitne rukavice. 5.2 Podesavanije visine rezanja

Paznja! Korekcija visine rezanja moze da se vrsi

5. Pre pustanja u pogon samo kad motor ne radi i kad je izvugen utikaé
svecice.

5.1 Montaza komponenata ; ) ) . N

Kod isporuke su demontirani neki delovi. MontaZa je ® Prenego Sto pocnete da lfos!te, proverite da li je

jednostavna ako se pridrzavate sledeéih napomena. rezni %'?‘_t ostar i da li su oStecena sred§tva za

Paznja! Prilikom montaZe i radova odrzavanja pri¢vr§éivanje. Zamenite tupe i/ili oste¢ene rezne

potreban Vam je slededi dodatni alat koji nije sadrzan alate da ne bi doslo do neuravnotezenosti. Kod

u isporuci: te kontrole isklju¢ite motor i izvucite utikac

® viljuskasti klju¢ veli¢ine 10 svecice.

® prstenasti klju¢ veligine 12 ® Podesavanije visine rezanja vrsi se centralno

® viljuskasti kljué veli¢ine 13 pomocu poluge za podesavanje (sl. 1/ poz. 9).

e plitka posuda za sakupljanje ulja (za zamenu ulja) MoZe da se podesi 5 raznih visina rezanja.

® posuda za merenje od 1 litre (ulje/otporna na ® Povucite polugu za podeSavanje prema van i
benzin) podesite Zeljenu visinu rezanja. Poluga doseda u

® kanistar za benzin (5 litara dovoljno je za oko 6 zeljenu poziciju.

Casova rada)
® levak (koji odgovara nastavku na tanku za

punjenje benzina) 6. Rukovanje
® kuhinjska krpa (za brisanje ulja/ostataka benzina;
zbrinjavanje na benzinskoj pumpi) Paznja!
® pumpa za usisavanje benzina (plasti¢na, nabaviti Motor se isporucuje bez ulja. Pre pustanja u
se moze u prodavnicama gradevinskog pogon obavezno sipajte 0,6 | ulja. U tu svrhu
materijala) koristite normalno, viSenamensko ulje (15W40).
® posuda s uliem s ruénom pumpom (nabaviti se Nivo ulja u motoru mora da se proveri pre svake
moze u prodavnicama gradevinskog materijala) kosnje (vidi Kontrola nivoa ulja).

o 11motorno ulje 15 W-40
Da bi se sprecilo nezeljeno pokretanje kosilice za

Montaza kosilice travu, ona ima ko¢nicu motora (sl. 10/poz. A) koja
1. lzvadite sastavne delove kosilice izambalaze i mora da se aktivira pre pokretanja kosilice. Kod
proverite potpunost svih delova (sl. 2-3). otpustanja poluge ko¢nice motora ona mora da se
2. PriGvrstite donju drsku za guranje (sl. 4/poz. 17) vrati u pocetnu poziciju i automatski ugasi motor.
pomocu zavrtanja (sl. 4/poz. 18) i navrtki (sl.
4/poz. 19) na kuciste kosilice. Sada priCvrstite Pre nego $to pokrenete kosilicu, otvorite ventil za
gornju drsku za guranje (sl. 5/poz. 12) pomoc¢u benzin (sl. 11, strelica = ventil za benzin je otvoren).
zavrtanja brze zabrave (sl. 5/poz. 20), podloski Regulator gasa (sl. 12) stavite u poziciju “N”.
(sl. 5/poz. 23) i navrtki (sl. 5/poz. 21) na donju Pritegnite polugu ko&nice motora i snazno povucite
drsku za guranje. Pri tom pripazite na to da brze sajlu za pokretanje. Pomocu regulatora gasa mozete
zabrave budu kod pritezanja navrtki zatvorene da reguli$ete brzinu i obrtaje noza (sl. 12).
kako bi mogle sigurno da funkcionisu. Pri tom
ne zaboravite montirati vodilicu sajle za Pre nego $to pocnete kositi, moZete nekoliko puta
pokretanje (sl. 5/poz. 22). Sada zakacite sajlu za da isprobate postupak kako biste bili sigurni da sve
zaustavljanje motora i voznju (sl. 6a/6b). Da bi ispravno funkcionira. Svaki put kad morate da
kacenje sajle bilo jednostavno, poluga treba da preduzmete bilo kakvo podesavanie i/ili popravku,
bude otkacena. pricekajte da se noZ potpuno zaustavi. Pre svakog
3. Zakacite sajlu za pokretanje na vodicu (sl. 7). podesavanja, odrzavanija ili popravki iskljuc¢ite motor.
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Napomene:

1. Koénica motora (sl. 10/poz. A): da biste ugasili
motor, upotrebite polugu. Kad pustite polugu,
automatski se zaustavljaju motor i noz. Da biste
kosili, drzite polugu u radnom polozaju (sl.
10/Pos. A). Pre stvarne kosnje treba vise puta da
se proveri poluga za pokretanje/zaustavljanje.
Proverite da li je sajla lako pokretljiva.

2. Regulator gasa (sl. 12): pomicite ga kako biste
povecali ili smanijili brzinu motora. (kornjaca =
polagano / zec = brzo)

3. Poluga za voznju - poluga spojnice (sl. 1/poz. 1):
kad je aktivirate (sl. 13/poz. B), zatvara se spojka
za voznju, motor radi i kosilica pocinje da se
krece. Da biste zaustaviti kosilicu, pravodobno
pustite polugu za voznju. Pre prve kosnje
vezbajte pokretanje i zaustavljanje kosilice tako
da se potpuno upoznate s postupkom.

4. Upozorenje: kad se motor pokrene, noz rotira.

Vazno: pre pokretanja motora vise puta

pokrenite ko¢nicu motora kako biste proverili da

li dobro funkcionira sajla za zaustavljanje.

Obratite paznju: motor je konstruiran za brzinu

rezanja trave, izbacivanja trave u kesu za

sakupljanje i tako da ima dugi vek trajanja.

Proverite nivo ulja

Kad je rezervoar prazan, napunite ga sa cirka

1,1 litrom benzina, pri ¢emu koristite levak i

mernu posudu. Proverite da li je benzin &ist.

oo

Obratite paznju: koristite samo bezolovni, normalan

benzin.

Upozorenje: uvek koristite samo jedan sigurnosni

kanistar za benzin. Nemojte pusiti kad sipate benzin.

Pre sipanja benzina ugasite motor i ostavite ga da se

nekoliko minuta hladi.

7. Proverite da li je kabl za paljenje priklju¢en na
svedicu.

Gas-polugu stavite u polozaj “N”.

Stojte iza motorne kosilice. Jedna ruka mora da
bude na poluzi za pokretanje/zaustavljanje
motora. Druga ruka treba da bude na drsci
startera.

. Motor pokrenite pomocu reverzivnog startera (sl.
1/ poz. 5). U tu svrhu izvucite dr$ku na cirka 10-
15 cm (tako da osetite otpor) i zatim je povucite
uz snazan trzaj. Ako se motor ne pokrene, jo$
jednom povucite drsku.

Paznja! Sajla ne sme da se ubrzano vrati u
pocetnu poziju.

Paznja: kod hladnog vremena potrebno je da se
viSe puta ponovi postupak pokretanja.

. Kad je motor na radnoj temperaturi, mozZe da se
pokrene polozaju “kornjace” (sl. 12).

8.
9.

o

jre
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Vazno: pokusaji pokretanja u polozaju “N” mogli
bi da prouzroce vlazenje svecice motora. U tom
sluéaju pokusaj pokretanja ponovite tek nakon
nekoliko minuta.

6.1 Pre upotrebe

Vazne napomene:

1. Prikladno se obucite. Obucite ¢vrstu obucu, ni u
kom slucaju sandale ili tenisice.

2. Proverite noz. Noz koji je savijen ili oSte¢en na
neki drugi na¢in morate da zamenite originalnim
nozem.

3. Rezervoar za benzin punite na otvorenom.
Koristite levak za punjenje i mernu posudu.
Obrisite benzin koji je istekao.

4. Procitajte i obratite paznju na uputstva za
upotrebu kao i na napomene u vezi motora i
dodatnih uredaja. Uputstva drzite na mestu koje
je pristupacno i za druge korisnike.

5. lzduvni gasovi su opasni. Motor pokrec¢ite samo
na otvorenom.

6. Proverite da li postoje sigurnosni uredaji i da li
dobro funkcioniraju.

7. Uredajem treba da rukuje samo jedno, za to
osposobljeno lice.

8. Kosnja mokre trave moze bude opasna. Kosite
po moguénosti suvu travu.

9. Ostalim licima i deci napomenite da se drze
podalje od kosilice.

10. Nikad nemojte da kosite kod loSe vidljivosti.

11. Pre kosnje uklonite predmete koji leze na tlu.

6.2 Napomene za pravilno rezanje

Paznja! Nikad ne otvarajte poklopac na otvoru za
izbacivanje ako se naprava z sakupljanje prazni i
motor jos radi. Rotirajuéi noZ moze da prouzroci
povrede.

Uvek pazljivo pri¢vrstite poklopac na otvoru za
izbacivanje odnosno kesu za sakupljanje trave. Kod
uklanjanja prethodno iskljucite motor.

Izmedu kucita noza i korisnika uvek treba da bude
bezbednosno odstojanje koje je odredeno pre¢kom
za vodenje. Poseban oprez je potreban kod kosnje i
promena smera voznje na padinama i kosinama.
Pripazite na stabilnost, nosite cipele sa donovima
koji dobro prianjaju i ne klizu se, te duge pantalone.
Uvek kosite poprecno na kosinu.

|1z razloga bezbednosti ovom kosilicom ne smete da
kositi na kosinama od preko 15 stepeni.
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Posebno budite oprezni kod izvodenja kretnji
kosilicom unazad ili kad je vucete. Opasnost od
spoticanja!

6.3 Kosnja
Rezite samo s ostrim, besprekornim nozevima kako
se buseni trave ne bi trgali i travnjak ne bi pozutio.

Za postizanje boljeg izgleda pokos$enog travnjaka
vodite kosilicu $to ravnije. Priom se staze trebaju
preklapati za nekoliko santimetara tako da ne ostanu
linije.

QOdrzavajte Cistoc¢u donje strane kuéista kosilice i
obavezno uklonite naslage trave. Naslage otezavaju
postupak pokretanja, ugrozavaju kvalitet rezanja i
izbacivanja trave.

Na kosinama staza rezanja treba da bude popre¢no
na kosinu. Klizanje kosilice moze da se spreci kosim
polozajem.

Visinu rezanja odaberite prema stvarnoj visini trave.
Prolazite viSe puta tako da odjednom obuhvatite
maksimalno 4 cm trave.

Pre nego provedete bilo kakvu kontrolu noza,
ugasite motor. Imajte u vidu da se nakon isklju¢enja
motora noz obrce jo$ nekoliko sekundi. Nikad
nemojte da pokusate zaustaviti noz.

Redovno kontrolisite da li je noz pravilno pricvrécen,
u dobrom stanju i nabrusen. Ako nije, nabrusite ga ili
zamenite. U sluGaju da rotirajuéi noz udari o neki
predmet, iskljucite kosilicu i pricekajte da se noz
potpuno zaustavi. Proverite stanje noza i njegovog
drzaca. Ako je oStec¢en, morate da ga zamenite.

Napomene za kos$nju:

1. Pripazite na krute predmete. Kosilica moze da
se osteti ili moZe doc¢i do povreda.

2. Vruéi motor, izduvni otvor ili pogon mogu da

prouzroCe opekotine. Prema tome, ne doticite

ih.

Oprezno kosite na kosinama ili strmim terenima.

Slabo danije svjetlo ili umetno svetlo razlog su da

prekinete kosnju.

5. Kad uredaj naleti na strano telo ili vibrira jace
nego inace, proverite kosilicu, noz i druge
delove.

6. Ne menjajte podesenost i ne provodite popravke
bez da ste prethodno iskljucili motor. Izvucite
utika¢ kabela za svecicu.

7. Naiili u blizini ceste obratite paznju na cestovni
saobracaj. Liniju izbacivanja trave drzite podalje
od ceste.

8. lzbegavajte mesta koja tockovi ne mogu da

Hw
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zahvate ili je na njima kosilica nestabilna. Pre
nego izvrsite kretnju kosilicom unazad, proverite
da li su iza Vas mala deca.

9. U gustoj, visokoj travi podesite najvisi stepen
rezanja i rezite polaganije. Pre nego cete ukloniti
travu ili ostala zacepljenja iz kosilice, ugasite
motor i izvadite kabl za paljenje.

10. Nikad ne uklanjajte sigurnosne sklopove.

11. Nikad ne sipajte benzin u motor koji je jos$ vrué ili
radi.

6.4 Praznjenje kese za sakupljanje trave

Cim tokom kosnje ostaju na zemlji ostaci odrezane
trave, znaci da se mora isprazniti kesa za
sakupljanje trave.

Paznja! Pre
da iskljucite motor i pri¢
rezni alat.

kese za

morate

da se

Kod skidanja kese za sakupljanje trave jednom
rukom podignite poklopac na otvoru za izbacivanje
trave, a drugom skinite kesu s nosaca (sl. 14). Prema
propisu o bezbednosti, poklopac otvora za
izbacivanje zaklopi se kod skidanja kese i zatvori
straznji otvor za izbacivanje. Ako na otvoru ima
ostataka trave, dobro je da u svrhu lakSeg
pokretanja motora povucete kosilicu unazad za cirka
1m.

Ostatke trave u kuéistu kosilice i na radnom alatu
nemojte da uklanjate rukama ili nogama, nego
podesnhim pomoénim sredstvima, npr. ¢etkom ili
metlicom.

Da biste osigurali dobro sakupljanje trave, nakon
kori§¢enja morate da ocistite kesu za sakupljanje, a
narodito reSetku za vazduh.

Kesu za sakupljanje trave okacite samo kad je motor
iskljucen i zaustavljen rezni alat.

Zaklopku otvora za izbacivanje podignite jednom
rukom, a drugom drzite kesu za drsku i okacite je
odozgo.

6.5 Nakon kosnje

1. Motor uvek prvo ostavite da se ohladi pre nego
¢Gete kosilicu spremiti u zatvoreni prostor.

2. Pre skladistenja uklonite travu, li§¢e, mazivo i
ulje. Ne odlazite druge predmete na kosilicu.

3. Pre ponovne upotrebe prekontroliSite sve
zavrtnje i navrtke. Olabavljene zavrtnje treba
stegnuti.

4. Pre ponovne upotrebe ispraznite kesu za
sakupljanje trave.

5. Da biste sprecili nedozvoljenu upotrebu, skinite
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utikac svecice.

6. Pripazite na to da kosilicu ne odlozite pokrad
nekog izvora opasnosti. Oblak gasa moze da
prouzro¢i eksploziju.

7. Kod popravki smeju da se koriste samo
originalni delovi ili oni koje je odobrio proizvoda¢
(vidi adresu u garantnom listu).

8. Kod duzeg nekori§éenja kosilice, rezervoar za
benzin ispraznite pomoéu pumpe za usisavanje
benzina.

9. Upozorite decu da ne koriste kosilicu. Ona nije
igracka.

10. Nikad nemojte da ¢uvate benzin u blizini izvora
varnica. Uvek koristite samo jedan proveren
kanistar. Drzite benzin podalje od dece.

11. Podmazujte i odrzavajte uredaj.

12. Kako se isklju€uje motor:

Da biste iskljuéili motor, pustite polugu za
pokretanje/zaustavljanje motora (sl. 10/poz.
A). Zatvorite ventil za benzin i odvojite utikac
svecice kako biste sprecili pokretanje motora.
Pre ponovnog pokretanja proverite sajlu ko¢nice
motora. Prekontroli$ite da li je sajla ispravno
montirana. Prelomljenu ili o$te¢enu sajlu za
zaustavljanje treba da zamenite.

7. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje,
transport i porudzbina rezervnih delova

Paznja:

Nikad ne radite na delovima uredaja za paljenje koji
su pod naponom niti ih ne doticite kad motor radi.
Pre svih radova odrzavanja i nege odvoijite utika¢ od
svecice. Nikad ne obavljajte bilo kakve radove kad
uredaj radi. Radove koji nisu opisani u ovim
uputstvima za upotrebu treba da obavi samo
ovlaséen servis.

7.1. Ciséenje kosilice

Nakon svake upotrebe kosilica treba da se temeljito
ocisti. Narocito treba da se ocisti donja strana i
prihvatnik noza. U tu svrhu kosilicu prevrnite na levu
stranu (preko nastavka za punjenje ulja)
Napomena: pre nego $to kosilicu prevrnete u
stranu, potpuno ispraznite rezervoar za gorivo
pomocéu pumpe. Kosilicu ne smete da prevrnete za
vise od 90 stepeni. Najlakse ¢ete ukloniti prijavstinu i
travu odmah nakon kos$nje. Posus$eni ostaci trave i
necisto¢e mogu da ugroze rad kosilice. Kontrolisite
da li je kanal za izbacivanije trave slobodan i po
potrebi ga ocistite. Ocistite kosilicu pomoéu mlaza
vode ili uredajem za pranje mlazom pod pritiskom.
Motor mora da ostane suv. Ne smete da koristite
sredstva za ¢iS¢enje kao $to je benzin za uklanjanje
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fleka ili hladno sredstvo za Ci$cenje.
7.2 Odrzavanje

7.2.1 Osovine i glavéine tockova

Njih je potrebno lagano podmazati jednom u sezoni.
U tu svrhu skinite pomocu odvijaca poklopce
tockova i otpustite pri€vrsne zavrtnje tokova.

7.2.2 Noz

1z razloga bezbednosti ostrenje i balansiranje noza
prepustite ovlaséenom servisu. Da biste postigli
optimalan rezultat rada, preporu¢amo da jednom
godisnje proverite noz.

Zamena noza (sl. 25)

Kod zamene reznog alata smeju da se koriste samo
originalni rezervni delovi. Oznaka noza mora da
odgovara broju navedenom na listi rezervnih delova.
Nikad ne ugradujte drugadiji noz.

Osteceni nozevi

Ako noz uprkos svom oprezu dode u dodir s nekom
preprekom, odmah iskljucite motor i izvadite utika¢
svecdice. Kosilicu prevrnite u stranu i proverite
ostecenost noza. Osteceni ili savinuti noZevi moraju
da se zamene. Savinute noZeve nikad ne
izravnavajte. Nikad nemojte da radite sa savinutim ili
jako istroSenim nozem jer takav uzrokuje vibracije i
moze da prouzroci i ostala o$te¢enja na kosilici.
Paznja: kod rada s oSte¢enim nozem postoji
opasnost od zadobivanja povreda.

Brusenje noza

Ostrice noza dodatno mogu da se nabruse pomocu
metalne turpije. Da bi se izbegla neuravnotezenost,
brusenje sme da obavi samo ovlaséen servis.

7.2.3 Kontrola nivoa ulja

Paznja: motor nikad ne sme da radi bez ili sa
premalo ulja. To moze da prouzroci teska ostecenja
motora. Koristite samo motorno ulje 15W40.

Kontrola nivoa ulja:

Kosilicu postavite na ravnu povrsinu. Odvrnite Sipku
za merenje ulja (sl. 15/poz. A) obrtanjem ulevo i
obrisite je. Sipku za merenje ulja ponovno utaknite u
nastavak za punjenje do grani¢nika, ne uvrdéite je.
Izvadite mernu Sipku i u vodoravnom poloZaju
ocitajte nivo ulja. On mora da bude izmedu oznaka L
i H na mernoj Sipci (sl. 16).

Zamena ulja
Zamena motornog ulja trebala bi da se obavi jednom
godisnje pre pocetka sezone (dodatak informaciji
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motora.

o Koristite samo motorno ulje (15W40).

® Stavite plitku posudu za sakupljanje ulja ispod
kosilice.

® Odvrnite zavrtanj za punjenje ulja (sl. 15/ poz. A).

® Odvrnite zavrtanj za ispustanje ulja (sl. 17).
Ispustite toplo motorno ulje u spremnik.

® Kad staro ulje istece, ponovo uvrnite zavrtanj za
ispustanje ulja.

® Napunite motorno ulje do gornje oznake na
mernoj Sipci (cirka 0,6l).

® Paznja!l Mernu Sipku za kontrolu nivoa ulja
nemojte da uvréete nego je samo umetnite do
pocetka navoja.

@ Staro ulje morate da zbrinete u skladu s vazeéim
propisima.

7.2.4 Nega i podesavanje sajli
Cesce podmazujte sajlu i proveravajte njenu
pokretljivost.

7.2.4.1 Podesavanje sajle koénice motora
Ako oslabi dejstvo ko¢nice motora, sajla treba
dodatno da se podesi (sl. 18/poz. A).

7.2.4.2 Podesavanije sajle za pogon (sl. 19)

U poloZaju poluge spojke za voznju (sl. 13) poluga
mora da bude izvucena (sl. 1/poz.1) do gornje
potisne petlje. Kad se sajla pritom previ$e zategne,
mora se duze podesavati. U tu svrhu otpustite
kontranavrtku (sl. 19/poz. A) od glavne sajle (sl.
19/poz. B), produZite spoj sa zavrtnjima i ponovo
pritegnite kontranavrtku.

Ako slabi jacina pogona, spojka se mora pomocu
sajle bolje stegnuti. U tu svrhu mora se skratiti spoj
sa zavrtnjima (analogno kao i pre opisano). Podesite
polugu spojke tako (sl. 1/poz. 1) da upravo moze
dotaéi gornju potisnu petlju.

7.2.5 Odrzavanije filtera za vazduh (sl. 20/21)
Zaprljani filteri za vazduh smanjuju snagu motora
zbog premalog dovoda vazduha do rasplinjaca.
Zbog toga je neophodna redovna kontrola. Filter za
vazduh treba da se kontroliSe svakih 25 ¢asova i po
potrebi o€isti. Kod vrlo prasnjavog vazduha filter
treba Ce$ce proveravati.

Paznja: filter za vazduh nikad nemojte Cistiti
benzinom ili zapaljivim rastvorima. Ocistite ga
komprimovanim vazduhom ili ga istresite.

7.2.6 Odrzavanje svecice

Zaprljanost svecica proverite prvi put nakon 10
Casova rada i po potrebi je oCistite ¢etkicom od
bakrene Zice. Nakon toga svecicu odrzavajte svakih
50 radnih ¢asova.

® Okretom izvucite utika¢ svecice (sl. 22).
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@ PriloZzenim klju¢em odvrnite svecicu .

@ Sastavljanje se vrsi obrnutim redosledom.

7.2.7 Stezanje klinastog kai$a za pogon voznje
(sl. 24)

Stegnutost klinastog kai$a za pogon voznje mora
redovno da se proverava i po potrebi dodatno da se
stegne. U tu svrhu kosilicu podesite na najvecu
visinu rezanja. Olabavite kontranavrtku (sl. 24/poz.
A) i pomocu zavrtnja za korigovanje (sl. 24/poz. B)
podesite stegnutost klinastog kaisa. Nakon korekcije
ponovo pritegnite kontranavrtku.

Savet: zavrtanj za korigovanje okrenite za samo 1-2
okreta i zatim obavite probnu voznju kako biste
sprecili rad sa previSe stegnutim klinastim kaisem.

7.2.8 Popravka

Nakon popravke ili odrzavanja proverite da li su
stavljeni svi bezbednosno-tehnicki delovi i nalaze li
se u besprekornom stanju. Delove koji bi mogli
prouzroCe povrede ¢uvajte na mestu
nepristupa¢nom za decu i druge osobe.

Paznja: prema zakonu o odgovornosti za proizvod
ne dajemo garanciju za Stete koje nastanu zbog
nestrucne popravke ili ako se ne koriste originalni
rezervni delovi ili oni koje smo mi odobrili. Isto tako
ne garantujemo za Stete koje nastanu zbog
nestru¢nih popravki. Za popravku potrazite pomo¢
servisne sluzbe ili ovla§¢enog strucnjaka. Isto vazi i
za delove pribora.

7.2.9 Vreme rada

Kosilicama za travu sme da se kosi tokom radnih
dana u vremenu od 7.00 - 19.00 ¢asova. Molimo da
obratite paznju na zakonske odredbe koje lokalno
mogu da budu razlicite.

7.2.10 Priprema nakon duzeg nekori§¢enja
uredaja

Nakon duzeg nekori$éenja, na primer tokom zimskih
meseci, moze biti potrebno da se ispusti benzin iz
karburatora, jer ¢e u protivnom uredaj tesko
startovati, odnosno nece uopste da startuje.

® Zatvorite ventil za benzin.

@ Otvorite zavrtanj za isticanje na donjoj strani
karburatora (sl. 11/poz. A).

@ Ispustite kompletan benzin iz karburatora.

® Zatvorite zavrtan] za isticanje na donjoj strani
karburatora (sl. 11/poz. A).

@ Otvorite slavinu za benzin.

® Proverite zaptivanje zavrtnja za isticanje.
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Sada moZzete ponovno da redovno koristite uredaj. 8. Zbrinjavanje i reciklovanje

7.3 Priprema za skladistenje kosilice Uredijaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenja tokom transporta. Ovo pakovanije je

Upozorenje: ne spremajte benzin u zatvorene sirovina i zato moze ponovno da se upotrebi ili

prostorije, u blizini vatre ili dima. Pare gasa mogu posalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor

prouzroCe eksplozije ili vatru. izradjeni su od razli¢itih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na

1. Ispraznite rezervoar za benzin pomocu pumpe mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije

Za usisavanje. potrazite u specijalizovanoj trgovini ili nadleznoj
2. Pokrenite motor i pustite da radi tako dugo dok opétinskoj upravi.

se ne potrosi ostatak benzina.

3. Svake sezone zamenite ulje. U tu svrhu uklonite
staro motorno ulje iz toplog motora i sipajte
novo.

4. Uklonite sveéicu s glave cilindra. Kanticom za

ulje sipajte cirka 20 ml ulja u cilindar. Polako

povucite dr$ku startera tako da ulje iznutra Stiti
cilindar. Ponovno uvrnite svecicu.

Ocistite otvore za hladenije cilindra i kuciste.

Ocistite ceo uredaj kako biste zastitili lak.

7. Uredaj Cuvajte na dobro provetrenom mestu.

oo

7.4 Priprema kosilice za transport

Ispraznite erzervoar za benzin (vidi tacku 7.3.1)

Pustite da motor radi tako dugo dok se ne

potrosi ostatak benzina.

Ispustite motorno ulje iz toplog motora.

Odvojite utika¢ od svecéice.

Ocistite otvore za hladenije cilindra i kuciste.

Otkacite sajlu za pokretanje s kuke (sl. 7).

Olabavite sve krilate navrtke i preklopite gornju

potisnu petlju prema dole. Pritom obratite

paznju da se sajle kod preklapanja ne savinu.

7. Stavite nekoliko slojeva valovitog kartona
izmedu gornje i donje potisne petlje i motora
kako biste sprecili smicanje.

[

o oA

7.5 Porudzbina rezervnih delova

Kod porudzbine rezervnih delova potrebno je navesti
sledece podatke:

o Tip uredaja

® Broj artikla uredaja

o Identifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene i informacije pronaci ¢ete na web-
sajtu www.isc-gmbh.info
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9. Smetnje i uklanjanje kvarova

13.03.2012

13:04 Uhr

Upozorenje: pre inspekcije ili justiranja prvo iskljucite motor i izvucite kabl za paljenje.

otvor i drugih delovi jo$ vruéi. Dakle, ne doticite ih kako biste izbegli opekotine.

Seite

Upozorenje: kad nakon justiranja ili popravke motor radi jo$ nekoliko minuta, imajte u vidu da su izduvni

Smetnja

Moguéi uzrok

Uklanjanje kvara

Nemiran rad, jako vibriranje
uredjaja

- labavi zavrtnji
- Olabavljen noz
- Neuravnotezen noz

- Proveriti zavrtnje
- Proveriti uévré¢enost noza
- Zameniti noz

Motor ne radi

- Nije pritisnuta poluga ko¢nice

- Gas-poluga u pogre$nom
polozaju

- Neispravna svecica

- Rezervoar za gorivo je prazan

- Zatvoren ventil za benzin

- Pritisnuti polugu koénice
- Proveriti podeSenost

- Zameniti sveéicu
- Sipati gorivo
- Otvoriti ventil za benzin

Motor radi nemirno

Zaprljan filter za vazduh
- Zaprljana sveéica

- Ocistiti filter za vazduh
- Ocistiti svec¢icu

Nepravilno rezanje trave

- Noz je tup
- Premala visina rezanja
- Premali broj obrtaja motora

- Nabrusiti noz
- Podesiti pravu visinu
- Polugu staviti na maks.

Nedovoljno izbacivanje trave

- Premali broj obrtaja motora

- Premala visina rezanja

- Noz je istrosen

- Kesa za sakupljanje trave je
zacepliena

- Taéno podesiti
- Zameniti noz
- Isprazniti sabirnu kesu

- Gas-polugu staviti na maks.
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Garantni uslovi:

13.03.2012

13:04 Uhr Seite

Firma iSC GmbH garantuje uklanjanje nedostataka odnosno zamenu uredaja u skladu sa dole navedenom
tabelom, pri €emu zakonski zahtevi za realizaciju garancije ostaju nepromenjeni.

Kategorija Primer Garancija
Nedostatak na materijalu ili 36 meseca
konstrukciji
Habajuéi delovi Filter za vazduh, sajle, sabirna 6 meseci

korpa, gume, kvadilo

Potro$ni materijal/ potrodni delovi

Noz

Garancija samo u sluéaju trenutnog
kvara (24 ¢asa nakon kupovine /
datum na racunu)

Neispravni delovi

5 radnih dana

S obzirom na habajuce delove, potro$ni materijal i neispravne delove firma iSC GmbH garantuje uklanjanje
nedostatka odnosno dodatnu isporuku samo ako se nedostatak predoci u roku od 24 ¢asa (potro$ni materijal),
5 radnih dana (neispravni delovi) ili 6 meseci (habajuéi delovi) nakon kupovine ili se dokaze datumom kupovine

na racunu.

Kod nedostataka na materijalu ili konstrukciji molimo vas da nam u sluc¢aju garancije posaljete uredaj zajedno s
priloZzenim i u celosti ispunjenim garantnim listom. Pri tom je vazno da se tano opise greska.

Za to odgovorite na sledeca pitanja:

@ Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je neispravan od samog pocetka?

@ Daliste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

@ Ucemuje, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?

Opisite taj kvar.
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistrojti musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatteni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobte si ho uloZte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pfistroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Nepiebirame zadné ruéeni za $kody a Urazy vzniklé
v diisledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpe¢nostnich pokynd.

1. Bezpecnostni pokyny pro ruéné
ovladané sekacky na travu

Pokyny

1. Peclivé si prectéte navod k pouziti. Seznamte se
s nastavenimi a se spravnym uzivanim stroje.

2. Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobam,
které neznaji navod knovit minimalni vék
uZivatele.

3. Nikdy nesecte, pokud jsou v blizkosti jiné osoby,
predevs&im déti, nebo zvifata. Pamatuijte, Ze
osoba fidici sekacku nebo uzivatel jsou
odpovédni za nehody s jinymi osobami nebo za
nehody na jejich vlastnictvi.

4. Pokud predate pfistroj jinym osobam, predejte s
nim prosim i tento navod k obsluze.

PFipravna opatieni

1. Béhem seceni vzdy noste pevnou obuv a dlouhé
kalhoty. Nikdy nesecte bosi nebo v lehkych
sandalech.

2. Zkontrolujte terén, na kterém budete stroj
pouzivat, a odstrarite veSkeré predméty, které
Ize uchopit a odnést.

3. Pozor: Benzin je za vysokych teplot hoflavy:
- Skladujte benzin pouze v nadobéach pro néj
uréenych.
- Tankujte pouze venku a béhem tankovani
nekufte.
- Pred spusténim motoru se musi nalit benzin.
Béhem béhu motoru nebo u horké sekacky
nesmi byt benzinovy uzavér otevien nebo benzin
doplriovan.
- Pretekl-li benzin, nikdy nezkousejte motor
nastartovat. Misto toho odstrarite ze stroje
veskeré plochy znecisténé benzinem. Jakykoli
pokus nastartovat motor je zakazan, nez se
odpaii benzinové vypary.
- Zz na benzin a jiné benzinové uzavéry vyménit.

4. Nahradte poskozené tlumice hluku.
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5. Pred pouzitim se vzdy zrakem presvédcte, zda
nejsou opotiebené nebo poskozené fezné
nastroje, upinaci svorniky a celkové fezné
Ustroji. Aby se zabranilo nevyvazenosti, sméji
byt opotfebené nebo poskozené fezné nastroje
a upinaci svorniky vyménovany pouze v sadach.

6. U pfistroju s vétsim poctem nozl prosim dbejte
na to, Ze se otacenim jednoho noZe mohou zaéit
otacet také ostatni noze.

Manipulace

1. Nikdy nenechte spalovaci motor bézet
Vv uzavienych prostorach, ve kterych se
mize hromadit nebezpeény oxid uhelnaty.

2. Secte pouze za denniho svétla nebo pii dobrém
umélém osvétleni. Je-li mozné, nepouzivejte
pristroj na seGeni mokré travy.

3. Dbejte vzdy na spravné postaveni na svazich.

4. Vedte stroj pouze v krokovém tempu.

5. U strojli na kole¢kach plati: Seéte pficné ke
svahu, nikdy ne nahoru a dol(.

6. Budte zvlast opatrni, ménite-li na svahu smér
jizdy.

7. Nikdy nesecte na pfili§ strmych svazich.

8. Budte zvlast opatrni, obracite-li sekacku nebo ji
k sobé pritahujete.

9. Zastavte nlz, jestlize musi byt sekacka

preklopena, musi-li byt prepravena pies
jiné plochy nez travu a dopravujete-li sekacku
k sekané plose a od ni.

0. Nikdy sekacku nepouzivejte s poskozenymi
ochrannymi zafizenimi nebo ochrannymi mtizemi
nebo bez namontovanych ochrannych zafizeni,
napt. zarazek a/nebo sbérnych zafizeni na travu.

. Nikdy nemérite regulacni nastaveni motoru nebo
motor nepfetacejte.

. Pred startem motoru odbrzdéte motorovou
brzdu.

3. Motor startujte opatrné, dle pokynl vyrobce.

Dbejte na dostatecny odstup nohou od noze.

4. P¥i startu nebo spousténi motoru nesmi byt
sekacka naklonéna, ledaze by musela byt
sekacka pfi chodu nadzdvihnuta. V tomto
pripadé ji naklorite pouze tak, jak je
bezpodminecné nutné, a nadzvednéte pouze
stranu odvracenou od uzivatele.

. Nikdy nespoustéjte motor, stojite-li pred
vyhazovacim kanalem.

6. Nikdy nedavejte ruce nebo nohy na nebo pod
tocici se ¢asti. Vzdy se zdrzujte ve vzdalenosti
od vyhazovaciho otvoru.

7. Nikdy sekacku nezdvihejte nebo neprenasejte se

zapnutym motorem.

. Vypnéte motor a vytahnéte koncovku
zapalovaciho kabelu:

- pred uvolnénim zablokovani nebo pred

a

o
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odstrafiovanim nanosu ve vyhazovacim kanale;
- pred kontrolou, ¢isténim nebo provadénim
praci na sekacce;
- pfi ndrazu na cizi téleso. Vyhledejte poskozeni
na sekacce a pied opétovnym spusténim
sekacky a praci s ni provedte pozadované
opravy. Zac¢ne-li sekacka neobvykle silné
vibrovat, je nutna okamzita kontrola.

19. Vypnéte motor:
kdyz se vzdalite od sekacky,
pred dotankovanim.

20. P¥i vypnuti motoru se musi dat regulator plynu
(obr. 10) na pozici Vypnuto. Benzinovy kohout
(obr. 11) se musi zaviit.

21. Pouzivani stroje pfi nadmérné rychlosti mize
2zvysit nebezpedi Urazu.

22. Bud'te opatrni pfi nastavovacich pracich na stroji

a vyvarujte se pfiskfipnuti prstl mezi pohybujici
se fezny nastroj a nepoddajné soucasti pfistroje

Udrzba a skladovani

® Dbejte na to, aby veskeré matice, svorniky a
Srouby byly pevné utazeny a aby byl pfistroj
v bezpe¢ném pracovnim stavu.

o Nikdy neskladujte sekacku uvnitf budovy si, ve
které by se mohly benzinové vypary dostat do
kontaktu s otevienym ohném nebo jiskrami.

® Nez ulozite sekacku do uzavienych prostor,
nechte vychladnout motor.

® Aby se zabranilo nebezpeti pozaru, udrzujte
motor, vyfuk a oblast kolem palivové nadrze
prosté travy, listd nebo vystupuijiciho tuku (oleje).

® Pravidelné kontrolujte sbérné zafizeni na travu
z hlediska otéru nebo ztraty funkénosti.

® Z bezpeénostnich dilvodl vymériujte
opotiebené nebo poskozené dily.

® Musite-li vyprazdnit palivovou nadrz, musi tato
¢innost probihat venku, za pomoci odsavaciho
Cerpadla na benzin (k dostani v prodejnach se
stavebnim materialem).

/A VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a

instrukce.

Zanedbani pii dodrzovani bezpe¢nostnich pokynt a

instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym

proudem, pozZar a/nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce si

uloZte pro budouci pouziti.

Vysvétleni informacniho Stitku na pfistroji (viz

obr. 26)

1) Piedist navod k obsluze.

2) Pozor! Nebezpeci zplisobené vymrsténymi dily.
Dodrzovat bezpeénostni vzdalenost.

3) Pozor! Ostré noze - Pfed vSemi udrzbovymi,

Seite

opravarenskymi, Cisticimi a sefizovacimi pracemi
vypnout motor a vytadhnout koncovku zapalovaci
svicky

4) Pred uvedenim do provozu doplnit olej a palivo

5) Pozor! Nosit ochranu sluchu a ochranné bryle.

6) Packa spusténi/vypnuti motoru

(I=motor ZAP; 0=motor VYP)

Packa pojezdu (packa spojky)

Pozor! Horké dily.

Palivo dopliiovat pouze pfi vypnutém motoru
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Ly

2. Popis pfistroje (obr. 1-3)

1. Péacka pojezdu (packa spojky)

2. Packa spusténi/vypnuti motoru (motorova brzda)
3. Regulacni packa nastaveni motoru (packa plynu)
4. Palivova nadrz

5. Startovaci lanko

6. Vzduchovy filtr

7. Zapalovaci svicka

8. Meérka oleje

9. Packa pro nastaveni vysky sekani

10. Klapka sbéraciho kose

11. Sbéraci ko

12. Horni vodici rukojet

13. KIi¢ na zapalovaci svi¢ky

14. Cep pro klice na svigky

15. Sroub drzaku kabelu

16. 2x kabelova Uchytka

17. Spodni vodici rukojet

18. Upevriovaci Srouby spodni vodici rukojeti
19. Upevriovaci matice spodni vodici rukojeti
20. Rychloupinaci $rouby horni vodici rukojeti
21. Upevriovaci matice horni vodici rukojeti
22. Vedeni startovaciho lanka

23. Pilozky horni vodici rukojeti

2.1 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybéjicich
dilti se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dnl po zakoupeni vyrobku za pfedlozeni
platného dokladu o koupi na nase servisni stredisko.
Dbejte prosim na tabulku o zaruce v zaru¢nich
podminkach na konci navodu.

@ Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

o Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

o Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky Upiny.

® Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda nebyly
pfi prepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte aZ do uplynuti
zaruéni doby.

87
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POZOR!

Pristroj a obalovy material nejsou détska hracka!
Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky, féliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpeci spolknuti a uduseni!

Benzinova sekacka

Sbéraci ko$

Horni vodici rukojet

Rychloupinaci $rouby horni vodici rukojeti
Upeviiovaci matice horni vodici rukojeti
Pilozky horni vodici rukojeti

Spodni vodici rukojet

Upeviiovaci §rouby spodni vodici rukojeti
Upeviiovaci matice spodni vodici rukojeti
Vedeni startovaciho lanka

Kli¢ na svic¢ky

Cep pro kli¢ na svicky

Sroub pro drzak kabelu

2x kabelové uchytky

Originalni navod k obsluze

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého Ucelu
uréeni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti
neodpovida pouziti podle Ucelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Benzinova sekacka je vhodna pro soukromé
pouzivani na zahradach u domu a chat.

Za sekacky na travu pro soukromé zahrady a
zahradky jsou povazovany ty, jejichz roéni pouziti
zpravidla nepresahne 50 hodin a které jsou prevazné
pouzivany pro pééi o travu nebo travniky, nikoliv
vsak na vefejnych plochéch, v parcich, na
sportovistich a také ne v zemédélstvi a lesnim
hospodarstvi.

Dodrzovani navodu kouziti obsahuje i podminky
provozu, Udrzby a opravy.

Pozor! Kvlli télesnému ohrozeni uzivatele se nesmi
sekacka na travu pouzivat k vysazenych na
stfechach nebo v balkénovych truhlicich a k ¢isténi
(odséavani) chodnik( a jako sekacka ke zmenovani
segmentu strom a Zivych plotdl. Dale se sekacka na
travu nesmi pouzivat jako motorova plecka pro
zarovnavani vyvysenin jako napf. krtin.

Z bezpeénostnich divodud se nesmi sekacka

pouzivat jako hnaci agregat pro jiné pracovni
nastroje a sady nastrojd jakéhokoli druhu.
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4. Technické udaje

Typ motoru: jednovalcovy &tyfdoby motor 135 ccm

Vykon motoru max.: 2,9 kW/ 4 PS
Vykon motoru (efekt.) pfi 3100 min™: 2,17 kW /3 PS
Pracovni otacky: cca 3100 min”'
Palivo: Benzin
Objem nadrze: ccal,3l
Motorovy olej: cca 0,6 1/ 15W40
Zapalovaci svika: F6RTC
Odstup elektrod: 0,5-0,6 mm

Nastaveni vysky fezu:
centralni, 5stupriové (32-70 mm)

Site fezu: 460 mm
Hmotnost: 35,5 kg
Hluk a vibrace

Hladina akustického tlaku Ly 81 dB(A)
Nejistota Ko 3dB
Hladina akustického vykonu Ly 96 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.

Emisni hodnota vibraci a,, = 2,56 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadéijte Udrzbu a ¢isténi pfistroje.
PrizpUsobte Vas zplsob prace pfistroji.
Nepretézuijte pfistroj.

V pfipadé potieby nechte pfistroj zkontrolovat.
Pfistroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Noste rukavice.

5. Pfed uvedenim do provozu
5.1 Montaz komponent

P¥i dodavce jsou nékteré komponenty demontovany.
Montaz je jednoducha, pokud jsou dodrzovany
nasleduijici pokyny.

Pozor! Pro montaz a udrzbu potiebujete nasleduijici
dodate¢né naradi, které neni v rozsahu dodavky:

® rozvidleny kli¢, otvor kli¢e 10

® ockovy kli¢, otvor kli¢e 12

@ rozvidleny kli¢, otvor kli¢e 13

8
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zachytna vana na olej, mélka (pro vyménu oleje)

odmeérka 1 litr (odoIna proti oleji/benzinu)

kanystr na benzin (5 litr(i vystaéi na cca 6

provoznich hodin)

® nalevka (vhodna pro pinici hrdlo nadrze)

® papirové utérky (na otfeni zbytkl oleje/benzinu;
likvidace u Cerpaci stanice)

@ saci ¢erpadlo na benzin (provedeni z plastu, k
dostani ve stavebnich marketech)

® konev na olej s ruénim ¢erpadlem (k dostani ve
stavebnich marketech)

e 1| motorovy olej 15W-40

Montaz sekacky

1. Vyjméte sekacku a dodatecné dily z baleni a
zkontrolujte, zda zadné dily nechybi (obr. 2-3).

2. Upevnéte dolni vodici rukojet (obr. 4/pol. 17)
pomoci §roubl (obr. 4/pol. 18) a matic (obr.
4/pol. 19) na télese sekacky. Nyni upevnéte
horni vodici rukojet (obr. 5/pol. 12) pomoci
rychloupinacich $roubt (obr. 5/pol. 20), pfilozek
(obr. 5/pol. 23) a matic (obr. 5/pol. 21) na dolni
vodici rukojet. Dbejte pfitom na to, aby byly
rychlouzavéry pfi utahovani matic zavreny, a tim
byla zaru¢ena jejich funkce. Nezapomerite
pfitom namontovat vedeni startovaciho lanka
(obr. 5/pol. 22). Nyni zavésit lanovod pro vypnuti
motoru a pojezd (obr. 6a/6b). K usnadnéni
zavéseni lanovodl by mély byt packy vyvéseny.

3. Zavéste startovaci lanko do vedeni startovaciho
lanka (obr. 7).

4. Drzak kabelu upevnéte pomoci Sroubu (obr.
3/pol. 15) na vodici rukojeti (obr. 8).

5. Lanka upevnéte pomoci jedné kabelové Uchytky
(obr. 3/pol. 16) na vodici rukojeti tak, jak je
znézornéno na obr. 9.

6. Jednou rukou nadzvednéte vyhazovaci klapku a
zavéste sbéraci ko$ do upinani na télese pfistroje
(obr. 14)

5.2 Nastaveni vySky fezu

Pozor! Pfestaveni vysky fezu smi byt provadéno
pouze, kdyz je motor vypnuty a koncovka
zapalovaciho kabelu vytazena.

® Nez zacnete sekat, zkontrolujte, zda fezné
nastroje nejsou tupé a jejich upevriovaci
prostiedky nejsou poskozeny. Nahradte tupé
a/nebo poskozené fezné nastroje popfipadé
v celé sadé, aby nedoslo k nevyvazenosti. Pfi
této kontrole vypnéte motor a vytahnéte
koncovku zapalovaciho kabelu.

o Nastaveni vysky fezu probiha centralné pomoci
nastavovaci paky vysky fezu (obr. 1/pol. 9).
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Muize byt nastaveno 5 riiznych vysek fezu.

® \Vytahnéte nastavovaci paku smérem ven a
nastavte pozadovanou vysku fezu. Paka
zapadne v pozadované pozici.

6. Obsluha

Pozor!

Motor je dodavan bez oleje. Pfed uvedenim do
provozu proto bezpodmineéné dopliite 0,6 | oleje.
Pouzivejte bézny univerzalni olej (15W 40). Pied
kazdym secenim musi byt zkontrolovan stav
oleje v motoru (viz Kontrola stavu oleje).

Aby se zabranilo nechténému spusténi sekacky, je
tato vybavena motorovou brzdou (obr. 10/pol. A),
ktera musi byt aktivovana, nez je sekacka spusténa.
P¥i uvolnéni packy motorové brzdy se tato musi
vrétit zpét do vychozi polohy a motor je automaticky
vypnut.

Nez sekacku nastartujete, oteviete benzinovy
kohout (obr. 11, Sipka = benzinovy kohout otevieny).
Regulacni packu plynu (obr. 12) nastavte do polohy
“N”. Zméacknéte packu motorové brzdy (obr.10/pol.
A) a silné zatahnéte za startovaci lanko. Pomoci
regulaéni packy plynu miizete regulovat rychlost a
otacky noze (obr. 12).

Pred zacatkem seceni byste méli tuto operaci
nékolikrat provést, abyste se ujistili, Ze vSe spravné
funguje. Pokazdé, kdyz musite provadét jakékoli
préce tykajici se nastaveni a/nebo oprav na Vasi
sekacce, vyckejte, az se nlz nebude togit.

Pred jakymkoli nastavovanim, ddrzbou nebo
opravou vypnéte motor.

Pokyny:

1. Motorové brzda (obr. 10/pol. A): Pro vypnuti
motoru pouzivejte paku. Kdyz paku uvolnite,
automaticky se zastavi motor a noze (obr.
10/pol. A). Pro seceni drzte paku véli paku
start/stop nékolikrat zkontrolovat. Ujistéte se, ze
protahovaci lanko lehce chodi.

2. Regulaéni packa plynu (obr. 12): Posouveite ji,
pokud chcete zvysit nebo sniZit rychlost motoru.
(“Zelva” = pomalu / "zajic” = rychle)

3. Paka pojezdu (paka spojky) (obr. 1/pol. 1):
Stisknete-li tuto paku (obr. 13/pol. B), spojka pro
pohon pojezdu se zavie a sekacka za¢ne jezdit
pfi bézicim motoru.

Uvolnéte paku pojezdu v&as, abyste zastavili
jedouci sekacku. Cvicte si rozjezd a zastaveni
pred prvnim secenim, az budete seznameni
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s ovladatelnosti.
4. Vystrazné upozornéni: Niz rotuje, kdyz je
motor spustén.
Diilezité: Pred spusténim motoru pohybujte
vicekrat motorovou brzdou, abyste zkontrolovali,
Ze zastavovaci lanko také dobfe funguje.
Upozornéni: Motor je dimenzovan na rychlost
fezu pro travu a vyhoz travy do sbérného vaku a
pro dlouhou Zivotnost motoru.
ZKkontrolujte stav oleje.
Naplrite nadrz s cca 1,1 | benzinu, kdyz je
prézdna, a pouzijte trychtyf a odmérku. Ujistéte
se, ze je benzin Gisty.

oo

Upozornéni: Pouzivejte pouze bezolovnaty bézny
benzin.

Vystraha: Vzdy pouzivejte pouze bezpecnostni
kanistr na benzin. Pfi pinéni benzinu nekuite. Pfed
plnénim benzinu vypnéte motor a nechte motor
nékolik minut vychladnout.

7. Ujistéte se, Ze kabel zapalovani je pfipojen na
zapalovaci svicku.

8. Packu plynu nastavte do polohy “N”.

9. Stiijte za motorovou sekackou. Jedna ruka musi
byt na pace start/stop motoru. Druha na
spoustéci rukojeti.

10. Motor spustit pomoci reverzniho startéru (obr.
1/pol. 5). K tomu rukojet vytahnout cca 10-15
cm (az je citelny odpor), poté silné jednim tahem
zatahnout. Pokud motor nenaskodi, jesté jednou
zatahnout za rukojet. Pozor! Lanko nenechat
vymrstit zpét.

Nenaskoci-li motor po cca 5-6 opakovanich.
Upozornéni: Za studeného pocasi miize byt
nutné spoustéci postup nékolikrat opakovat.

11. Pokud je motor zahfaty na provozni teplotu,
mUze byt spustén v poloze “Zelva” (obr. 12).
Diilezité: Pokusy o spusténi motoru v poloze
“N” (obr. 12) mohou u motoru zahtatého na
provozni teplotu vést k tomu, Ze je svicka mokra
od benzinu. Opakujte proto spousténi teprve po
nékolika minutach.

6.1 Pfed se¢enim

Dulezité pokyny:

1. Spravneé se oblecte. Noste vhodnou obuv a ne
sandaly nebo tenisové boty.

2. Zkontrolujte noze. N(iz, ktery je ohnuty nebo
jinak poskozeny, musi byt vyménén za originalni
nliz.

3. Natankuijte nadrz na benzin venku. Pouzivejte
plnici trychty? a odmeérku. Pretekly benzin otfete.

4. Prectéte si a dodrzujte ndvod k provozu a také
pokyny tykajici se motoru a pfidavnych zafizeni.
Uschovejte navod pfistupny i pro jiné uzivatele.
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5. Vyfukové plyny jsou nebezpecné. Nechte bézet
motor pouze venku.

6. Ujistéte se, Ze jsou k dispozici veskera
bezpecnostni zafizeni a také dobfe funguii.

7. Pristroj by mél byt obsluhovan pouze osobou,
kterd je k tomu zpUsobila.

8. Sedeni mokré travy mlize byt nebezpeéné.
Secte travu co mozna nejsussi.

9. Poucte jiné osoby nebo déti, aby se nezdrzovaly
Vv blizkosti sekacky.

10. Nikdy nesecte za Spatné viditelnosti.

11. Pred secenim odstrarite ze zemé okolo lezici,
volné predméty.

6.2 Pokyny ke spravnému seceni

Pozor! Nikdy neotvirejte uzavér vyhazovaciho
otvoru, kdyz se bude vyprazdiiovat sbérné
zafizeni a motor jesté bézi. Tocici nGizZ mhze vést
ke zranénim.

Vzdy peclivé upevnéte uzavér vyhazovaciho otvoru a
sbérny vak na travu. Pfi odstrafiovani napred
vypnéte motor.

Musi se vzdy dodrzovat bezpe¢nostni odstup dany
vodicimi madly mezi krytem noze a uzivatelem.
Obzvlasté se musi davat pozor pii seCeni a zméné
sméru jizdy na stranich a svazich. Dbejte na
bezpecny stav, noste obuv s protiskluzovou drsnou
podréazkou a dlouhé kalhoty. Vzdy secte pficné ke
svahu.

Svahy se $ikmosti nad 15 stupnidi se nesméji
z bezpeénostnich divod(i sekackou na travu nikdy
sekat.

Budte obzvlasté opatrni pfi zpétnych pohybech a pfi
tazeni sekacky. Nebezpeci zakopnuti!

6.3 Seceni

Secte pouze s ostrymi, bezvadnymi nozi, aby se
stébla travy netfepila a trava neZloutla.

Pro dosazeni Cistého fezu vedte sekacku vély vzdy
o nékolik centimetrd pfekryvat, aby nezlstavaly
pruhy.

Spodni stranu téla sekacky udrzujte Cistou a
bezpodmineéné odstrariujte veSkeré nanosy travy.
Nanosy travy ztéZuji startovaci proces, poskozuiji
kvalitu fezu a vyhazovani travy. Na svazich musi byt
fezna draha pfi¢né ke svahu. Skluzu sekacky se
necha zabréanit Sikmym postavenim smérem nahoru.
Zvolte vysku fezu, vzdy podle skute¢né délky travy.
Provedte vice zabér( tak, aby byly najednou
odnaseny max. 4 cm travy. Pfed jakoukoli kontrolou
noze vypnéte motor. Pamatujte, Ze se niiz po
vypnuti motoru jesté nékolik vterin toci. Nikdy
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nezkousejte nliz zastavit.

Pravidelné kontrolujte, zda je n(iz spravné upevnén,
je v pohybuijici se nGiz na predmét, zastavte sekacku
a vyckejte, az se niz zcela zastavi. Nasledné
zkontrolujte stav noze a drzaku noze. Je-li n{iz
poskozen, musi byt vyménén.

Pokyny pro seceni:

1.

-
e

Davejte pozor na pevné predméty. Sekacka by
mohla byt poskozena nebo by mohlo dojit ke
zranénim.

Horky motor, vyfuk nebo pohon mohou zptisobit
popéleniny. Nedotykejte se jich.

Na svazich nebo strmé zkoseném terénu secte
opatrné.

Chybéjici denni svétlo nebo nedostate¢né umélé
osvétleni jsou diivodem pro zastaveni se¢eni.
Zkontrolujte sekacku, niZ a jiné dily, jestlize jste
najeli na cizi téleso nebo stroj vibruje silngji nez
normainé.

Neprovadéjte zadné zmény nastaveni nebo
opravy, aniz byste vypnuli motor. Vytahnéte
koncovku zapalovaciho kabelu.

Na silnici nebo v blizkosti silnice davejte pozor
na silniéni dopravu. UdrZujte vyhazovani travy ve
vzdalenosti od silnice.

Vyhnéte se mistdm, kde kole¢ka jiz nezabiraji
nebo je seCeni nebezpecné. Pii zpétném pohybu
se ujistéte, zda za Vami nejsou malé déti.

V husté, vysoké travé nastavte nejvyssi stupen
fezu a secte pomalu. Pfed odstrariovanim travy
nebo jinych zaneseni vypnéte motor a uvolnéte
zapalovaci kabel.

. Nikdy neodstrariujte dily, které slouzi

k bezpecnosti.

. Nikdy nepliite benzin do motoru, ktery je jesté

horky nebo bézi.

6.4 Vyprazdnéni sbérného vaku na travu

Jakmile zGstavaji béhem sekani lezet na zemi zbytky
travy, musi se sbérny vak vyprazdnit.

Pozor! Pfed sejmutim sbérného vaku vypnéte
motor a vyckejte, az se zastavi fezny nastroj.

Pro sejmuti sbérného vaku jednou rukou
nadzdvihnéte uzavér vyhazovaciho otvoru, druhou
rukou vyjméte na rukojeti sbérny vak. Dle
bezpecnostniho predpisu zapadne pfi vyvéseni
sbérného vaku uzavér vyhazovaciho otvoru a uzavie
zadni vyhazovaci otvor. ZUstanou-li pfitom viset

v otvoru zbytky travy, tak je pro snadnéjsi spusténi
motoru Ucelné odjet se sekackou o cca 1 m.

Zbytky po seceni ve skeletu sekacky nebo na
pracovnim nastroji neodstrarujte rukou nebo nohou,
ale za pomoci vhodnych pomocnych prostfedk,
napft. kartace nebo ruéniho smetacku.

Pro zaruceni dobrého sbéru musi byt sbérny vak a
zvlast vzduchova mfiz zevnitt po pouziti vycisteny.
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Sbérny vak zavéste pouze pfi vypnutém motoru a
vho nastroje.

Uzavér vyhazovaciho otvoru nadzdvihnéte jednou
rukou a druhou rukou drzte sbérny vak na rukojeti a
seshora zavéste.

6.5 Po seceni

1.

2.

11.
12.

7.

Pred odstavenim sekacky do uzaviené mistnosti
nechte motor vzdy nejdfive vychladnout.

Pred uskladnénim odstrarite travu, listi, mazivo a
olej. Na sekacce neskladujte zadné jiné
predméty.

Pted opétovnym pouzitim zkontrolujte véechny
Srouby a matice. Volné Srouby pevné utdhnéte.
Pted opétovnym pouZzitim vyprazdnéte sbérny
vak.

Uvolnéte koncovku zapalovaciho kabelu, abyste
zabranili nedovolenému pouziti.

Dejte pozor, abyste sekacku neodstavili vedle
zdroje nebezpeci. Zplodiny plynu mohou vést

k vybuchu.

P¥i opravach sméji byt pouzivany pouze
originalni dily nebo dily schvalené vyrobcem (viz
adresa zarucniho listu).

P¥i del$im nepouzivani sekacky vyprazdnéte
nadrz na benzin pomoci odsavaciho Gerpadla na
benzin.

Poucte déti, aby sekacku nepouzivaly. Neni to
hracka.

Nikdy neskladujte benzin ve benzin v dosahu
deti.

Olejujte a udrzuijte pfistroj.

Zastaveni motoru:

Na zastaveni motoru pustte packu
spusténi/vypnuti motoru (obr. 10/pol. A).
Zavrete benzinovy kohout a stahnéte nastréku
zapalovaci svicky, aby se zabranilo spusténi
motoru. Pfed opakovanym spusténim motoru
prekontrolujte lanko motorové brzdy.
Zkontrolujte, zda je lanko spravné namontovano.
Zlomené nebo poskozené vypinaci lanko musi
byt vyménéno.

Cisténi, udrzba, ulozeni, transport a
objednani nahradnich dila

Pozor:

Nikdy pfi zapnutém motoru nepracujte na vodivych
Gastech zapalovaciho zafizeni nebo se jich
nedotykejte. Pfed jakoukoli Udrzbou a péci
vytahnéte koncovku zapalovaciho kabelu ze
zapalovaci svicky. Nikdy neprovadéjte jakékoli prace

na

bézicim stroji. Prace, které nejsou popsany

vvadény pouze u autorizované dilny.
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. éni sekacky

Po kazdém pouziti by méla byt sekacka dikladné
vycisténa. Pfedevsim spodni strana a uchyceni
noze. Za timto Ucelem preklopte sekacku na levou
stranu (proti pInicimu hrdlu oleje).

Pokyn: Pfed preklopenim sekacky na stranu zcela
vyprazdnéte palivovou nadrz pomoci odsavaciho
Gerpadla na benzin. Sekacka nesmi byt preklopena
pes 90 stuprid. Nejsnadnéji odstranite necistoty a
travu ihned po sekani. Zaschlé zbytky travy a
necistoty mohou vést kzani. Zkontrolujte, zda je
vyhazovaci kanal na travu prosty zbytkd travy a pfi
potiebé je odstrarite. Sekacku nikdy necistéte
proudem vody nebo vysokotlakymi ¢isti¢i. Motor
musi zlistat suchy. Agresivni Gistidla jako Cistidla pro
Cisténi za studena a Cistici benzin nesméji byt
pouzivana.

7.2 Udrzba

7.2.1 Osy kol a hlavy kol

by mély byt jednou za sezénu lehce promazany.
Sejméte kryty kola pomoci Sroubovéku a uvolnéte
upeviiovaci Srouby kol.

7.2.2 NGz

Niz nechte zrizovanou dilnou. Pro dosazeni
optimalniho pracovniho vysledku doporuc¢ujeme ndz
nechat zkontrolovat jednou za rok.

Vyména noze (obr. 25)

P¥i vyméné fezného nastroje sméji byt pouzivany
pouze originalni nahradni dily. Znac¢eni noze musi
souhlasit sa seznamu nahradnich dildi. Nikdy
nemontuijte jiny nliz.

Poskozené noze

Dostane-li se ndiZ i pfes veskerou opatrnost do styku
s prekazkou, ihned vypnéte motor a vytahnéte
koncovku zapalovaciho kabelu. Seka¢ku boéné
preklopte a zkontrolujte niiz, neni-li poskozen.
Poskozené nebo zohybané noze museji byt
vyménény. Nikdy ohnuty niz nenarovnaveijte. Nikdy
nepracujte se zohybanym nebo silné
opotfebovanym nozem, ten zpUsobuije vibrace a
mize mit za nasledek dalsi poskozeni sekacky.

Pozor: P¥i préaci s vznika nebezpeci zranéni.
Dobrouseni noze
NoZze mohou byt dobrouseny kovovym pilnikem.

Aby se zabranilo nevyvazenosti, méla by brouseni
provadét pouze autorizovana dilna.
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7.2.3 Kontrola stavu oleje

Pozor: Motor nikdy neprovozujte bez oleje nebo
sélo olejem. To mUze zplisobit tézka poskozeni

motoru. Pouzivejte pouze motorovy olej 15W40.

Kontrola stavu oleje:

Sekacku postavte na rovnou pfimou plochu.
Otacenim doleva odSroubujte mérku na olej a utfete
mérku. Mérku opét zasurite do plniciho hrdla az do
dorazu, nezasroubovavejte. Mérku vytahnéte a ve
vodorovné poloze odectéte stav oleje. Stav oleje
musi byt mezi maximem (horni hrana plosné
lisované kovové tycinky, obr. 16) a minimem (spodni
hrana plosné lisované kovové tycinky, obr. 16).
Oranzovy, pohyblivy plastovy dil na mérce oleje je
ochrana proti olejové péné.

Vyména oleje

Vymeéna oleje by se méla provadét kazdy rok pred

zacatkem sezoény (dodatecné k informacim servisni

brozurky Benzin) u zahfatého motoru.

® Pouzivat pouze motorovy olej (15W40).

® Postavte sekacku na pracovni stdl tak, aby
pravé predni kole¢ko (ve sméru pojezdu) stalo
volné.

® Postavte pod sekacku mélkou zachytnou vanu
na olej.

@ Otevrete plnici Sroub oleje (obr. 15/ pol. A).

@ Otevrete vypousteci Sroub oleje (obr. 17). Teply
motorovy olej vypustte do zachytné vany.

® Po vyteCeni pouzitého oleje vypoustéci Sroub
oleje opét zavrete.

® Motorovy olej napliite az po horni znacku mérky
oleje (cca 0,6 ).

® Pozor! Mérku oleje ke kontrole stavu oleje
nezasroubovat, ale pouze zastrcit po zavit.

® Pouzity olej musi byt zlikvidovan pfislu$né podle
platnych pfedpist.

7.2.4 Udrzba a nastaveni taznych lanek

Tazna lanka Castéji olejovat a kontrolovat lehkost
chodu.

Nastaveni taznych lanek se musi zkontrolovat pred
kazdym uvedenim do provozu.

7.2.4.1 Nastaveni lanka motorové brzdy
Pokud Ucinek motorové brzdy klesne, musi byt lanko
(obr. 18/pol. A) dodate¢né nastaveno.

7.2.4.2 Nastaveni tazného lanka pohonu pojezdu
(obr. 19)

Vpoloze paky spojky (obr. 13) musi byt paka spojky
(obr. 1/pol. 1) tazena az k horni rukojeti. Je-li pfitom
tazné lanko prili$ silné napnuto, musf byt nastaveno
delsi. Za timto icelem uvolnéte kontramatici proti
hlavnimu taznému lanku, prodluzte Sroubové spojeni
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7.2.9 Provozni doba

Sekacky sméji byt provozovany pouze v pracovni
dny v dobé od 7.00 - 19.00 hodin. Dodrzuijte prosim
zékonna ustanoveni, kterda mohou byt mistné
odlisna.
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a nasledné kontramatici opét pevné utahnéte.
Pokud sila pohonu pojezdu polevuje, musi se spojka
silngji upnout taznym lankem. Za timto u¢elem musi
byt Sroubové spojeni (analogicky jak popsano vyse)
zkraceno. Nastavte paku spojky (obr. 1/pol. 1) tak,
aby se mohla pfimo dotykat horni rukojeti.

7.2.10 Priprava po del$im odstaveni

Po delsim odstaveni, naptiklad v zimnich mésicich,
je eventudlné potieba, aby se vypustil benzin z
karburatoru, protoze jinak by se pfistroj startoval jen
velmi téZce, resp. by se nedal vlibec nastartovat.

7.2.5 Udrzba vzduchového filtru (obr. 20/21)
Znecisténé vzduchové filtry snizuji vykon motoru
kvali pfilis malému ptivodu vzduchu do karburatoru.

Pravidelna kontrola je proto nezbytna. Vzduchovy

filtr by mél byt kontrolovan kazdych 25 hodin a pfi ® Zaviit benzinovy kohout.
potiebé Cistén. Pi velmi prasném vzduchu se musi @ Oteviit vypoustéci Sroub na spodni strané
vzduchovy filtr kontrolovat castéji karburatoru (obr. 11/pol. A).

Kompletné vypustit benzin z karburatoru.
Zavit vypoustéci Sroub na spodni strané
karburatoru (obr. 11/pol. A).
® Oteviit benzinovy kohout.
7.2.6. Udrzba zapalovaci svicky ® Zkontrolovat tésnost vypoustéciho Sroubu.
Svicku poprvé zkontrolujte po 10 provoznich
hodinach, zda neni znecisténa, a v pfipadé poteby ji
vyGistéte pomoci médéného draténého kartace.
Poté provadét tdrzbu kazdych 50 provoznich hodin.
® Otacenim sundejte nastréku zapalovaci svicky
(obr. 22).
® Prilozenym klicem na svicky odstrarite
zapalovaci svicku.
® Montaz se provadi v opacném poradi.

Pozor: Vzduchovy filtr nikdy necistéte benzinem [
nebo hoflavymi rozpoustedly. Vzduchovy filtr Cistéte [
pouze stlatenym vzduchem nebo ho vyklepnéte.

Pfistroj miize byt nyni opét fadné uveden do
provozu.

7.3 Priprava pro uskladnéni sekacky

Vystrazné upozornéni: Neodstrariujte benzin

v uzavienych mistnostech, v blizkosti ohné nebo pfi
koufeni. Vypary plynu mohou zpUsobit explozi nebo
pozar.

1. Vyprazdnéte nadrz na benzin pomoci

7.2.7 Napnuti klinového femenu pojezdu (obr. 24). benzinového odsavaciho &erpadia.

Napnuti klinového femenu pojezdu musi byt 2. Spustte motor a nechte motor bézet tak dlouho,
pravidelné kontrolovano, v pfipadé potfeby musi byt a2 se spotFebuje zbyly benzin.
femen dotazen. K tomu nastavte sekacku na 3. Po kazdé sezéné provedte vyménu oleje. Pro

nejvyssi vysku sekani. Povolte pojistnou matici (obr.
24/pol. A) a pomoci sefizovaciho Sroubu nastavte
napnuti klinového femenu (obr. 24/pol. B). Pojistnou

tento Ucel odstrarite stary motorovy olej
z teplého motoru a nalijte novy (viz Vyména
oleje, bod 12.4).

matici po ukonceném nastaveni opét utdhnéte. 4. Zte cca 20 ml oleje do valce. Pomalu tahnéte

) . . y . startovaci rukojet tak, aby olej chranil valec
Tip: Nastavte sefizovaci §roub vzdy o 1-2 otocky a zevnitt. Poté opét nasroubuijte zapalovaci
provedte poté zkusebni jizdu, aby se zabranilo moc svicku.
velkému napnuti klinového femenu. 5. Vyistéte chladici Zebra valce a skelet.

6. Vycistéte cely pfistroj, aby se chranila lakovana

7.2.8 Oprava barva.
Po opravé nebo Udrzbé se ujistéte, ze veskeré 7. Skladuijte pfistroj na dobre vétraném misté.

bezpecnostné-technické dily jsou umistény a jsou
v bezvadném stavu. Dily ohrozuijici zdravi jinych
osob a déti uchovavejte nepfistupné.

7.4 Priprava sekacky pro prepravu

1.

Vypréazdnéte nadrz na benzin (viz bod 7.3/1).

Pozor: Dle zakona o ruceni za vyrobek neru¢ime za 2. Nechte motor béet tak dlouho, a2 se

vady, které jsou zplisobeny neodbornou manipulaci spotiebuije zbyly benzin.

nebo kdyz se u nahradnich dilli nepouZivaji originéini 3. \yprazdnéte motorovy olej z teplého motoru.
dily nebo nami schvalené dily. Také neruc¢ime za 4. Odstraite koncovku zapalovaciho kabelu od
$kody zplisobené neodbornou opravou. Povéite ji zapalovaci svigky.

zakaznickou sluzbu nebo autorizovaného odbornika. 5. yygistéte chladici zebra valce a skelet.

To samé plati i pro dily pfisluSenstvi. 6. Vyvéste spoustéci tazné lanko na hak (obr. 7).

Uvolnéte kiidlatou matici a sklapnéte horni
93



Anleitung BG_PM 46 _1 S SPK1l:

rukojet dolli (obr. 4-5).
7. Navirite nékolik vrstev vinité lepenky mezi horni
a dolni rukojet a motor, aby se zabranilo odéru.

7.5 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dilti je tfeba uvést

nasledujici Udaje:

® Typ pristroje

o Cislo vyrobku piistroje

o Identifikacni Cislo pfistroje

e Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktudlni ceny a informace naleznete na

www.isc-gmbh.info

8. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych materiald, jako napf. kov a plasty.
Defektni soucastky odevzdejte k likvidaci zvlastnich
odpad. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!
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9. Poruchy a odstraiovani vad

Vystrazné upozornéni: Pred kontrolou nebo sefizovanim nejdfive vypnéte motor a vytahnéte zapalovaci
kabel.

Vystrazné upozornéni: Kdyz po sefizeni nebo opravé motor nékolik minut bézel, myslete na to, Ze vyfuk a
jiné dily jsou horké. TakZze se jich nedotykejte, aby nedoslo ke spaleni.
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Porucha

Mozna pricina

Odstranéni

Neklidny béh, silné vibrovani
pfistroje

- volné $rouby
- voIné upevnéni noze
- nevyvazeny niiz

- zkontrolovat Srouby
- zkontrolovat upevnéni noze
- nahradit ntiz

Motor nebézi

- paka brzdy nestisknuta

- paka plynu chybna pozice

- po$kozena zapalovaci svicka
- palivova nadrz prazdna

- uzavfen benzinovy kohout

- stisknout paku brzdy

- zkontrolovat nastaveni

- obnovit zapalovaci svicku
- doplnit palivo

- oteviit benzinovy kohout

Motor béZi neklidné

- znedistény vzduchovy filtr
- znecisténa zapalovaci svicka

- vycistit vzduchovy filtr
- vycistit zapalovaci svicku

Nepravidelné osekana trava

- n0iZ neni ostry
- vy$ka fezu pfili§ mala
- otaCky motoru piili§ malé

- nabrousit ntiz
- nastavit spravnou vysku
- paku nastavit na maximum

Nedostate¢né vyhazovani travy

- ota¢ky motoru pfilis malé
- vy$ka fezu pfilis mala

- ndZ opotfebovany

- ucpany sbérny vak

- paku nastavit na maximum
- spravné nastaveni

- vyménit nGz

- vyprazdnit sbérny vak
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Zaruéni podminky:

13.03.2012

13:04 Uhr Seite

Firma iSC GmbH ruci za odstranéni poruch resp. vyménu pfistroje na zakladé nize uvedeného prehledu,
pficemz zakonem stanovené ndaroky na zaruku zUstavaji nedotceny.

Kategorie Priklad Zaruka
Nedostatky materialu nebo 36 mésicu
konstrukéni nedostatky
Rychle opotfebitelné soucasti Vzduchovy filtr, lanovody, sbéraci |6 mésict

ko$, pneumatiky, pojezdova spojka

Spotiebni materidl/ spotiebni dily

NGz

Zaruka pouze v piipadé okamzité
chyby (24 hod. po zakoupeni /
datum dokladu o koupi)

Chybeéjici dily

5 pracovnich dnt

Ohledné rychle opotfebitelnych souéasti, spotfebniho materialu a chybéjicich dilii ruéi firma iSC GmbH za
odstranéni nedostatk( resp. dodate¢né dodani pouze tehdy, pokud je nedostatek oznamen béhem 24 hod.
(spotiebni materidl), 5 pracovnich dnu (chybéjici dily) nebo 6 mésicl (rychle opotiebitelné soucasti) po
zakoupeni na zakladé pfiloZzeného dokladu o koupi.

V pfipadé nedostatk( materialu nebo konstrukénich nedostatki Vas prosime v pripadé zaruky pfistroj dodat
spolu s pfilozenou kompletné vyplnénou zaruéni kartou pfistroje. DuleZité je uvést presny popis chyby.

Odpovézte k tomu na nasledujici otazky:

@ Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
@ Vsimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

@ Jakou chybnou funkei pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?

Popiste tuto chybnou funkci.
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Obsah:

Bezpecénostné pokyny

Popis pristroja

Spravne pouZzitie pristroja

Technické udaje

Pred uvedenim do prevadzky

Obsluha

Cistenie, Udrzba, skladovanie, transport
a objednanie nahradnych dielov
Likvidacia a recyklacia

Plan na hladanie chyby
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A Pozor!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpe¢nostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na obsluhu
/ bezpe€nostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informécie. V pripade, Ze budete pristroj pozic¢iavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu/ bezpe€nostné
pokyny. Nepreberdme Ziadne ruGenie za nehody ani
Skody, ktoré vznikni nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a bezpe¢nostnych pokynov.

1. Bezpecnostné pokyny pre ruéne
vedenu kosacku

Upozornenia

1. Starostlivo si precitajte navod na obsluhu.
Oboznamte sa pomocou tohto navodu na
obsluhu s nastavovanim a spravnym pouzivanim
tohto pristroja.

2. V Ziadnom pripade nedovolte detom ani inym
osobam, ktoré nepoznaju tento navod na
obsluhu, pouzivat tito kosacku. Miestne
predpisy mézu uréovat miniméalny vek pre
pouzivanie tohto pristroja.

3. 'V ziadnom pripade nekoste pokial sa v blizkosti
naché&dzaju dalSie osoby, predovSetkym deti
alebo zvierata. Myslite na to, ze osoba
obsluhujica stroj alebo pouzivatel stroja je
zodpovedny za nehody s inymi osobami alebo
za Skody spdsobené na ich majetku.

4. V pripade, Ze budete pristroj pozi¢iavat tretim
osobam, prosim odovzdajte im spolu
s pristrojom tento navod na obsluhu.

Pripravné opatrenia

1. Pocas kosenia je vzdy potrebné pouZitie pevnej
obuvi a dihych nohavic. Nikdy nekoste naboso
alebo v l'ahkych sandaloch.

2. Skontrolujte priestranstvo, na ktorom chcete
stroj pouzit a odstrarite z priestranstva véetky
predmety, ktoré by mohli byt strojom zachytené
a odvrhnuté.

3. Vystraha: Benzin je extrémne horfavy:

- skladujte benzin len v nadobéch, ktoré su na to
uréené,

- pliite palivo vzdy len vo vonkajSom prostredi a
nefajcite poCas procesu plnenia paliva,

- benzin sa musi naplnit pred nastartovanim
motora. Pocas prevadzky motora alebo v
pripade, Ze je kosacka horica, sa nesmie kryt
benzinovej nadrze otvarat alebo dopifiat benzin.
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- v pripade, Ze ddjde k preliatiu benzinu, sa
nesmiete pokusat Startovat motor. Namiesto
toho je potrebné vycistit benzinom znecistent
plochu na stroji. Vyvarujte sa akémukolvek
pokusu o zapdlenie, az kym sa neodparia
benzinové vypary

- Z bezpec€nostnych dévodov sa musi pri
poskodeni vymenit benzinova nadrz a iné
nadrzové uzéavery

4. Vymeiite defektny timi¢ vyfuku.

5. Pred pouzitim sa musi vzdy vizualne
skontrolovat, ¢i nie s opotrebované alebo
poskodené rezacie nastroje, upevriovacie ¢apy a
celkova rezacia jednotka. Z dévodu zabranenia
nevyvazenosti sa smu opotrebované alebo
poskodené rezacie nastroje a upeviiovacie ¢apy
vymienat vzdy len v celych sadach.

6. Na pristrojoch vybavenych viacerymi nozmi
dbajte na to, Ze sa roztocenim jedného noza
mozu zacat tocit taktiez ostatné noze.

Manipulacia

1. Nenechajte bezat spalovaci motor v
zatvorenych miestnostiach, v ktorych sa méze
nazbierat nebezpecny kysli¢nik uholnaty.

2. Koste travnik len pri dennom svetle alebo pri
dostatoénom umelom osvetleni. Ak je to mozné,
vystrihajte sa pouzitiu pristroja na mokrej trave.

3. Dbajte vzdy na bezpeény postoj pri praci vo
svahu.

4. Vedte pristroj len pomalym krokovym tempom.
5. U strojoch na kolesach plati: Koste vzdy kolmo
na svah, nikdy smerom nahor alebo nadol.

6. Budte obzvlast opatrny, ked’ menite smer jazdy
vo svahu.

7. Nekoste na nadmerne strmych svahoch.

8. Budte obzvlast opatrny, ked obraciate kosacku
alebo ked' ju priblizujete k sebe.

9. V pripade, ze musite naklopit kosacku pri
transporte cez iné plochy ako travu a ked'
vediete kosacku k ploche ur¢enej na kosenie, je
potrebné aby ste vypli strihacie noze.

10. Nepouzivajte kosacku nikdy s poskodenymi
ochrannymi zariadeniami alebo ochrannych
mrezi alebo bez naindtalovanych ochrannych
zariadeni, ako sU napr. naraznikové plechy
a/alebo zachytavacie Ustrojenstvo na travu.

11. Nemerite nastavenie regulacie motora a ani ho
nepretacajte.

12. Uvolnite motorovu brzdu, predtym nez budete
Startovat motor.

13. Nastartujte motor opatrne podla pokynov
vyrobcu. Dbajte na dostatoény odstup vasich
né6h od strihacich noZov.
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. Pri §tarte alebo zapinani motora nesmie byt

kosacka naklonena, iba ak by to bolo potrebné,
musi byt kosacka pri tomto procese nadvihnuta.
V takomto pripade naklorite pristroj iba do takej
miery, ako nevyhnutne potrebné, a dvihnite iba
tu stranu pristroja, ktora smeruje pre¢ od
obsluhujlcej osoby.

. Motor nestartujte, ak strojite pred vyhadzovacim

kanalom.

. Nikdy neprikladajte ruky alebo nohy k alebo pod

rotujuce Casti pristroja. Vzdy sa zdrziavajte mimo
vyhadzovacieho otvoru pristroja.

. Nikdy nedvihajte ani neprenasajte kosacku s

beziacim motorom.

. Motor vypnite a vytiahnite svieckovy konektor:

- pred tym, nez budete uvolfiovat zablokovanie
alebo odstrariovat upchatie vyhadzovacieho
kanalu.

- pred tym, nez budete kosacku kontrolovat,
Cistit alebo vykonavat na pristroji iné prace

- ak bol zasiahnuty cudzi predmet. Vyhladajte
poskodenie na kosacke a vykonajte potrebnu
opravu pred tym, nez opatovne nastartujete a
zacénete znovu s kosackou pracovat. Ked
kosacka zacne nezvycajne silno vibrovat, je
potrebna okamzita kontrola.

. Vypnite motor:

- ked' sa vzdialite od kosacky

- predtym nez dotankujete.

Pri odstaveni motora sa musi plynovy regulator
(obr. 10) postavit do pozicie Vyp. Benzinovy
ventil (obr. 11) sa musi zatvorit.

. Prevadzkovanie stroja pri nadmernej rychlosti

moze zvysit nebezpeéenstvo Urazu.

Budte opatrni pri nastavovacich pracach na stroji
a zabrarite vsunutiu prstov medzi pohybujuci sa
rezny ndstroj a pevné Gasti pristroja.

Udrzba a skladovanie

1.

5.

Postarajte sa o to, aby boli vSetky matice, Capy
a skrutky pevne dotiahnuté a pristroj v
bezpec¢nom stave pre pracu.

Nikdy neskladujte kosacku s benzinom v nadrzi
vo vnutri budovy, v ktorej by mohli pripadne
prist benzinové vypary do kontaktu s otvorenym
ohriom alebo iskrami.

Pred uloZzenim kosacky v uzatvorenych
priestoroch je potrebné nechat motor
dostatoéne vychladnut.

Aby sa zabranilo nebezpecéenstvu vzniku
poZziaru, je potrebné udrziavat motor, vyfuk a
oblast okolo palivovej nadrze Cistu od travy,
listia alebo vystupujucej mastnoty (oleja).
Pravidelne kontrolujte zachytavacie Ustrojenstvo

13.03.2012 13:04 Uhr

na travu, ¢i nie je opotrebované alebo nestratilo
svoju funkénost.

6. Z bezpenostnych dévodov vymieiajte
opotrebované alebo poskodené suciastky.

7. Ak sa musi vyprazdnit palivova nadrz, mala by
sa vyprazdriovat vo vonkajSom prostredi
pomocou benzinovej odsavacej pumpy (mozné
zakupit v $pecializovanych obchodoch).

/A VYSTRAHA!
Preéitajte si vSetky b
pokyny.

Nedostatky pri dodrzovani bezpe¢nostnych
predpisov a pokynov mdzu mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce poutzitie.

pecnostné predpisy a

Vysvetlenie vystrazného Stitku na pristroji (pozri

obr. 26)

1) Precitajte si ndvod na obsluhu

2) Pozor! Nebezpecenstvo v dosledku vymrstenych
Casti. Dodrziavat bezpe¢nostny odstup.

3) Pozor! Ostré noze - Pred véetkymi Gdrzbovymi
pracami, pred oSetrovanim, Cistenim
a nastavovanim vypnite motor a vytiahnite
koncovku zapalovacej sviecky.

4) Pred uvedenim do prevadzky naplrite olej
a palivo.

5) Opatrnost! Pouzivajte ochranu sluchu a ochranné

okuliare.
6) Packa pre nastartovanie/zastavenie motora
(I=motor zap; O=motor vyp)
Packa jazdy (spojkova packa)
8) Pozor! Hortce diely
Tankujte len pri vypnutom motore

o)

L

2. Popis pristroja (obr. 1-3)

Pécka jazdy (spojkova packa)

Motor Start/stop packa (motorova brzda)
Regulaéna packa nastavenia motoru (plynova
packa)

Benzinova nadrz

Startovacie lanko

Vzduchovy filter

Zapalovacia svie¢ka

Mierka na olej

Péka pre nastavenie vysky strihu

10 Klapka na vrece na zachytavanie travy
11 Vrece na zachytavanie travy

12 Horné posuvné drzadlo

13 Svieckovy klu¢

[SNIE

©oo~NO O
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14 Cap na svieckovy kltué

15 Skrutka pre drziak kabla

16 2x kablovy viaza¢

17. Dolné posuvné drzadlo

18. Upevriovacie skrutky pre dolné posuvné drzadlo

19. Upevriovacie matice pre dolné posuvné drzadlo

20. Rychloupinacie skrutky pre horné posuvné
drzadlo

21. Upeviovacie matice pre horné posuvné drzadlo

22. Vedenie $tartovacieho lanka

23. Prilozné podlozky pre horné posuvné drzadlo

2.1 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich Casti sa prosim obratte do piatich
pracovnych dni od zakUpenia vyrobku s predloZzenim
platného dokladu o kiipe na nase servisné stredisko.
Prosim, pozrite si zaru¢nu tabulku v zaruénych
podmienkach na konci navodu.

@ Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von z
balenia.

o Odstrarite obalovy material ako aj
obalové/transportné poistky (pokial st
obsiahnuté).

® Skontrolujte, ¢i je obsah dodavky kompletny.

® Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristroja
a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

POZOR
Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti sa
nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami ani

malymi dielmi! Hrozi neb ¢enstvo pr

a udusenia!

® Benzinova kosacka

® Zachytavacie vrece na travu

® Horné posuvné rameno

® Rychloupinacie skrutky pre horné posuvné

rameno
Upeviiovacie matice pre horné posuvné rameno
Podlozky pre horné posuvné rameno

Spodné posuvné rameno

Upeviiovacie skrutky pre spodné posuvné
rameno

Upeviiovacie matice pre spodné posuvné
rameno

Vedenie Startovacieho lanka

Svieckovy klu¢

Cap pre sviedkovy klu¢

Skrutka pre drziak kabla

2x kablovy viaza¢

Originalny navod na obsluhu

13.03.2012 13:04 Uhr Seite

3. Spravne pouzitie pristroja

Pristroj smie byt pouzity len na ten Gcel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odli$né pouZitie pristroja sa
povazuje za nespliajice Ucel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel /
obsluhujlica osoba, nie vSak vyrobca.

Benzinova kosacka je uréena pre sukromné
pouzivanie v domacej zahrade a rekreacnych
zéhradach.

Za kosacku pre sukromné pouzitie v domacich a
rekreacnych zahradach sa povazuju také kosacky,
ktorych ro¢né pouzitie spravidla neprekracuje 50
hodin a ktoré sa pouZzivaju na o$etrovanie travnatych
pléch alebo travnikov, nie véak na verejnych
priestranstvach, v parkoch, na $portoviskach ani v
polnohospodarstve a lesnom hospodarstve.

Dodrziavanie navodu na obsluhu pripojeného
vyrobcom k tomuto pristroju je predpokladom pre
spravne pouzitie kosacky. Navod na obsluhu
obsahuje zaroven podmienky pre prevadzku,
o$etrovanie a udrzbu pristroja.

Pozor! Kvéli telesnému ohrozeniu obsluhujucej
osoby sa kosacka nesmie pouzit na nasledujice
prace: na zastrihovanie krovin, Zivych plotov a
krikov, na rezanie a drvenie pergolovych porastov
alebo na kosenie travnika na streSnych porastoch
alebo balkénovych kvetinaGoch a na &istenie
(odsavanie) chodnikov a ani ako drvicka na drvenie
vetiev a konarov stromov a zo Zivého plota. Dalej
nesmie byt kosacka pouzivana ako motorova ple¢ka
a ani na vyrovnavanie nerovnosti pody, ako napr.
krtincov.

Z bezpeénostnych dévodov nesmie byt kosacka
pouzivana ako hnaci agregét pre iné pracovné
nastroje alebo akékolvek nastrojové sady.
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4. Technické udaje ® kruhovy kl'i¢ velkost 12
o vidlicovy kl'i¢ velkost 13
Typ motora: e plo_cha olejova zachytavacia vana (na vymenu
_ . ; oleja)
jednovalcovy Stvortaktny motor 135 ccm o odmerka 1 liter (vhodna pre olej/benzin)
Vykon motora, max.: 2,9 kW/4 PS ® benzinovy kanister (5 litrov sta¢i na cca 6
Vykon motora (efekt.) pri 3100 min": 2,17 kW/3 PS prevadzkovych hodin) )
Pracovné otacky: cca 3100 min- ° IleV|k’(vho<.iny' pre vloZenie do plniaceho hrdla
. ’ benzinovej nadrze)
Palivo: Benzin o pbezné utierky (pre utieranie zvyskov
Objem nadrze: ccal3l oleja/benzinu; znecistené utierky odstranit na
Motorovy olej: cca 0,6 1/ 15W40 Cerpaci stanici) )
Zapalovacia sviecka: F6RTC b benzmova_odsavvac,a pu',m?.a (lfmelqh_m otné .
vyhotovenie, mozné zakupit v $pecializovanych
Odstup elektrody: 0,5-0,6 mm obchodoch)
Nastavenie vysky rezu: ® olejova kanvica s ruénou pumpou (mozné zakupit
centrélne 5-stupfiové (32-70 mm) v $pecializovanych obchodoch)
Sirka rezu: 460 mm o 11 motorového oleja 15 W-40
Hmotnost: 35,5 kg kosaéky
1. Vyberte kosacku a pridavné diely von z obalu

. s L a skontrolujte, ¢i su k dispozicii vSetky diely (obr.
Hluénost a vibracie 2-3).

2. Pripevnite dolné posuvné drzadlo (obr. 4/pol. 17)
Hladina akustického tiaku Lys 81dB (A) pomocou skrutiek (obr. 4!pol. 18)a m_atl’c (qbr.
Nepresnost K. 3dB 4/pol. 19) na teleso kosacky. Teraz pripevnite

- PA - - horné posuvné drzadlo (obr. 5/pol. 12) pomocou
Hiadina akustického vykonu Ly 96 dB (A) rychloupinacich skrutiek (obr. 5/pol. 20),

o priloznych podloZziek (obr. 5/pol. 23) a matic
Pouzivajte ochranu sluchu. . (obr. 5/pol. 21) na dolné posuvné drzadlo.
Pdsobenie hluku moze spodsobit poskodenie sluchu. Dbaijte pritom na to, aby boli rychle uzavery pri

o dotahovani matic zatvorené, ¢im sa zabezpeci
Hodnota emisii vibracii a, = 2,56 m/s* ich funkcia. Nezabudnite pritom namontovat
Nepresnost K = 1,5 m/s? vedenie $tartovacieho lanka (obr. 5/ pol. 22).
Teraz zaveste bovdenové lanko pre zastavenie
Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum! motora a pohon jazdy (obr. 6a/6b). Na
@ Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave. jednoduché zavesenie bovdenovych laniek by
@ Pravidelne vykonavajte Udrzbu a ¢istenie sa mali zvesit paky.

pristroja. 3. Zaveste $tartovacie lanko na vedenie

@ Prisposobte spdsob prace pristroju. Startovacieho lanka (obr. 7).
@ Pristroj nepretazuijte. 4. Pripevnite drziak kabla pomocou skrutky (obr. 3/
@ V pripade potreby nechajte pristroj skontrolovat. pol. 15) na posuvné drzadlo (obr. 8).
e Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate. 5. Pripevnite lankové vedenia pomocou kablového
@ Pouzivajte rukavice. viazaca (obr. 3/ pol. 16) na posuvné drzadlo tak,
ako je to znazornené na obr. 9.
6. Nadvihnite vyhadzovaciu klapku jednou rukou

5. Pred uvedenim do prevadzky

5.1 Skladanie komponentov

Pri zakipeni st v objeme dodéavky niektoré diely
demontované. Skladanie je jednoduché v pripade, ze
sa dodrziavaju nasledujlce pokyny.

Pozor! Pri skladani a za G¢elom udrzbovych prac
potrebujete nasledujice dodato¢né nastroje, ktoré
nie sU sucastou dodavky:

o vidlicovy kl'i¢ velkost 10

a zaveste vrece na zachytavanie travy na
uloZenie na telese pristroja (obr. 14).
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5.2 Nastavenie vysky rezu

Pozor! Nastavovanie vysky kosenia sa smie
vykonavat len v pripade, Ze je vypnuty motor a
vytiahnuta koncovka zapal'ovacej sviecky.

® Pred tym, nez zac¢nete s kosenim, skontrolujte,
¢i nie su strihacie Ustrojenstva tupé a nie su
poskodené upevriovacie prostriedky. Tupé a /
alebo poskodené strihacie Ustrojenstvo je
potrebné vymenit, aby nedoslo ku vzniku
nevyvazenosti. Pri tejto kontrole je potrebné
vypnut motor a odpojit koncovku zapalovacej
svieCky.

® Nastavenie vysky rezu sa uskuto€nuje centralne

pomocou packy na nastavovanie vysky rezu
(obr. B 9). Méze byt nastavenych 5 réznych
vysok rezu.

@ Potiahnite nastavovaciu packu smerom von a
nastavte pozadovanu vysku rezu. Packa
zapadne v pozadovanej polohe.

6. Obsluha

Pozor!

Motor sa dodava bez oleja. Pred uvedenim do
prevadzky preto bezpodmieneéne napliite 0,6 |
oleja. Pouzivajte nato normalny univerzalny olej
(15W 40). Stav oleja v motore sa musi
skontrolovat pred kazdym kosenim. (pozri
kapitolu Kontrola stavu oleja).

Aby sa zabranilo nechcenému startu kosacky, je
kosacka vybavena motorovou brzdou (obr. 10/pol.
A), ktora sa musi stlacit pred nastartovanim
kosacky. Po uvolneni packy motorovej brzdy sa
musi brzda vrétit do vychodiskovej polohy a motor
sa automaticky zastavi.

Pred tym nez budete $tartovat kosacku, otvorte
benzinovy ventil (obr. 11, Sipka = benzinovy ventil
otvoreny). Nastavte plynovy regulator (obr. 12) do
pozicie “N”. Stlaéte patku motorovej brzdy (obr.
10/pol. A) a silno potiahnite za Startovacie lanko.

S plynovym regulatorom mozete regulovat rychlost
a otacky noza (obr. 12).

Pred tym, nez zaénete s kosenim travy, mali by ste
tieto operacie niekolkokrat zopakovat, aby ste sa
presvedcili o tom, Ze vSetko spravne funguije. Vzdy,

ked budete musiet vykonat akékolvek nastavovacie
préce alebo opravy na Vasej kosacke, pockajte, kym

sa nezastavi otaGanie noza.

102
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Pred vsetkymi nastavovacimi, Gdrzbovymi pracami a
opravami vypnite motor.

Pokblny: | . .

1. otorova brzda (obr. 10/pol. A): Pouzite packu
na vypnutie motora. Ked' pustite packu,
automaticky sa zastavi motor a rezaci noz.
Pocas kosenia drzte packu v pracovnej
polohe (obr. 10/pol. A). Pred samotnym kosenim
by ste mali niekolkokrat skontrolovat funkciu
péacky Start/stop. Ubezpecte sa, Ze je chod
lanka l'ahky.

2. Plynovy regulator (obr. 12): Posurite ho za
ucelom zvysenia alebo zniZenia rychlosti motora.
(korytnacka = pomaly/zajac = rychlo)

3. Pécka jazdy, spojkova packa (obr. 1/pol. 1): Po
jej stlaceni (obr. 13/pol. B) sa spojka pre pohon
jazdy zatvori a kosacka s beziacim motorom sa
rozbehne.

Packu jazdy musite pustit veas, ak chcete
zastavit rozbehnutt kosacku. Pred prvym
kosenim si vyskusajte rozbeh a zastavenie, az
kym sa neoboznamite s jazdnymi vlastnostami
pristroja.

4. Bezpecénostné upozornenie: Rezny ndz rotuje,

ked' sa nastartuje motor.

Dolezité: Pred Startom motora viackrat pohnite

motorovou brzdou, aby ste skontrolovali, ¢i

spravne funguje zastavovacie lanko.

Nezabudnite: Motor je dimenzovany na rychlost

rezania pre travu, vyhadzovanie travy do

zachytavacieho vreca a na dlhu Zivotnost
motora.

Skontrolujte stav oleja

6. Napliite nadrz s cca 1,1 litra benzinu, ked' je
prazdny a pouzite lievik a odmerku. Ubezpecte
sa, Ze je pouzity benzin Cisty.

o

Nezabudnite: PouZivajte len bezolovnaty benzin
normal.

Vystraha: Pouzivajte vzdy len bezpe¢nostny
benzinovy kanister. Pri naplifiani benzinu nefajgite.
Pred plnenim benzinu vypnite motor a nechajte
motor niekolko minut vychladnut.

7. Presvedcite sa o tom, Ze je kébel zapalovania
spravne zapojeny na zapalovacich svie¢kach.

8. Nastavte plynovu packu na polohu “N”.

9. Postavte sa za motorovi kosacku. Jedna ruka
musi byt na packe Start/stop motora. Druha ruka
musi byt na $tartovacej rukovati.

10. Nastartovat motor pomocou reverzného $tartéra
(obr. 1/pol. 5). K tomu potiahnut rukovat cca 10-
15 cm (kym nepocitite odpor), potom silno
zatiahnut trhnutim. Ak motor nenastartuje, znovu
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zatiahnut rukovat. Pozor! Lankové vedenie
nenechat odskocit spat.

Nezabudhnite: Pri chladnom pocasi méze byt
potrebné, zopakovat proces $tartovania aj
niekol'ko kréat.

11. Ak je motor zohriaty na prevadzkovu teplotu
moze sa Startovat v polohe ,.korytnacka“ (obr.
12).

Délezité: Startovacie pokusy v polohe “N”
moZzu v pripade zohriateho motora viest

k zmoceniu zapalovacej sviecky motora. Potom
urobte dalSie pokusy o nastartovanie az po
niekolkych minutach.

6.1 Pred kosenim

Dolezité pokyny:

1. Oblecte si vhodné oblecenie. Noste pri praci s
pristrojom dobrl obuv, Ziadne sandéle ani
tenisky.

2. Skontrolujte rezaci n6z. N6z, ktory je ohnuty
alebo inym spésobom poskodeny, sa musi
vymenit za novy originalny noz.

3. Napliite benzinovd nadrz vo vonkajSom
prostredi. PouZzite plniaci lievik a odmerku
(mnoZzstvo napline benzinu v pripade prazdnej
nadrze cca 1,1 I). Utrite pripadny preteeny
benzin.

4. Precitajte si a dodrziavajte navod na obsluhu
ako aj pokyny ohladne motora a pridavnych
pristrojov. Uschovajte navod tak, aby bol
pristupny aj pre dalSich pouzivatelov pristroja.

5. Vyfukové plyny st nebezpec¢né. Motor Startujte
len vo vonkajSom prostredi.

6. Ubezpecdte sa, Ze su vSetky bezpecnostné
zariadenia pritomné a spravne funguijd.

7. Pristroj by mal byt obsluhovany len jednou
osobou, ktora je takejto obsluhy schopna.

8. Kosenie mokrej travy moze byt nebezpecné.
Travu koste pokial to je mozné v suchom stave.

9. Upozornite iné osoby alebo deti, aby sa
zdrziavali v dostato¢nej vzdialenosti od kosacky.

10. Nikdy nekoste pri zlych podmienkach

viditelnosti.

. Zdvihnite volne leZiace predmety pred kosenim z

travy.

1

jury

6.2 Pokyny pre spravne kosenie

Pozor! V Zziadnom pripade neotvarajte
vyhadzovaciu klapku pocas vyprazdiiovania
zachytavacieho zariadenia a pokial' motor bezi.
Rotujuci n6z méze viest k zraneniam.
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Vyhadzovaciu klapku a zachytavacie vrece na travu
vzdy starostlivo upevnite. Pri odstrafiovani je
potrebné vypnut motor.

Bezpec¢nostny odstup medzi krytom noza a
obsluhujicou osobou determinovany vodiacim
drzadlom sa musi vzdy dodrziavat. Pri koseni a
zmene smeru pohybu na svahoch a plochach so
sklonom je potrebna zvysena opatrnost. Dbajte na
bezpecny postoj, pouzivajte obuv z protiSmykovymi,
profilovanymi podrazkami a dlhé nohavice. Koste
vzdy kolmo na svah.

Svahy so sklonom vy$sim ako 15 stupriov nesmu
byt z bezpeénostnych dévodov kosené pomocou
tejto kosacky.

Pri pohybe spét a pri tahani kosacky smerom vzad
je potrebna zvysena opatrnost. Nebezpecenstvo
zakopnutia!

6.3 Kosenie

Koste vzdy len pomocou ostrych, bezchybnych
nozov, aby sa neposkodzovali stebla travy a aby tak
travnik nezoZzltol.

Pre dosiahnutie Cistého obrazu kosenia travnika je
potrebné viest kosacku, pokial to je mozné, v ¢o
najrovnejSich drahach. Pritom by sa mali tieto drahy
prekryvat vzdy niekolkymi centimetrami, aby
neostali nepokosené pasy.

UdrZzujte spodnu stranu krytu kosacky vzdy Cistu a
zbavuijte ju od zvyskov travy po koseni. Zvysky travy
stazuju proces nastartovania a ovplyviiuju kvalitu
kosenia a vyhadzovania travy. Na svahoch sa musia
drahy kosenia viest kolmo na svah. Zo$myknutiu sa
kosacky je mozné predist Sikmym postavenim
smerom nahor.

Zvolte si vysku rezu v zavislosti od skutoénej dizky
travy. Uskutocnite viaceré postupy kosenia, aby sa
na jedenkrat skosilo maximalne 4 cm travnika.

Pred tym, nez budete vykonavat akékolvek kontroly
nozov, je potrebné vypnut motor. Nezabudnite na
to, Ze sa ndz po vypnuti motora este niekolko
sekund krdti. V Ziadnom pripade sa nepokusajte ndz
zastavit.

Pravidelne kontrolujte, ¢i je n6z riadne upevneny, v
dobrom stave a dobre naostreny. V opaénom
pripade néz nabrusit resp. vymenit. Ak narazi néz,
ktory je pri pohybe velmi citlivy, na nejaky predmet,
vypnite kosacku travnika a pockajte, kym sa n6z
uplne nezastavi. Skontrolujte potom stav noza a
nozového ulozenia. Ak je poskodeny, je potrebna
jeho vymena.
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Pokyny pre kosenie:

1. Davajte pozor na pevné predmety. Kosacka by
sa mohla poskodit alebo by mohlo dojst k
zraneniam.

2. Horuci motor, vyfuk alebo pohon mdze spdsobit

popélenie. Preto sa ich nedotykat.

3. Pri svahoch alebo strmo klesajicom teréne kosit

opatrne.

4. Chybajlce denné svetlo alebo nedostatocné
umelé osvetlenie s dévodom pre prerusenie
kosenia.

5. Skontrolujte kosacku, n6z a ostatné diely, ked'
narazite na cudzie teleso alebo ked' pristroj
nadmerne vibruje.

6. Nerobte Ziadne zmeny nastavenia ani opravy
bez toho aby ste odstavili motor. Vytiahnite
koncovku kébla zapalovacej sviecky.

7. Na ceste alebo v jej blizkosti dbajte na cestnu

premavku. Smerujte vyhadzovanie travy pre¢ od

cesty.
8. Vystrihajte sa miestam, kde kolesa uz nemaju
kontakt alebo kde je kosenie nebezpe¢né. Pred

pohybom spét sa presvedcite o tom, Ze za Vami

nie st malé deti.

9. V hustej, vysokej trave nastavte najvyssi stupen
kosenia a koste pomalsie. Pred odstranenim
travy alebo iného upchatia odstavte motor a
uvolnite zapalovaci kabel.

10. Nikdy neodstrariujte diely, ktoré sluzia ako

bezpecnostné zariadenia.

. Nikdy nenapiiajte benzin do motora, ktory je

este horuci alebo bezi.

-
e

6.4 Vyprazdiiovanie vreca na

zachytavanie travy
V pripade, Ze pocas kosenia travnika za¢nl ostavat
za kosackou zvysky travy, musi sa vyprazdnit
zachytavacie vrece.
Pozor! Pred odobratim zachytavacieho vreca je
potrebné vypnut motor a po&kat do uplného
zastavenia strihacieho Gstrojenstva.

Pri vyberani zachytavacieho vreca nadvihnite jednou

rukou vyhadzovaciu klapku a druhou rukou vyberte
zachytavacie vrece za nosnu rukovat. V sulade s
bezpecnostnymi predpismi zapadne vyhadzovacia
klapka pri vybrani zachytavacieho vreca a uzatvori
zadny vyhadzovaci otvor. V pripade, ze pritom
ostanu na otvore visiet zvy$ky travy, je potrebné z
dévodu lahkého Startu motora, kosacku potiahnut
priblizne o 1 m smerom spét.

Zvysky kosenej travy v kryte kosacky ako aj na
pracovnom nastroji neodstrariujte rukou alebo
nohami, ale pouzivajte pre ich odstranenie vhodné
pomdocky, ako napr. kefu alebo metlicku.
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Na zaru€enie dobrého zbierania sa musi
zachytavacie vrece a predovsetkym vzduchova
mriezka vygistit zvnatra po kazdom pouziti.
Zachytavacie vrece zavesovat len vtedy, ak je motor
vypnuty a rezacie Ustrojenstvo nie je v pohybe.
Vyhadzovaciu klapku dvihnite jednou rukou a
druhou rukou drzte zachytavacie vrece na rukovati a
zaveste ho pohybom zhora nadol.

6.5 Po koseni

1.

1.

Motor nechat vzdy najskor dostatoéne
vychladnut pred tym, nez sa kosacka odstavi v
uzatvorenej miestnosti.

Odstrante travu, listie, mastnotu a olej pred
uskladnenim. Na kosac¢ku neukladajte ziadne iné
predmety.

Skontrolujte pred opatovnym pouzitim vSetky
skrutky a matice. Uvolnené skrutky sa musia
pevne dotiahnut.

Pred opatovnym pouzitim vyprazdnite vrece na
zachytavanie travy.

Uvolnite koncovku zapalovacej sviecky, aby ste
zabranili nedovolenému pouzivaniu.

Dbajte na to, aby nestéla kosacka v blizkosti
zdroja nebezpecenstva. Plynovy vypary by mohli
viest k explozii.

Pri opravach smu byt pouzivané len originaine
diely a také diely, ktoré su schvalené vyrobcom
(pozri adresu na zarué¢nom liste).

Pri dlh§om nepouzivani kosacky vyprazdnit
benzinovl nédrz pomocou benzinovej odsavacej
pumpy.

Poucte deti, Ze nesmu pouzivat kosacku. Nie je
to Ziadna hracka.

. Nikdy neskladujte benzin v blizkosti zdroja

iskrenia. Pouzivajte vzdy certifikovany benzinovy
kanister. Zabrarite detom pristup k benzinu.
Naolejujte a udrziavajte pristroj.

12. Ako sa vypina motor:

Aby sa vypol motor, pustite packu start/stop
motora (obr. 10/pol. A). Zatvorte benzinovy
ventil a vytiahnite koncovku zo zapalovacej
sviecky, aby ste tak zabranili nastartovaniu
motora. Skontrolujte lankové vedenie motorovej
brzdy predtym, nez budete znovu Startovat
motor. Skontrolujte, i je lankové vedenie
spravne namontované. Prehnuté alebo
poskodené vypinacie lanko sa musi vymenit.
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7. Cistenie, Gdrzba, skladovanie,
transport a objednanie nahradnych
dielov

Pozor:

Ak motor bezi, nikdy nepracujte na dieloch
zapalovacieho Ustrojenstva, ktoré vedu elektricky
prad, a ani sa ich nedotykajte. Pred v§etkymi
udrzbovymi pracami a o$etrovanim odpojte
koncovku zapalovacej svieky. Nikdy nevykonavajte
Ziadne prace na beziacom pristroji. Prace, ktoré nie
su popisané v tomto navode na obsluhu, by mali byt
vykonané len v autorizovanom servise.

7.1. Cistenie kosagky

Po kazdom pouziti by sa mala kosacka dokladne
vygistit. Obzvlast je potrebné vygistit spodnu stranu
a uloZenie noza. Za tymto Ucelom preklopte kosacku
na lavu stranu (oproti hrdla na plnenie oleja).
Upozornenie: Pred preklopenim kosacky na stranu
Uplne vyprazdnite palivovii nadrz pomocou
benzinovej odsavacej pumpy. Kosacka nesmie byt
preklopena viac ako o 90 stupriov. Najlahsie sa
odstrariuje necistota a trava ihned' po koseni.
Vyschnuté zvysky travy a necistoty mézu mat za
nasledok obmedzenie G¢innosti kosenia.
Skontrolujte preto, ¢i je vyhadzovaci kanal na travu
volny od zvySkov travy a pripadne odstrarite
vyskytujlce sa zvysky. Nedistite kosacku nikdy
pomocou prudu vody alebo vysokotlakovym
Cistiacim zariadenim. Motor by mal ostat vzdy
suchy. Nesmu sa pouZzivat agresivne Cistiace
prostriedky ako odstrariovaé vodného kamerna alebo
Cistiaci benzin.

7.2 Udrzba

7.2.1 Osi kolies a naboje kolies

Mali by byt l'ahko naolejované raz za sezénu. Pritom
odoberte kryty kolies pomocou skrutkovaca a
uvolnite upeviiovacie skrutky kolies.

7.2.2 N6z

Z bezpecnostnych dévodov odportiéame nechat
ndz brusit, vyvazovat a montovat len v
autorizovanom servise. Aby sa dosiahol optimalny
pracovny vysledok, odporuéa sa, aby sa ndz jeden
krat roéne skontroloval.

Vymena noza (obr. 25)

Pri vymene rezacieho Ustrojenstva smu byt
pouzivané len originalne nahradné diely. Oznacenie
noza sa musi zhodovat s ¢islom uvedenym v
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zozname nahradnych dielov. Nikdy nemontuijte iny
néz.

Poskodeny n6z

Ak by sa napriek vynalozenej opatrnosti dostal n6z
do kontaktu s prekazkou, ihned' vypnite motor a
vytiahnite koncovku zapalovacej sviecky. Kosacku
naklopte na stranu a skontrolujte pripadné
poskodenie noza. Poskodené alebo ohnuté noze
musia byt vymenené. Nikdy sa nepokusajte
vyrovnavat ohnuty ndz. Nikdy nepracuijte s ohnutym
alebo silne opotrebenym nozom, ktory spésobuje
vibracie a moze mat za nasledok dalSie poskodenie
kosacky.

Pozor: Pri praci s poskodenym nozom existuje
nebezpecenstvo poranenia.

Brusenie noza

Ostrie noza méze byt naostrené kovovym pilnikom.
Aby sa zabranilo nevyvazenosti, malo by byt
brusenie vykonané len v autorizovanom servise.

7.2.3 Kontrola stavu oleja

Pozor: Motor nikdy nepouZzivajte bez oleja alebo s
nedostatoénym mnozstvom oleja. MdZe to spdsobit
tazké poskodenia na motore. Pouzivat len motorovy
olej 15W40.

Kontrola urovne oleja:

Kosacku postavte na tvrdu, rovnu plochu. Olejovd
mierku odskrutkujte l'avotocivym otacanim a mierku
utrite. Mierku zasunte az na doraz do plniaceho
hrdla, neskrutkovat. Mierku vytiahnite von a vo
vodorovnej polohe od¢itajte stav oleja. Stav oleja sa
musi nachadzat medzi maximom (horna hrana
plochej lisovanej kovovej tycky, obr. 16) a minimom
(doln& hrana plochej lisovanej kovovej ty¢ky, obr.
16). Oranzovy, pohyblivy umelohmotny diel na
olejovej mierke slizi ako ochrana proti olejovej pene.

Vymena oleja

Vymena motorového oleja by sa mala uskutocnit raz

ro¢ne pred zaciatkom sezony (dodatocne

k informaciam v benzinovej servisnej knizke) pri

prevadzkovej teplote motora.

® Pouzivat len motorovy olej (15W40).

® Postavte kosacku na pracovny stél tak, aby
volne stélo pravé predné koleso (v smere
posuvu).

® Umiestnite plochu olejovl zachytavaciu variu
pod kosacku.

® Otvorit olejovu plniacu skrutku (obr.15/pol. A).

@ Otvorte olejovi vypustaciu skrutku (obr. 17).
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Teply motorovy olej vypustat do zachytavacej
nadoby.

® Po vypusteni starého oleja opét zatvorit olejovi
vypustaciu skrutku.

o Naplnit motorovy olej az po hornti znacku
olejovej mierky (cca 0,6 |).

® Pozor! Na skontrolovanie stavu oleja
neskrutkovat olejovu mierku ale ju len zasunut
na doraz po zavit.

@ Stary olej musi byt odstraneny podla platnych
predpisov.

7.2.4 Osetrovanie a nastavenie lankovych vedeni
Lankové vedenia sa musia pravidelne olejovat a
kontrolovat ich lahky chod.

Nastavenie lankovych vedeni sa musi skontrolovat
pred kazdym uvedenim do prevadzky.

7.2.4.1 Nastavenie lankového vedenia brzdy
motora

V pripade zhor$enia u¢inku motorovej brzdy, je
potrebné znovu nastavit lankové vedenie (obr. 18/pol.
A).

7.2.4.2 Nastavenie lankového vedenia pre pohon
jazdy (obr. 19)

V polohe jazdy spojkovej packy (obr. 13) sa musi
vytiahnut spojkova packa (obr. 1/pol. 1) k hornému
posuvnému ramenu. Ak sa lankové vedenie pritom
pevne napne, musi sa vedenie nastavit na dihsiu
vzdialenost. Za tymto Gcelom uvolnite kontrovaciu
maticu voéi hlavnému lankovému vedeniu, predizte
skrutkovy spoj a znovu pevne utiahnite kontrovaciu
maticu. Ak sa zniZi sila pohonu jazdy, musi sa
spojka silnejsie napnut lankovym vedenim. Za tymto
ucelom sa musi skrutkovy spoj skratit (analogicky
ako popisané v predchadzajucom texte). Nastavte
spojkovu packu (obr. 1/pol. 1) takym spésobom, aby
sa prave mohol dotknut horného posuvného
ramena.

7.2.5 Udrzba vzduchového filtra (obr. 20/21)
Znecistené vzduchové filtre znizuji vykon motora
kvoli nedostatoénému privodu vzduchu do
karburéatora. Pravidelna kontrola je preto
bezpodmienec¢ne nutna. Vzduchovy filter by mal byt
Cisteny kazdych 25 prevadzkovych hodin a podla
potreby. Pri velmi prasnom vzduchu sa musi
vzduchovy filter kontrolovat Castejsie.

Pozor: Vzduchovy filter nikdy necistite benzinom ani
horlavymi rozpustadlami. Vzduchovy filter Eistite len
stlacenym vzduchom alebo vyklepanim.
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7.2.6 Udrzba zapal'ovacej svietky

Skontrolujte znecistenie zapalovacej sviecky po prvy

krat po 10 prevadzkovych hodinach a vyéistite ju

v pripade potreby medenou drétenou kefkou. Potom

Cistite zapalovaciu svie¢ku kazdych 50

prevadzkovych hodin.

® Odoberte koncovku zapalovacej sviecky (obr.
22) oto¢nym pohybom.

® Vyberte zapalovaciu svie¢ku pomocou
prilozeného svie¢kového kluca.

® Opétovna montaz sa uskutoéni v opaénom
poradi.

7.2.7 Napnutie klinového remena pre jazdny
pohon (obr. 24)

Napnutie klinového remena pre jazdny pohon sa
musi pravidelne kontrolovat a v pripade potreby sa
musi remen napnut. Nastavte pritom kosacku na
najvyssiu vysku kosenia. Uvolnite poistni maticu
(obr. 24/pol. A) a nastavte napétie klinového remena
pomocou nastavovacej skrutky (obr. 24/pol. B). Po
dokonceni nastavenia znovu pevne dotiahnite
poistni maticu.

Tip: Dotiahnite nastavovaciu skrutku vzdy len o 1-2
otocenia a urobte potom testovaciu jazdu, aby ste
tak zabranili prili§ pevnému napnutiu klinového
remena.

7.2.8 Oprava

Po oprave alebo Udrzbe sa presvedcite o tom, Ze su
vsetky bezpecnostné zariadenia namontované a ze
sa nachadzaju v bezchybnom stave. Diely s
ohrozenim poranenia skladovat mimo dosahu inych
0s6b a deti.

Pozor: Podl'a zakona o ruéeni za vyrobky neru¢ime
za Skody, ktoré st spésobené neodpornou opravou
alebo ak sa pri ndhradnych dieloch nepouZili
originalne diely alebo diely, ktoré su nasou
spolo¢nostou schvalené. Rovnako neru¢ime za
Skody spdsobené neodbornymi opravami.
Objednajte si opravu v zakaznickom servise alebo u
autorizovaného odbornika. Rovnako to plati pre diely
prislusenstva.

7.2.9 Prevadzkové doby

Kosacky sa smu pouzivat len pocas pracovnych dni
v ¢ase od 7.00 do 19.00 hod. Prosim dbajte na
zakonné predpisy, ktoré sa mézu lokalne odliSovat.
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7.2.10 Priprava po dlh$ej odstavke a spodné posuvné rameno a motor, aby ste tak
Po dihsej dobe odstavky, napriklad pocas zimnych zabranili odieraniu.
mesiacov, moze byt potrebné, aby sa vypustil
benzin von z karburatora, pretoZe by sa pristroj 7.5 Objednavanie nahradnych dielov:
v opaénom pripade $tartoval len velmi tazko resp. Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
by sa nedal vobec nastartovat. uviest nasledovné udaje;
@ Typ pristroja

® Zatvorit benzinovy ventil. @ Vyrobné &islo pristroja
® Otvorit vypUstaciu skrutku na spodnej strane @ Identifikaéné Cislo pristroja

karburatora (obr. 11/pol. A). o Cislo potrebného nahradného dielu

Aktuélne ceny a informdcie najdete na stranke

e Kompletne vypustit benzin von z karburéatora. . .
www.isc-gmbh.info

® Zatvorit vypustaciu skrutku na spodnej strane
karburatora (obr. 11/pol. A).
@ Otvorit benzinovy ventil.

® Skontrolovat tesnost vypustacej skrutky. 8. Likvidacia a recyklacia

P"iSt[OJ' je teraz moZné znovu regularne uviest do Pristroj sa nachadza v obale za Gi¢elom zabranenia

prevadzky. poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
z0 suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit

7.3 Priprava pre uskladnenie kosa¢ky alebo sa mdze dat do zberu na recyklaciu surovin.

Bezpeénostné upozornenie: Neodstrariujte benzin Pristroj a jeho prisluenstvo sa skladaju z réznych

v uzatvorenych miestnostiach, v blizkosti ohria ani materialov, ako st napr. kovy a plasty. Poskodené

pocas fajéenia. Benzinové vypary by mohli spésobit suciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu

exploézie alebo poziar. $pecialneho odpadu. Informujte sa v odbornej

1. Vyprazdnite benzinovi nadrz vhodnou predajni alebo na miestnych tradoch!

benzinovou odsavacou pumpou.
2. Nastartujte motor a nechajte motor bezat tak
dlho, aby sa UpIne spotreboval zvyskovy benzin.
3. Po kazdej sezéne urobte vymenu oleja. Za tymto
ucelom odstrarite stary motorovy olej zo
zahriateho motora a doplrite novy olej (pozri
kapitolu Vymena oleja bod 12/4).
4. Odoberte zapalovaciu svie¢ku z hlavy valca.
Naplrite olejovou kanvou cca 20 ml oleja do
valca. Pomaly potiahnite $tartovaciu rukovat, tak
aby mohol rozneseny olej chranit vnatro valca.
Zapal'ovaciu svie¢ku znovu naskrutkuijte.
Vycistite chladiace rebra valca a teleso pristroja.
6. Vydistite cely pristroj, aby ste tak ochranili
lakovany povrch.
7. Pristroj skladujte v dobre vetranej miestnosti
alebo mieste.

o

7.4 Priprava kosacky pre transport

1. Vyprazdnite benzinovi nadrz (pozri bod 7.3/1).

2. Nechajte motor bezat tak diho, aby sa Uplne
spotreboval zvySkovy benzin.

3. Vypréazdnite motorovy olej z teplého motora.

4. Odoberte koncovku zapalovacej sviecky.

5. Vycistite chladiace rebra valca a teleso pristroja.

6. Zveste Startovacie lanko z haku (obr. 7).
Uvolnite kridlové matice a sklopte horné
posuvné rameno smerom dole

7. Namotajte niekolko vrstiev karténu medzi horné
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9. Poruchy a odstraiovanie zavad
Bezpecénostné upozornenie: Najskor vypnite motor a vytiahnite zapalovaci kébel, pred vykonavanim

inSpekcie alebo nastavovania.

13.03.2012
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Bezpecénostné upozornenie: Ak po nastavovani alebo oprave motor bezal niekolko mindt, myslite na to,
Ze je vyfuk ako aj iné diely horlci. Preto sa ich nedotykaijte, aby ste zabranili popaleniu.

Seite

Porucha

Mozna pricina

Odstranenie poruchy

Nekludny chod, silné vibrovanie
pristroja

- volné skrutky
- uvolnené ulozZenie noza
- ndZ nevyvazeny

- skontrolovat skrutky
- skontrolovat upevnenie noza
- nahradit n6z

Motor nebezi

- nie je stlatena brzdna packa
- plynova packa v nespravnej
polohe

- zapalovacia sviecka defektna
- palivova nadrz prazdna

- zatvoreny benzinovy ventil

- stlacit brzdnu packu
- skontrolovat nastavenie
- obnovit zapalovaciu sviecku

- doplnit palivo
- otvorit benzinovy ventil

Motor beZi nekludne

- vzduchovy filter zneCisteny
- zapalovacia svieCka znecistena

- vycistit vzduchovy filter
- vycistit zapalovaciu sviecku

Strih travy je nepravidelny

- ndZ je neostry
- prili§ nizka vyska rezu
- prili§ nizke otacky motora

- n6Z naostrit
- nastavit spravnu vysku
- packu nastavit na max.

Nedostato¢né vyhadzovanie travy

- prili$ nizke otacky motora

- prili$ mala vyska rezu

- opotrebovany n6z

- upchaté zachytavacie vrece

- plynovu packu nastavit na max.
- spravne nastavit

- ndz vymenit

- zachytavacie vrece vyprazdnit
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Zaruéné podmienky:

13.03.2012

13:04 Uhr

Seite

Spolo¢nost iISC GmbH ruci za odstranenie poruch resp. vymenu pristroja na zaklade nizsie uvedeného
prehladu, pricom zakonom stanovené naroky na zaruku zostavaju nedotknuté.

Diely podliehajtice opotrebeniu

vedenia, zachytavaci koS,
pneumatiky, jazdna spojka

Kategéria Priklad Zaruéné plnenie
Materialové alebo konstrukéné 36 mesiacov
nedostatky
Vzduchovy filter, bovdenové 6 mesiacov

Spotrebny material / spotrebné
diely

Noze

Zaruka iba v pripade okamzitej
chyby (24h po zakupeni / datum
dokladu o kupe)

Chybajuce diely

5 pracovnych dni

Ohladne dielov podliehajucich opotrebeniu, spotrebného materialu a chybajtcich dielov ruci spolo¢nost iISC
GmbH za odstranenie chyby resp. dodatocné dodanie iba v pripade, ak sa dany nedostatok oznami do 24 h

(spotrebny material), 5 pracovnych dni (chybajuce diely) alebo 6 mesiacov (diely podliehajtice opotrebeniu) od
zakupenia na zéklade prilozeného dokladu o kupe.

V pripade materialovych alebo konstrukénych nedostatkov Vas prosime v pripade zaruéného pinenia dodat

pristroj spolu s prilozenou kompletne vyplnenou pristrojovou kartou. Je délezité uviest presny popis chyby.

Odpovedajte k tomu na nasledovné otazky:
@ Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaciatku chybny?
@ Vsimli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

@ Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?

Popiste tuto chybnu funkciu.
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Innehallsforteckning

Sékerhetsanvisningar

Beskrivning av maskinen

Andamalsenlig anvandning

Tekniska data

Innan du anvéander maskinen

Anvénda maskinen

Rengéring, underhall, férvaring, transport och reservdelsbestallining
Skrotning och atervinning

Fels6kning
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/A Obs! 4. Byt ut defekta ljuddampare.
Innan produkten kan anvandas maste sarskilda 5. Innan du anvander maskinen ska du kontrollera
sakerhetsanvisningar beaktas for att forhindra optiskt om knivarna, fastbultarna och den
olyckor och skador. Las dérfor noggrant igenom kompletta klippanordningen &r sliten eller
denna bruksanvisning. Férvara den pa ett sakert skadad. For att undvika obalans far slitna eller
stalle sa att du alltid kan hitta Gnskad information. skadade knivar och fastbultar endast bytas ut
Om produkten ska éverlatas till andra personer satsvis.
maste dven denna bruksanvisning medfélja. 6. Vid maskiner som é&r utrustade med flera knivar
Vi 6vertar inget ansvar for olyckor eller skador som maste du tanka pa att andra knivar ev. bérjar
har uppstatt om denna bruksanvisning eller rotera om du vrider runt pa en kniv.
sakerhetsanvisningarna asidosatts.

Hantering

1. Forbranningsmotorn far inte vara igang i slutna
utrymmen dér det finns risk for att kolmonoxid
ansamlas.

2. Klipp endast i dagsljus eller i tillrackligt god

1. Sakerhetsanvisningar fér handstyrda
grasklippare

Anvisningar artificiell belysning. Undvik om méjligt att klippa
1. Lé&s igenom bruksanvisningen noggrant. Ta reda vatt gras.
pa hur instaliningarna fungerar och hur maskinen 3. Se till att du haller balansen nar du arbetar pa
ska anvandas pa ratt satt. slanter.

>

G4 alltid i normal hastighet med grasklipparen.
Vid maskiner pa hjul: Klipp alltid tvarsemot
slanten, aldrig uppfér eller nedfér.

Var sarskilt forsiktig nar du byter arbetsriktning
pa en slant.

Klipp inte pa slanter som éar alltfor branta.

Var sarskilt forsiktig nér du svanger runt
grasklipparen eller nar du drar den mot dig.
Stoppa knivarnas rotation om du behéver luta
grasklipparen innan du transporterar den éver
andra ytor &n gras, eller om grasklipparen ska
flyttas mellan tva grénytor.

. Anvénd aldrig grasklipparen om
skyddsanordningarna eller skyddsgallren &r
skadade, t ex stotplatar och/eller
grasuppsamlare.

2. Lat aldrig barn eller andra personer som inte har
last igenom bruksanvisningen anvanda 5.
grasklipparen. Beakta regionala bestammelser
angaende minsta tillatna alder for anvandning av 6.
grasklipparen.

3. Anvéand aldrig grasklipparen medan personer, 7.
sérskilt barn, eller djur vistas i narheten. Tank pa 8.
att anvandaren av grésklipparen ar ansvarig om
andra personer eller deras egendom kommer till 9.
skada.

4. Om maskinen ska 6verlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfolja.

o

Forberedande atgarder
1. Bar alltid kraftiga skor och langa byxor medan du
anvander maskinen. Jobba aldrig barfota eller i

latta sandaler. 11. Andra inte p& motorns standardinstallningar och
2. Kontrollera terrangen i férvag och ta bort alla férvrid den inte.

féremal som kan slungas ivag av maskinen. 12. Lossa pa motorbromsen innan du startar motorn.
3. Varning: Bensin ar extremt brandfarligt: 13. Var forsiktig nér du startar motorn och beakta

tillverkarens anvisningar. Se till att avstandet
mellan dina fotter och knivarna inte ar for kort.
Tippa inte grasklipparen nar du startar motorn,
savida detta inte kravs for den aktuella
anvandningen. | sddana fall far du endast tippa
maskinen sa langt som ar tvunget nodvandigt,
och endast den sida av maskinen som &r vand
bort fran dig.

Starta inte motorn om du star framfor
utkastningskanalen.

For aldrig in hénder eller fétter vid eller under
roterande delar. Hall dig alltid undan fran
utkastningséppningen.

- Forvara alltid bensin i harfor avsedda behallare.

- Tanka maskinen endast utomhus och rok inte
medan du fyller pa. 1
- Fyll pa bensin innan du slar pa motorn. Medan
motorn kér eller om grasklipparen &r het far
tanklocket inte 6ppnas eller bensin fyllas pa.

- Om bensin har runnit dver ar det inte tillatet att
starta motorn. Rengor i stéllet maskinens alla

ytor som har smutsats ned av bensin. Undvik att 1
sla pa motorn tills alla bensinangor har avdunstat

helt. 1
- Av sakerhetsskél ska bensintanken och

tanklocket bytas ut vid skador.

b

o

o
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17.

18.
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Lyft eller bar aldrig grésklipparen medan motorn
arigang.

Stang av motorn och dra av tandstiftskontakten:
- innan du lossar pa blockeringar eller atgardar
tilltdppt material i utkastningskanalen

- innan du kontrollerar grésklipparen, eller utfér
arbeten pa maskinen.

- om ett frammande foremal har tréffats.
Undersok grasklipparen pa skador och genomfér
dérefter erforderliga reparationer innan du startar
och anvander maskinen pa nytt. Om
grasklipparen borjar vibrera ovanligt kraftigt,
maste du genast kontrollera orsaken.

. Stang av motorn:

- innan du lamnar grésklipparen.
- innan du tankar.

. Stall gasreglaget (bild 10) i lage FRAN nar du

stanger av motorn. Sténg bensinkranen (bild 11).

. Om maskinen anvénds med alltfér hog hastighet

Okar risken for olyckor.

. Var forsiktig nar du utfor instéliningar pa

maskinen. Var forsiktig sa att du inte klammer in
fingrarna mellan den rérliga kniven och fasta
maskindelar.

Underhall och férvaring

1.

112

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar har
dragits &t ordentligt och att maskinen befinner sig
i ett sékert arbetsskick.

Forvara aldrig grasklipparen med bensin i tanken
i byggnader dér det finns risk for att ev.
bensinangor kommer i kontakt med eld eller
gnistor.

L&t motorn svalna innan du stéller in
grasklipparen i ett slutet utrymme.

For att undvika brandfara maste du se till att
motorn, avgasrdret och omradet runt om
bransletanken halls fritt fran gras, 16v och
lackande fett (olja).

Kontrollera med jamna mellanrum att
grasuppsamlaren inte &r sliten eller har
férsémrad funktion.

Av sakerhetsskal maste du byta ut slitna och
skadade delar.

Om tanken maste tommas, far detta endast ske
utomhus med hjélp av en lanspump fér bensin
(finns pa byggmarknader).

13.03.2012
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VARNING!

Lés alla sékerhetsanvisningar och instruktioner.
Férsummelser vid iakttagandet av
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
férorsaka elstét, brand och/eller svara skador.
Forvara alla sédkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

Forklaring av skylten pa maskinen (se bild 26)

1
2)

3

£

7)
8)
9)

2.

OCONOGO A WD
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Las igenom bruksanvisningen.
Varning! Risk for att delar slungas ut. Beakta
sakerhetsavstandet.
Varning! Vassa knivar - Stang av motorn och dra
av tandstiftskontakten infor alla underhalls-,
reparations-, rengdrings- och installningsarbeten.
Fyll pa olja och bransle innan du anvander
grastrimmern.
Varning! Anvand hdrselskydd och
skyddsglaségon.
Spak for motorstart/motorstopp
(I=Motor TILL; 0=Motor FRAN)
Korningsspak (kopplingsspak)
Varning! Heta delar
Tanka endast om motorn forst slagits ifran

Beskrivning av maskinen (bild 1-3)

Kérningsspak (kopplingsspak)

Spak for motorstart och -stopp (motorbroms)
Regleringsspak fér motorinstélining (gasreglage)
Bensintank

Startsnore

Luftfilter

Tandstift

Oljesticka

Spak for installning av klipphojden

. Lucka for grasuppsamlare
. Gréasuppsamlare

. Ovre skjutbygel

. Tandstiftsnyckel

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

Stift for tandstiftsnyckel

Skruv for kabelklamma

2 st buntband

Undre skjutbygel

Fastskruvar for undre skjutbygel
Fastmuttrar for undre skjutbygel
Snabbsparr for dvre skjutbygel
Fastmuttar for dvre skjutbygel
Styrdgla for startsnére
Distansbrickor for 6vre skjutbygel

12
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2.1 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten &r komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill vi
be dig ta kontakt med vart servicecenter inom fem
dagar efter att du kopte artikeln. Tank pa att du
maste visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven
garantitabellen i garantibestammelserna i slutet av
bruksanvisningen.

o Oppna férpackningen och ta forsiktigt ut
maskinen ur férpackningen.

® Ta bort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsakringar (om
férhanden).

o Kontrollera att leveransen &ar komplett.

® Kontrollera om maskinen eller tillbehérsdelarna
har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa forpackningen tills
garantitiden har gatt ut.

VARNING!

Maskinen och forpackningsmaterialet &r inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpasar, folie
eller smadelar! Risk for att barn sviljer delar och
kvévs!

Bensindriven grasklippare
Grasuppsamlare

Ovre skjutbygel

Snabbsparrar for 6vre skjutbygel
Féastmuttar for dvre skjutbygel
Distansbrickor fér évre skjutbygel
Undre skjutbygel

Féastskruvar for undre skjutbygel
Féastmuttrar for undre skjutbygel
Styrogla for startsnore
Tandstiftsnyckel

Stift for tandstiftsnyckel

Skruv for kabelhallare

2 st buntband
Original-bruksanvisning

3. Andamalsenlig anvindning

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utover detta
anvéndningsomrade ar ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren sjalv.
Tillverkaren &vertar inget ansvar.

Den bensindrivna gréasklipparen ar lamplig for privat
bruk i hemma- eller kolonitradgardar.

13.03.2012 13:04 Uhr Seite

Gréasklippare vars arliga anvandning i regel inte
Overstiger 50 timmar och som till dvervagande del
anvands till grasvard, dock ej till allmanna grénytor,
parker, sportanléaggningar eller till lant- och
skogsbruk definieras som utrustning avsedd for
privata hemma- och kolonitradgardar.

En forutséttning fér &ndamalsenlig anvandning av
grasklipparen &r att tillverkarens bifogade
bruksanvisning beaktas. Bruksanvisningen innehaller
aven gallande drifts-, underhalls- och
reparationsvillkor.

Obs! Pa grund av olycksrisken fér anvandaren far
den bensindrivna grésklipparen inte anvéandas till
féljande arbeten: trimma buskar och hackar, skara
eller finfordela klattervéaxter, grasklippning pa tak
eller i balkonglador, rengéring (rensugning) av
gangar eller som kompostkvarn for finférdelning av
kvistar och grenar fran trad och hackar. Dessutom
far gréasklipparen inte anvéndas som motorhacka
samt for att plana ut ojamnheter i marken, t ex
mullvadshégar.

Av sakerhetsskal far den bensindrivna grasklipparen

inte anvéndas som drivaggregat fér andra
arbetsverktyg eller verktygssatser av olika slag.

4. Tekniska data

Motortyp: Encylinders fyrtaktsmotor 135 ccm
Motoreffekt max. 2,9 kW /4 hk
Motoreffekt (eff.) vid 3 100 min”' 2,17 kW /3 hk
Arbetsvarvtal: ca 3100 min™
Bréansle: Bensin
Tankvolym: cal3ll
Motorolja: ca0,61/15W 40
Tandstift: F6RTC
Elektrodgap: 0,5-0,6 mm
Justering av klipphdjd:  centralt, 5 steg (32-70 mm)
Klippbredd: 460 mm
Vikt: 35,5 kg
Buller och vibration

Ljudtrycksniva Ly 81 dB(A)
Osakerhet Kpa 3dB
Ljudeffektniva Ly 96 dB(A)
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Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Vibrationsemissionsvarde ay, = 2,56 m/s*
Osakerhet K = 1,5 m/s?

Begréansa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!

Anvénd endast intakta maskiner.

Underhall och rengér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen for éversyn vid behov.

Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Bér handskar.

5. Innan du anvander maskinen

5.1 Montera samman komponenterna.

Vid leverans é&r vissa delar demonterade.

Monteringen ar enkel om féljande instruktioner

beaktas.

Obs! Vid montering och fér underhall behévs féljande

extra verktyg som inte ingar i leveransen:

® en gaffelnyckel gripvidd 10

® enringnyckel gripvidd 12

® en gaffelnyckel gripvidd 13

® ett oljeuppsamlingskaérl (for oljebyte)

® enmatbéagare 1 liter (olje-/bensinfast)

® en bensindunk (5 liter récker till ca 6 timmars
kérning)

@ entratt (maste passa till infyliningsdppningen pa
bensintanken)

® vanliga dammtrasor for hushallsbruk (fér att torka
av olje-/bensinrester; kastas pa bensinstationen)

® enlanspump fér bensin (av plast, kan kdpas pa
byggmarknader)

® enoliekanna med handpump (kan képas pa
byggmarknader)

o 1 liter motorolja 15W-40

Montera samman grasklipparen

1. Taut grasklipparen och tillsatsdelarna ur
férpackningen och kontrollera att alla delar finns
med (bild 2-3).

2. Fast den undre skjutbygeln (bild 4/pos. 17) pa
grasklipparens kapa med skruvarna (bild 4/pos.
18) och muttrarna (bild 4/pos. 19). Fast sedan
den dvre skjutbygeln (bild 5/pos. 12) pa den
undre skjutbygeln med snabbsparrarna (bild
5/pos. 20), distansbrickorna (bild 5/pos. 23) och
muttrarna (bild 5/pos. 21). Se till att
snabbsparrarna ar stangda nar muttrarna dras at
s& att de uppfyller sin funktion. GIém inte att

114

13.03.2012 13:04 Uhr Seite

montera styrdglan till startsnéret (bild 5/pos. 22).

Héng sedan in bowdenvajrarna till motorstoppen

och hjuldriften (bild 6a/6b). Haka ur reglagen for

att underlatta monteringen av bowdenvajrarna.

Héng in startsndret i styréglan (bild 7).

Fast kabelklamman pa skjutbygeln (bild 8) med

skruven (bild 3/pos. 15).

6. Fést vajrarna pa skjutbygeln med ett av
buntbanden (bild 3/pos. 16) enligt beskrivningen i
bild 9.

7. Lyft pa utkastningsluckan med den ena handen
och héng in grasuppsamlaren i kapan (bild 14).

How

5.2 Stalla in klipphdjden

Obs! Klipphdjden far endast stéllas in om motorn
star stilla och téndstiftskontakten har tagits av.

@ Innan du bérjar klippa, kontrollera att knivarna inte
ar trubbiga och att monteringsmaterialet inte har
skadats. Byt ut trubbiga och/eller skadade knivar i
en komplett sats sa att obalans inte uppstar. Sla
ifran motorn och dra av tandstiftskontakten innan
du gor dessa kontroller.

@ Klipphojden stalls in centralt med spaken for
klipphojdinstélining (bild 1/pos. 9). Fem olika
klipphojder kan stallas in.

@ Dra installningsspaken utat och stall in 6nskad
klipphojd. Spaken snapper in i 6nskat lage.

6. Anvdnda maskinen

Obs!

Vid leverans ar motorn inte fylld med olja. Fyll
tvunget pa 0,6 liter olja innan du tar
grasklipparen i drift. Anvand normal universalolja
(15W 40). Kontrollera oljenivan i motorn varje
gang innan du klipper (se Kontrollera oljenivan).

For att undvika att grésklipparen startar upp
oavsiktligt & den utrustad med en motorbroms (bild
10/ pos. A) som maste aktiveras innan gréasklipparen
startas. Nar du slapper spaken till motorbromsen
maste den ga tillbaka till utgangspositionen. Darefter
slas motorn ifran automatiskt.

Oppna bensinkranen innan du startar grasklipparen
(bild 11, pil = 6ppen bensinkran). Stall gasreglaget
(bild 12) i laget “N”. Dra in motorbromsspaken (bild
10/ pos. A) och dra kraftigt i startsnéret. Reglera
hastigheten och knivens varvtal med gasreglaget
(bild 12).

Innan du bérjar klippa bér du har gjort detta
arbetssteg ett par ganger sa att du ar saker pa att

14
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allting fungerar korrekt. Varje gang innan du ska
utféra instalinings- eller reparationsarbeten pa
grasklipparen maste du vénta tills kniven har slutat
att rotera.

Sténg alltid av motorn infér instalinings-, underhalls-
och reparationsarbete.

Anvisningar:

1. Motorbroms (bild 10/pos. A): Anvand spaken till
att sla ifran motorn. Om du slapper spaken
kommer motorn och kniven att stanna
automatiskt. For att klippa maste du halla spaken
i arbetslage (bild 10/pos. A). Kontrollera start-
/stoppspaken flera ganger innan du bérjar klippa.
Kontrollera att vajern inte gar trogt.

2. Gasreglage (bild 12): Forskjut reglaget for att
hoja eller séanka motorhastigheten (skéldpadda =
langsam / hare = snabb)

3. Korningsspak kopplingsspak (bild 1/pos. 1): Om
spaken dras in (bild 13/pos. B) kommer
kopplingen for hjuldriften att stdngas och darefter
kor grasklipparen framat (om motorn &r igang).
Slapp kérningsspaken i god tid for att stoppa
grasklipparen. Prova p4 att starta och stoppa
grasklipparen innan du klipper for forsta gangen
tills du &r séker pa hur du kan kéra med
grasklipparen.

4. Varning! Kniven roterar nér motorn startas upp.

Viktigt! Aktivera motorbromsen flera ganger

innan du startar motorn for att kontrollera att

stoppvajern verkligen fungerar.

Kom ihag: Motorn har dimensionerats for

klipphastighet for gras, utkastning av grés till

grasuppsamlaren samt fér en lang
motorlivslangd.

Kontrollera oljenivan.

Fyll tanken med ca 1,1 liter bensin om den ar

tom. Anvand en tratt och en méatbehallare.

Overtyga dig om att bensinen ar ren.

oo

Kom ihag: Anvand endast blyfri normalbensin.
Varning: Anvand endast en sakerhetsdunk. Rok inte
néar du fyller p& bensin. SIa ifran motorn innan du
fyller p& bensin och 14t motorn svalna ett par minuter.

7. Kontrollera att tandkabeln har anslutits till

tandstiftet.

Fixera gasreglaget i laget “N*“.

Stall dig bakom grasklipparen. Hall en hand pa

motorns stopp-/stoppspak. Hall den andra

handen pa starthandtaget.

10. Starta motorn med snorstarten (bild 1 / pos. 5).
Dra ut handtaget ca 10-15 cm (tills du kanner av
ett motstand) och dra sedan kraftigt med ett ryck.
Om motorn inte startar maste du dra ut
handtaget igen.

8.
9.
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Obs! Lat inte snoret sl tillbaka plotsligt.
Om motorn inte startar efter 5-6 forsok.
Kom ihag: Vid kallt vader maste du ev. férsdka
flera ganger innan motorn startar.

11. Om motorn &r driftvarm kan du starta den i lage
“skdldpadda” (bild 12).
Viktigt! Om du forsoker starta en driftvarm motor
ilage “ 7 (bild 12) finns det risk fér att tandstiftet
blir vatt. Vanta ett par minuter innan du forsoker
starta igen.

6.1 Innan du klipper

Viktiga anvisningar

1. Se till att du bar lampliga klader. Bér kraftiga skor
och inga sandaler eller tennisskor.

2. Kontrollera grasklipparens kniv. Om kniven har
bojts eller skadats pa annat satt maste den bytas
ut mot en originalkniv.

3. Fyll pa bensintanken utomhus. Anvéand en
pafyliningstratt och en méatbehallare (fyll pa ca
1,1 liter bensin om tanken &r tom). Torka av ev.
bensin som har spillts ut.

4. Lasigenom och beakta bruksanvisningen samt
anvisningarna fér motorn och tillsatsutrustningen.
Spara bruksanvisningen pa ett sékert stélle, sa
att den &ven ar tillganglig fér andra anvandare.

5. Avgaser ar farliga. Starta endast motorn
utomhus.

6. Overtyga dig om att alla sakerhetsanordningar ar
férhanden och fungerar pa avsett vis.

7. Grasklipparen bér endast anvéandas av en
person som 4&r tillrackligt erfaren.

8. Tank pa att det kan vara farligt att klippa vatt
gras. Se till att graset ar sa torrt som méjligt.

9. Instruera barn och andra personer att halla
tillrackligt avstand till grasklipparen.

10. Klipp aldrig vid dalig sikt.

11. Ta bort I6sa féremal fran grasmattan innan du
borjar klippa.

6.2 Instruktioner fér korrekt grasklippning

Obs! Oppna aldrig utkastningsluckan for att
témma grasuppsamlaren medan motorn
fortfarande &r igang. Den roterande kniven kan
férorsaka personskador.

Fést alltid utkastningsluckan och grasuppsamlaren
noggrant. Sla alltid ifran motorn innan du tar bort
grésuppsamlaren.

Beakta alltid avstandet mellan knivkapan och dig
sjalv som bestams av styrsténgerna. Var séarskilt
forsiktig nar du klipper och andrar korriktning pa
sluttningar och slanter. Se till att du alltid star stadigt,
bar skor med halkfria och profilerade sulor samt
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langa byxor. Anvand alltid grasklipparen i rat vinkel
mot lutningen, ga alltsé inte uppfor eller nedfér
slanten.

Av sakerhetsskal far du inte anvanda grasklipparen
pa slanter vars lutning 6verstiger 15 grader.

Var sérskilt forsiktig nar du gar baklanges och nar du
drar gréasklipparen. Risk fér att du snavar!

6.3 Klippa gras

Klipp alltid med en vass och intakt kniv sa att
grasstran inte fransas ut, vilket annars kan leda till att
gréasmattan gulnar.

For att du ska fa en fin skarningsbild pa grasmattan
maste du ga i sa raka banor som mgjligt. Se till att
banorna dar du har klippt 6verlappar varandra med
ett par centimeter sa att inga remsor star kvar.

Hall grasklipparens undersida ren och ta alltid bort
gras som har fastnat. Avlagringar gér det svarare att
starta maskinen, paverkar klippningskvaliteten och
utkastningen.

Anvand grasklipparen i rat vinkel pa sluttningar. Du
kan undvika att glida med grasklipparen om du haller
den snett uppat.

Valj klipphojd beroende pa aktuell grashojd. Ga flera
ganger med grasklipparen sa att maximalt 4 cm gras
klipps av varje gang.

Sla alltid ifran motorn innan du kontrollerar kniven.
Téank pa att kniven fortsatter att rotera ett par
sekunder efter att du har slagit ifran motorn. Férsok
aldrig att stoppa kniven.

Kontrollera med jamna mellanrum att kniven sitter
fast ordentligt, &r i fullgott skick samt tillrackligt vass.
Om detta inte skulle vara fallet maste den slipas eller
bytas ut. Om den roterande kniven slar emot ett
foremal, maste du sla ifran grasklipparen och vanta
tills kniven har stannat helt. Kontrollera darefter
knivens och knivfastets skick. Om denna har skadats
maste den bytas ut.

Instruktioner fér gréasklippning

1. Var uppmarksam pa fasta foremal.
Grasklipparen kan skadas eller personer kan
komma till skada.

2. Tank pa att en het motor, avgasror eller
drivanordning kan férorsaka brannskador. Roér
inte vid dessa delar.

3. Var forsiktig nar du klipper pa slanter eller
grasmattor som lutar brant nedat.

4. Om dagsljuset ar ofillrackligt eller om artificiell
belysning saknas maste du avbryta klippningen.

5. Kontrollera grasklipparen, kniven och de andra
delarna om du har kért emot ett frammande

116

13.03.2012 13:04 Uhr Seite

féremal eller om maskinen vibrerar mer an
normalt.

6. Stang alltid av motorn innan du gér nagra
andringar pa instaliningarna eller utfér
reparationer. Dra av tandstiftskontakten.

7. Om du klipper i narheten av trafikerade gator och
vagar maste du beakta trafiken. Se till att
grasutkastningen inte &r riktad mot vagen.

8. Undvik att klippa s&dana ytor dér hjulen inte
langre griper tag eller dar det kan vara farligt att
klippa. Innan du gar bakat med grasklipparen
maste du se efter att inga smabarn finns bakom
dig.

9. Om graset &r tatt och hogt maste du stalla in
hégsta klipphojd och klippa langsamt. Innan du
far ta bort gras och andra blockeringar maste du
stéanga av motorn och dra av tandstiftskontakten.

10. Ta aldrig bort delar som kravs for sakerheten.

11. Fyll aldrig p& bensin om motorn fortfarande ar
varm eller &r igang.

6.4 Tomma grasuppsamlaren

Om du ser att grasrester ligger kvar pa grasmattan
efter att du klippt, &r detta ett tecken pa att
grasuppsamlaren maste tommas.

Obs! Sla ifran motorn och vanta tills kniven har
stannat helt innan du tar av grasuppsamlaren.

For att ta av grasuppsamlaren maste du lyfta upp
utkastningsluckan med den ena handen, och med
den andra handen lyfta av grasuppsamlaren med
handtaget.

Enligt beskrivningen i sékerhetsforeskrifterna
kommer utkastningsluckan att sla igen nar
grasuppsamlaren tas av sa att den bakre
utkastningséppningen darefter ar stangd. Om
grasrester hanger kvar i 6ppningen, sa ar det
lampligt att kora tillbaka grésklipparen med ungefar 1
m s& att det ska ga lattare att starta maskinen.

Om avlagringar av gammalt gras finns kvar i
grasklipparens kapa och pa arbetsverktyget, far detta
inte tas bort med handen eller med fétterna. Anvand
lampliga hjalpmedel, t ex en handborste.

For att garantera att gréset samlas upp pa avsett vis,
maste grasuppsamlaren och sarskilt luftgallret
rengdras fran insidan efter anvandningen.

Héng endast in grdsuppsamlaren om motorn har
slagits ifran och kniven har stannat.

Lyft upp utkastningsluckan med den ena handen,
hall fast grasuppsamlarens handtag med den andra
handen och hang darefter in fran ovansidan.
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6.5 Efter att du klippt fardigt

1. Lat alltid motorn svalna innan du staller in
grasklipparen i ett slutet utrymme.

2. Rengor grasklipparen fran gras, 16v, smérjning
och olja innan du stéller in den. Forvara inga
andra féremal ovanpa grasklipparen.

3. Kontrollera alla skruvar och muttrar innan du
anvander grasklipparen pa nytt. Dra at ev. l6sa
skruvar.

4. Toém grésuppsamlaren innan du anvander den
igen.

5. Lossa pa tandstiftskontakten for att férhindra att
obehdriga personer anvander maskinen.

6. Se till att grasklipparen inte placeras direkt intill
en farokalla. Gasangor kan leda till explosioner.

7. Vid reparation far endast originaldelar eller delar
som har godkants av tillverkaren anvéndas (se
adress i garantibeviset).

8. Om grasklipparen inte ska anvandas under
langre tid, maste du témma bensintanken med
en lanspump fér bensin.

9. Setill att inga barn anvander gréasklipparen.

10. Den é&r ingen leksak.

11. Forvara aldrig bensin i narheten av en gnistkalla.
Anvéand alltid en godkénd bensindunk. Férvara
bensin utom rackhall fér barn. Olja in och utfér
underhall pa grasklipparen.

12. Stang av motorn pa féljande sétt:

Slapp motor-start-/stopp-spaken for att

stéanga av motorn (bild 10/ pos. A). Stang

bensinkranen och dra av tandstiftskontakten fran
tandstiftet for att undvika att motorn startar igen.

Kontrollera motorbromsens vajer innan du startar

motorn igen. Kontrollera att vajern har monterats

ratt. Om vajern har béjts eller skadats maste den
bytas ut.

7. Rengoring, underhall, férvaring,

transport och reservdelsbestéllning

Varning!

Medan motorn fortfarande &r igang far du inte arbeta
vid strémférande delar i tandningsanlaggningen eller
réra vid dessa delar. Dra alltid av tandstiftskontakten
fran tandstiftet infér underhall och skétsel. Utfor
aldrig nagra som helst arbeten pa maskinen medan
den &r igang. Arbetsuppgifter som inte beskrivs i
denna bruksanvisning bér utféras av en godkand
auktoriserad verkstad.

7.1. Rengéra grasklipparen

Rengor grasklipparen noggrant varje gang efter att
du anvant den. Var sérskilt noggrann med att
rengodra undersidan och knivfastet. Tippa
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grasklipparen pa vanster sida (mittemot oljerdret).
Obs! Innan du tippar gréasklipparen pa sidan maste

du témma brénsletanken komplett med en lanspump

for bensin. Grasklipparen far inte tippas med mer &n

90°. Smuts och gras kan lattast tas av direkt efter att

du klippt grés. Grasrester och smuts som har torkat
fast kan leda till férsdmrad prestanda nar du
anvander grasklipparen. Kontrollera att
grasutkastningskanalen &r fri fran grasrester och ta
bort dessa vid behov. Rengér aldrig grasklipparen
med en vattenstrale eller hogtryckstvatt. Motorn
maste alltid vara torr. Aggressiva rengéringsmedel, t

ex kallrengéringsmedel eller rengéringsnafta, far inte

anvéndas.
7.2 Underhall

7.2.1 Hjulaxlar och hjulnav

Fettas in latt en gang varje sasong.

Ta av navkapslarna med en skruvmejsel och lossa
pa hjulens skruvar.

7.2.2 Kniv

Av sdkerhetsskal ska du endast lata en godkand
auktoriserad verkstad vassa, rikta in och montera
kniven. For att uppna optimalt arbetsresultat

rekommenderar vi att du later en fackman kontrollera

kniven en gang om aret.

Byta ut kniven (bild 25)

Kniven far endast bytas ut mot original-reservdelar.
Knivens beteckning méaste stimma 6verens med
numret som anges i reservdelslistan. Montera aldrig
in en annan slags kniv.

Skadade knivar

Om kniven har slagit emot ett hinder trots att du har
kort forsiktigt, maste du genast sla ifran motorn och
dra av tandstiftskontakten. Tippa grasklipparen
forsiktigt at sidan och kontrollera om kniven har
skadats. Om kniven har skadats eller bojts maste
den bytas ut. Férsok aldrig rikta in en bdjd kniv.
Arbeta aldrig med en béjd eller kraftigt avtrubbad
kniv. Vibrationerna som uppstar kan leda till
ytterligare skador pa grasklipparen.

Varning! Risk fér personskador om du anvénder en
skadad kniv.

Slipa kniven

Knivens skar kan slipas med en metallfil. For att
undvika obalans bér kniven endast slipas av en
godkénd auktoriserad verkstad.
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7.2.3 Oljeniva

Varning! Anvéand aldrig motorn utan olja, eller med
for lite olja. Detta kan leda till allvarliga skador pa
motorn. Anvand endast motorolja av typ 15W 40.

Kontrollera oljenivan

Stall grasklipparen pa en jamn yta. Skruva ut
oljematstickan genom att vrida den &t véanster och
torka sedan av den med en tygtrasa. Fér in
oljestickan i pafylininfsroret igen, men skruva inte
fast. Dra ut oljestickan och las av oljenivan pa den
vagrata stickan. Oljenivan maste befinna sig mellan
max. (6vre kanten av den tillplattade delen av
metallstaven, bild 16) och min. (undre kanten av den
tillplattade delen av metallstaven, bild 16). Den
oranga, rérliga plastdelen pa oljestickan skyddar mot
oljeskum.

Oljebyte

Byt ut oljan varje ar i borjan av sésongen medan

motorn &r driftvarm (beakta aven anvisningarna i

servicehaftet for bensin).

@ Anvand endast motorolja (15W40).

@ Stall grasklipparen pa en arbetsbank sa att framre
hégerhjulet (sett i kérningsriktningen) hanger fritt.

@ Placera ett grunt oljeuppsamlingskérl under
grésklipparen.

@ Oppna oljepafyliningspluggen (bild 15 / pos. A).

@ Oppna oljeavtappningspluggen (bild 17). Tappa av
den varma motoroljan till en
uppsamlingsbehallare.

@ Skruva at oljeavtappningspluggen pa nytt efter att
den férbrukade oljan har tappats av.

@ Fyll pa motorolja upp till den dversta markeringen
pa oljestickan (ca 0,6 liter).

@ Obs! Skruva inte in oljestickan for att méata
oljenivan, utan skjut endast in den till gangorna.

@ Forbrukad olja maste hanteras enligt géllande
miljoskyddsbestammelser.

7.2.4 Varda och stalla in vajrarna

Olja in vajrarna ofta och kontrollera att de gar Iatt.
Kontrollera vajrarnas instalining varje gang innan du
anvander grasklipparen.

7.2.4.1 Stélla in vajern till motorbromsen
Om motorbromsens funktion borjar forsdmras maste
du justera in vajern (bild 18/pos. A).

7.2.4.2 Stélla in vajerna till hjuldriften (bild 19)
Medan kopplingsspaken star i kdrningslage (bild 13)
ska den ha dragits upp till den évre skjutbygeln (bild
1/pos. 1). Om vajern dras &t fér hart maste den
forlangas. Lossa pa kontramuttern mittemot
huvudvajern, férlang skruvférbindningen och dra
sedan at kontramuttern igen. Om hjuldriftens
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prestanda avtar maste kopplingen spannas at
hardare med vajern. Korta av skruvférbindningen
(enligt ovanstaende beskrivning). Stall in
kopplingsspaken (bild 1/pos. 1) sa att den precis kan
réra vid den 6vre skjutbygeln.

7.2.5 Underhalla luftfiltret (bild 20/21)

Smutsiga luftfilter forsamrar motorprestandan
eftersom luftmatningen till férgasaren &r reducerad.
Kontrollera filtret med jamna mellanrum. Luftfiltret bor
kontrolleras var 25:e timme och rengéras vid behov.
Kontrollera luftfiltret oftare om luften &r mycket
dammig.

Varning! Rengér aldrig luftfiltret med bensin eller
brannbara I6sningsmedel (bild S). Rengor luftfiltret
endast med tryckluft eller genom att sla ur det.

7.2.6 Underhalla tandstiftet

Kontrollera tandstiftet for férsta gangen efter

10 drifttimmar med avseende pa nedsmutsning och

rengdr det vid behov med en tradborste av koppar.

Utfér darefter underhall pa tandstiftet var

50:e drifttimme.

@ Dra av tandstiftskontakten (bild 22) med en
vridande rorelse.

@ Skruva ut tandstiftet (bild 23) med den bifogade
tandstiftsnyckeln.

@ Montera samman i omvénd ordningsféljd.

7.2.7 Spanna fast kilremmen till hjuldriften (bild
24).

Spéanningen i kilremmen till hjuldriften maste
kontrolleras regelbundet. Vid behov maste remmen
spénnas at. Stall grasklipparen pa hdgsta klipphojd.
Lossa péa kontramuttern (bild 24 / pos.A) och stall in
kilremmens spanning med installningsskruven (bild
24/ pos.B). Dra &t kontramuttern igen efter att du
stalltin.

7.2.8 Reparation

Efter reparation eller underhall maste du kontrollera
att alla sikerhetstekniska delar har monterats och
befinner sig i fullgott skick.

Delar som kan férorsaka personskador maste
forvaras utom rackhall f6r barn och andra personer.

Varning! Enligt lagen om produktansvar ansvarar vi
inte for skador som har uppstatt av ej &ndamalsenlig
reparation eller om reservdelarna som har anvénts
inte motsvarar originaldelar eller delar som har
godkénts av oss. Dessutom ansvarar vi inte for
skador som kan hérledas till ej &ndamalsenliga
reparationer. Tillkalla kundtjanst eller 1at en behérig
fackman utféra sddana arbeten. Detsamma géller for
tillbehérsdelar.
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7.2.9 Anvéndningstider avnoétta stallen.

Grasklippare far endast anvandas pa vardagar

mellan ki 07.00 och kI 19.00. Beakta de 7.5 Reservdelsbestillning

bestammelser som galler pa orten déar du bor. Lamna féljande uppgifter vid bestélining av
reservdelar:

7.2.10 Forberedelser om maskinen inte anvénts ® Maskintyp

under léngre tid ® Maskinens artikel-nr.

Om maskinen inte anvants under langre tid, t ex ® Maskinens ident-nr.

under vintern, kan det vara nédvéandigt att tappa av ® Reservdelsnummer f6r erforderlig reservdel

bensinen ur férgasaren eftersom det annars finns Aktuella priser och ytterligare information finns pa

risk for att det gar mycket trogt att starta maskinen. www.isc-gmbh.info

Det finns &ven risk for att maskinen inte startar alls.

® Sténg bensinkranen. 8. Skrotning och atervinning

o Oppna avtappningskranen pa undersidan av
férgasaren (bild 11/pos. A).

® Tappa av all bensin som finns i férgasaren.

e Stang avtappningskranen pa undersidan av
férgasaren (bild 11/pos. A).

o Oppna bensinkranen.

o Kontrollera att avtappningspluggen &r tat.

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstélle for
atervinning.

Produkten och tillbehéren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Ldmna in defekta
komponenter till ett godként insamlingsstalle i din
kommun. Hor efter med din kommun eller med
férsaljaren i din specialbutik.

Darefter kan du ta maskinen i drift pa normalt satt.
7.3 Forbereda for lagring av grasklipparen

Varning! Tappa inte ut bensinen i slutna utrymmen, i
narheten av eld eller om du samtidigt roker. Det finns
risk for att gasangor férorsakar explosioner eller
brand.

1. Tém bensintanken med en lanspump fér bensin.

2. Starta motorn och Iat den kéra sa lange tills
resterande bensin har férbrukats.

3. Gor ett oljebyte efter varje sasong. Tappa av den
férbrukade motoroljan medan motorn &r varm
och fyll sedan pa ny olja (se Oljebyte, punkt.

4. Skruva ut tandstiftet ur cylinderlocket. Fyll pa ca
20 ml olja i cylindern med hjalp av en oljekanna.
Dra ut startsnoret langsamt sa att oljan férdelas
och skyddar cylinderns inre. Skruva i tandstiftet
pa nytt.

5. Rengor cylinderns kylflansar samt kapan.

6. Rengdr hela maskinen for att skydda lackfargen.

7. Forvara maskinen pa en vl ventilerad plats.

7.4 Forbereda grasklipparen for transport

1. Toém bensintanken (se punkt 7.3/1).

2. Lat motorn kéra s lange tills resterande bensin
har férbrukats.

3. Toém ut motoroljan ur den varma motorn.

4. Dra av tandstiftskontakten fran tandstiftet.

5. Rengor cylinderns kylflansar samt kapan.

6. Hang ut startvajern ur kroken (bild 7). Lossa pa
vingmuttrarna och fall ned den &évre skjutbygeln.

7. Linda ett par varv wellpapp mellan den 6vre och
undre skjutbygeln och motorn for att undvika

119



Anleitung BG_PM 46 _1 S SPK1l:

9. Stérningar och atgéarder
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Varning! Sl4 ifrdn motorn och dra av tandstiftskontakten innan du gér inspektioner eller justeringar.

Varning! Om motorn har kért ett par minuter efter justering eller reparation méaste du ténka pa att avgasroret
och andra delar &r heta. Roér alltsa inte vid dessa delar eftersom det finns risk for brannskador.

Stérning

Majlig orsak

Atgarder

Instabil drift, maskinen vibrerar
kraftigt

- Losa skruvar
- Kniven sitter 16st
- Kniven &r i obalans

- Kontrollera skruvarna

- Kontrollera monteringen av
kniven

- Byt ut kniven

Motorn kor ej

- Bromsspaken har inte tryckts in
- Gasreglage i fel lage

- Tandstiftet defekt

- Brénsletanken tom

- Bensinkranen stangd

- Tryck in bromsspaken

- Kontrollera instéliningen
- Byt ut tandstiftet

- Fyll pa bransle

- Oppna bensinkranen

Motorn kor instabilt

- Luftfiltret smutsigt
- Tandstiftet smutsigt

- Rengor luftfiltret
- Rengor tandstiftet

Ojamn grasklippning

- Kniven trubbig
- For 1ag klippningshojd
- For lagt motorvarvtal

- Véssa kniven
- Stall in ratt hojd
- Stall spaken pa max.

Otillrécklig grasutkastning

- For lag klippningshojd
- Kniven sliten
- Grasuppsamlaren blockerad

- Stall gasspaken pa max.
- Stall in ratt

- Byt ut kniven

- Tém grasuppsamlaren
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Firman iSC GmbH garanterar att atgarda brister eller byta ut produkten enligt nedanstaende éversikt, varvid
lagstadgade garantiansprak inte paverkas.

Garantivillkor

Kategori Exempel Garanti
Brister i material eller konstruktion 36 manader
Slitagedelar Luftfilter, bowdenkablar, 6 manader
grésuppsamlare, dack, kérkoppling
Foérbrukningsmaterial/ Kniv Garanti endast vid omedelbar
forbrukningsdelar defekt (24 tim efter kdp / képdatum)
Delar som saknas 5 arbetsdagar

Nar det galler slitagedelar, férbrukningsmaterial och delar som saknas garanterar firman iSC GmbH endast att
bristerna atgérdas resp. reservdelar skickas ut, om bristerna reklameras inom 24 timmar (férbrukningsmaterial),
5 arbetsdagar (delar som saknas) resp. 6 manader (slitagedelar) efter kdp och képdatum kan pavisas med
kvitto.

Om brister foreligger i material eller konstruktion vill vi be dig att skicka in produkten tillsammans med ett
komplett ifyllt produktkort. Det &r viktigt att du ger en detaljerad beskrivning av felet.

Besvara foljande fragor:
@ Fungerade produkten forst eller var den defekt fran bérjan?
@ Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
@ Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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si normelor pentru articolul
@ SNA 6Aou 6 Opd! He ™MV
Oényia EK kal Ta mpoTUNa yia To mpoiov
@ potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl
@ potvrduje sljedeéu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl
p lje slede¢u
normama za artikal

prema i EZi

® YA P! , 4TO Y
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTUBaM U Hopmam EC

@ NPOro/IoWye NPOo 3a3Ha4yeHy HUHKYE BiANOBIAHICTL
BUPOGY AMPEKTUBaM Ta cTaHaapTam EC Ha BUpI6

@ ja usjaByBa cnepHaTa COO6P3HOCT COFacHO
EY-pupeKTHBaTa M HOpMUTE 3a apTURAU

@ Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
agagida agiklanan uygunlugu belirtir

@ erklaerer felgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

Benzin-Rasenméaher BG-PM 46/1 S (Einhell)

(] 87/404/EC_2009/105/EC
(] 2005/32/EC_2009/125/EC
[ 2006/95/EC

(] 2006/28/EC

[x] 2004/108/EC

(] 2004/22/EC

[ 1999/5/EC

[] 97/23/EC

(] 90/396/EC_2009/142/EC
[[] 89/686/EC_96/58/EC

[] 2011/65/EC

[x] 2006/42/EC

[] Annex IV
Notified Body:

Reg. No.:

[J Annex vV
[x] Annex VI

[x] 2004/26/EC

Notified Body No.:

[x] 2000/14/EC_2005/88/EC

Noise: measured Ly, = 92,1 dB (A); guaranteed Ly, = 96 dB (A)

P= kW; /@ =46 cm

Notified Body: TUV Siid Industrie Service GmbH, WestendstraBe 199,
80686 Miinchen (0036)

Emission No.: e1*97/68SN3-11A*2004/26"0386*00

Standard references: EN 836; EN ISO 14982

Landau/Isar, den 27.02.2012

Weichselgartner/GeperalManager

Sun/Product-Management

First CE: 12
Art.-No.: 34.007.12  I.-No.: 11032
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR005190
Documents registrar: Jehl Markus
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulssig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of ion and papers ing products is permitted only

with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, nest
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

@
La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della

o dei i d dei prodotti &
consentita solo con l'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacije i prateéin
papira ovih proizvoda, &ak i djelomiéno kopiranje, moguée je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimi¢no § je ili Z jei
sluzbenih papira koji su priloZeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izri¢itu saglasnost firme ISC GmbH.

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich
dokument vyrobkd, také pouze vyhatkd, je pFipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

Kopi ie alebo iné Zovanie acie a spri ych
, a to aj Giastocné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo&nosti ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, dven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

13.03.2012

13:04 Uhr
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Zadr#avamo pravo na tehniéne izmjene.
Zadravamo pravo na tehnike promen
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

@@@@g@@@@

Forbehall for tekniska forandringar
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. Inorder to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un controle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a l'adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit estvalable :

1.

Les conditions de garantie reglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement a une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore
'emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l'infiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiere), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que I'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particuliérement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit & la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de 'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie aprés
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour I'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service aprés-vente sur place a été consulté.

Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de
port a 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, des lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer 'appareil a notre adresse
de service aprés-vente.

128

28



Anleitung BG_PM 46 _1 S SPK1l: 13.03.2012 13:04 Uhr Seite

@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. Laprestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed ¢ limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell'apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando 'apparecchio viene usato in imprese
commereciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
I'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall'impiego della forza o dall'influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’'usura normale e dovuta all'impiego. Cio vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sul’apparecchio.

3. I periodo di garanzia e 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell'apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

4. Per larivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate I'apparecchio difettoso franco di porto all'indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto del’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano pit
nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nas
bes
ovo!
traz

1.

i proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak do$lo do toga da uredaj ne funkcionira
prijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
g jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
enje jamstvenog zahtjeva vrijedi sliedecée:

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnije i
ograniéen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni€kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu€aju transportnih osteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogredni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu¢aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. o$teéenja zbog pada) kao i zbog uobic¢ajenog
tro$enja tijekom koristenja. To narodito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvr§eni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod kori$tenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam po$aljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. PriloZite originalni rauna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto toénije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah éemo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da ¢emo za naknadu troskova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slucaju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcioni$e besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1. Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne dotie Vae zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

2. Garancija obuhvata iskljuéivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ograniéen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to
da nasi uredaiji nisu konstruisani za kori§éenje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome
ugovor o garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabri¢kim pogonima, kao i u
sliénim delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u slu¢aju transportnih
ostecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne instalacije, nepridrzavanja
uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresan mrezni napon ili vrstu struje), zbog
Zloupotreba ili nestru¢nih primena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih alata ili
pribora), u slu¢aju nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja
stranih tela u uredaj (npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. os$teé¢enja
zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog habanja tokom kori§¢enja. To narocito vredi za baterije za koje ipak
dajemo garanciju od 12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju ve¢ izvreni neki zahvati.

3. Garantni rok iznosi 2 godine a pocinje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uocili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
kori§¢enja servisa na licu mesta.

4. Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez plaé¢anja
postarine na dole navedenu adresu. PriloZite original raéuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate ragun kao dokaz! Sto tagnije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah éemo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢éemo za nadoknadu troskova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slucaju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguije, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na nas zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zarué¢nim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim &isle. Pro uplatriovani narokd
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuiji dodate¢ny zaruéni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato
zéruka netykd. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zarucni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatku, resp. vyménu piistroje. Dbejte prosim na to, ze
nase pfistroje nebyly podle svého U¢elu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femesinické nebo
primyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femeslInych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno
poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zplisobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z
divodl neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouZiti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napt. pretiZzeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastroji nebo prislusenstvi), nedodrzovani pokynt pro udrzbu a bezpeénostnich
pokynl, vniknuti cizich téles do piistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouZiti nasili nebo
poskozeni v disledku cizich vlivi (jako napf. Skody zplisobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zplsobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni lhatu 12
mésic.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zarucni doba ¢ini 2 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vypr§enim zarucni doby je
tfeba uplatiiovat béhem dvou tydnl od zjisténi defektu. Uplatriovani narokud na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylouéeno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zarucni doby, ani k zahajeni nové
Zzaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také
v piipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

Pfi uplatiiovani VaSeho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez poStovného na nize uvedenou adresu.
Pfilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto
dobte uloZte jako dukaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné divod reklamace. Je-li defekt pfistroje v
naSem zaruénim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé radi za Uhradu naklad(i odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim za$lete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je nam to velmi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej
na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom
¢isle. Pri uplatfiovani narokov na zaruéné plnenie platia nasledujice podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatocné zaruc¢né plnenie. Vase zakonné naroky na zaruku nie st
touto zarukou dotknuté. Nase zaru¢né pinenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat
v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouzitim. Z naSej zaruky st okrem toho vylu€ené nahradné plnenie za Skody pri transporte, Skody
spoésobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej indtalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh prudu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretazenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre Udrzbu a bezpeénostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdésobenia
(napr. $kody sposobené padom), a taktiez je vyli¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruént dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zanika, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoénené zasahy.

3. Doba zaruky je 2 roky a zac¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaru¢nej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaruénej doby je vyluéené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlZeniu zaruénej doby
ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékolvek
inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri nasadeni miestneho servisu.

4. Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaslite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. PriloZte predajny doklad v origindli alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladniény blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiSte nam ¢o
najpresnejsie dovod reklamacie. Ak spadéa defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom
naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, po$lite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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& GARANTIBEVIS

Basta kund,

Véra produkter genomgar en stréng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pé ratt sét,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter géller for att du
ska kunna gora anspréak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitjanster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan harledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgérda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
véra produkter endast far anvéandas till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesméssiga, hantverksméssiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte erséattning for transportskador, skador som kan harledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej foreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller stromart), missbruk eller ej &andamalsenliga anvandningar (t ex 6verbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehdr), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestdmmelser, frammande partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta géller sarskilt for batterier som tacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och galler fran datumet nér produkten koptes. Medan garantitiden fortfarande
galler ska anspréak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det &r inte méjligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har |16pt ut. Garantitiden forldngs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sadana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat kdpebevis. Férvara darfér
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen sa noggrant som majligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir lhnen auch telefonisch tber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfiigung. Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist firr Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
riickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Gerétes beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Téatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fiir Transportschdden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemasen, tiblichen
VerschleiB ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von

12 Monaten gewahren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerét bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit betrégt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldngerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches libersenden Sie bitte das defekte Gerét portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fiigen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund mdglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerét zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH * EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 « Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)
AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Geblhren fiir ein reguléres Gesprach ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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9 gervice Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbh.info - Mo-Fr. 8:00-18:00 Uhr

[{ 14 ct/min, maximal: 42 ct/min; fallen iihren fiir ein ins dt. Festnetz an.)
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ Ort

Welcher Fehler ist aufi

eten (

g

Angabe):

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
e beschreiben

uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerates als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir
fur Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerat funktioniert nicht*

Art.-Nr.: I.-Nr.:

oder ,,Gerat defekt” verzdgert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA[]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift

und Art.-Nr. und I.-Nr.

)

JA/NEIN

sowie K Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen
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